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Foreword

There is one criterion, and one only, by which a course for the learners of a lan-
guage no longer spoken should be judged: the efficiency and speed with which it
brings them to the stage of reading texts in the original language with precision,
understanding and enjoyment. The setting-up of the Greek Project by the Joint
Association of Classical Teachers was the product of a conviction that it was
possible to compose an Ancient Greek course which would satisfy that criterion
substantially better than any course already existing.

There would have been little point in such a project if the current decline of
Greek in schools had clearly reflected a general, growing and irreversible fail-
ure on the part of modern society to respond aesthetically and intellectually to
Greek culture; but there has been no such failure of response, for the popular-
ity of Greek literature in translation and of courses in Greek art and history has
continued to increase. It seemed to the Joint Association that there was a gap
waiting for a bridge. Bridges cost money, and when an appeal for £40,000 was
launched at the beginning of 1974 by Dr Michael Ramsey and others it was
legitimate to wonder how the cause of Greek would fare in competition with
louder claims. But the optimists were justified: by November £63,000 had been
contributed, a sum which more than compensated for the effect of inflation after
the original costing of the project, and in 1976 an appeal for the money required
for a fourth and final year of work brought in more than £15,000. Gratitude is
due to hundreds of individuals, to many schools, colleges, institutions and trusts,
and in particular to the Leverhulme Trust Fund, the Ernest Cook Trust and the
Cambridge University Faculty of Classics.

It would not have been difficult to compile yet another systematic descriptive
grammar of Greek and interleave it with exercises which would test the learner’s
progress through grammar stage by stage. Nor would it have been difficult to
confront the learner with an anthology of Greek literature, translate most of it for
him, offer from time to time some grammatical rules-of-thumb and inspire him
with the hope that he would get the hang of the language and eventually pick up
the ‘gist’ or the ‘essentials’ of any Greek text.

Anyone who learns Greek by the first of those two ways will take a very long
time to reach the point of reading a genuine Greek text; on the way he will
have acquired much more grammatical knowledge than he needs and much
less knowledge than he needs of Greek thought and feeling. The technique of
compiling a descriptive grammar for reference purposes and the technique of

vii
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Foreword

introducing a learner to a language are utterly different, as teachers of modern
languages know.

The notion that one can get the gist of alien texts simply by reading a lot of
them with the help of translations but without careful linguistic guidance is
equally illusory. We can indeed hope to understand much of what is said to us in
a modern language if we are put into an environment in which we hear it all day;
but our progress depends on our being an ingredient of the situation in which the
words are uttered and on the readiness of the native speaker to repeat, simplify,
slow down and supplement language by signs and gestures. Our relationship to
Greek authors is different; if we tackle Platonic argument or tragic dialogue with
only a hazy idea of grammar the chances of misunderstanding — not marginal, but
total misunderstanding — are very high.

The Project course has been composed and scrutinised by people who care
most about what works best and do not use ‘traditional’ or ‘modern’ as com-
plimentary or derogatory terms. In the earlier sections the commonest words
and constructions preponderate, and the sentences are short; but the sentence-
structure has not been anglicised, and the test of frequency has not been so rigor-
ously applied to the admission of vocabulary and idiom as to bleach all colour
out of the language. At the start the Greek text is modern composition, though
its subject-matter is derived from Greek sources, but the voices of Plato and
Aristophanes soon begin to be heard, and thereafter modern composers are edged
out as the ancient authors, progressively less rewritten to suit the beginner’s limi-
tations, take over. The content of the text is determined as seldom as possible by
linguistic tidiness and as often as possible by the need to acquaint the adult and
near-adult learner directly with the characteristic features of Greek culture.

Not everyone thinks that it is right to make up Greek or to adapt original texts.
There is nothing, in any language course, that everyone thinks is right. The Project
Team, the Steering Committee and the Advisory Panel have been compelled
repeatedly to take decisions — sometimes against the judgment of a minority, but
never without patient and friendly discussion — which will incur criticism. Critics
are asked to reflect that the combined class-room, lecture-room and tutorial experi-
ence of Team, Committee and Panel is not only considerable but also very varied;
that successive drafts, having been tested in the JACT Summer School and else-
where, in this country and in the United States, have been constantly revised in the
light of what emerged from the testing; and that in language-learning occasions
may arise on which one man’s succulent meat is another man’s cold cabbage. The
Team has been from first to last imaginative and resourceful, prompt and cheerful
in response to criticism and unfailingly resilient in the face of technical difficulties.
They have produced a course which they have many good reasons to believe will
prove, for the majority of learners, a straighter and shorter path than any other into
Greek literature as the Greeks themselves knew it.

K.J. Dover



Preface to the second edition

The Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course Reading Greek has
been written for beginners in the upper school, at university and in adult educa-
tion. Its aim is to enable students to read fifth- and fourth-century Attic Greek,
Homer and Herodotus, with some fluency and intelligence in one to two years.
It consists of a continuous, graded Greek text, adapted from original sources
(contained in Reading Greek [Text, with vocabularies]), coupled with a grammar
book (Reading Greek |Grammar and Exercises]) which runs in phase with the
text.

Method

The two books are to be used in conjunction.

Stage One (using the Text and running vocabularies) With the help of the
teacher and accompanying vocabularies, read and translate the Greek in the
Text up to the point in the Grammar book where grammatical explanations
for those sections begin. The text has been written to encourage beginners to
read with increasing fluency and confidence. The running vocabularies are so
written as to enable students to read ahead out of class once the main gram-
matical principles have been established. It is vital to encourage students to
do this.

Stage Two Ensure that the learning vocabularies have been mastered.

Stage Three Turn to the running Grammar, which lays out and explains clearly
and practically the relevant grammar which should now be learnt.

Stage Four Do as many of the Exercises as the teacher considers necessary
to clarify and reinforce the grammar. When all this has been done, the student
should be able to tackle successfully the Test Exercise as an unseen.

Then return to the Text and repeat the process. As the student progresses, adap-
tation of the 7ext lessens until wholly unadapted Greek is being read.

At the back of the Grammar is a Reference Grammar which summarises
the material in the running Grammar, Language Surveys which review and
expand upon the features met in the running Grammar, Vocabularies and vari-
ous indices.

The use of the Course

It is essential that students should be encouraged to read the Text with as much
speed — consonant with accurate understanding — as possible. The amount of
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reading given, its controlled gradient and the very full vocabulary help should all
further this end. The Grammar and Exercises contain the detailed linguistic work
needed to clinch the grammatical lessons of the 7ext.

The design of the Course makes it ideal for students who can spend only a
short time with their teachers each week. Because there is a great deal of care-
fully graded reading, supported by full vocabulary help, such students will find
plenty of reading which they can do on their own.

Independent learners

Students working on their own will be helped through the course by An
Independent Study Guide to Reading Greek (second edition, 2008).

Further help

Peter Jones, Learn Ancient Greek (Duckworth/Barnes and Noble, 1998) is a very
simple self-teach introduction to the basics of ancient Greek which has proved a
useful ‘starter’ course for Reading Greek.

The following two inexpensive Oxford paperbacks are highly recommended.

James Morwood and John Taylor (eds.), Pocket Oxford Classical Greek
Dictionary (Oxford 2002).

James Morwood, Oxford Grammar of Classical Greek (Oxford 2001).

After Reading Greek

Reading Greek prepares students to read mainstream fifth- and fourth-century
Attic, Homer and Herodotus.

The second part of the Course consists of three volumes - two texts (fully illus-
trated) and a vocabulary - again published by Cambridge University Press under
the general rubric of ‘The Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course’
series. Each text consists of 600-900 line selections from major classical authors,
with facing-page vocabulary and notes:

A World of Heroes (1979): Homer, Herodotus, and Sophocles.

The Intellectual Revolution (1980): Euripides, Thucydides and Plato.

Greek Vocabulary (1980): this slim volume contains all the vocabulary not
glossed on the facing pages of the above texts.

The success of Reading Greek has generated demand for further texts in the
series, all with notes and facing-page vocabularies, and fully illustrated. These
too are designed to follow on immediately after Reading Greek:

The Triumph of Odysseus (1996): Homer’s Odyssey 21-22 (complete).

New Testament Greek: A Reader (2001).

A Greek Anthology (2002): extracts from over a thousand years of Greek
literature.

The World of Athens (second edition, 2008)

Published in 1984 and now completely revised in the light of recent scholarship
by Professor Robin Osborne (King’s College Cambridge), The World of Athens
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provides an up-to-date, fully illustrated and clearly-written introduction to the
history, culture and society of classical Athens. It deals with all the issues raised
in the 7ext of Reading Greek. Cross-references to The World of Athens (second
edition) will be found throughout the Textz. From time to time we also quote
extracts fr_(_)m WoAY, adjusted to fit the context or with additional relevant mate-
rial. WoA'’s conventions of spelling have been brought into line with RG’s in
these cases.
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Acknowledgements to the original edition of
Reading Greek (1978)

Reading Greek was developed by a Project Team (Dr P.V. Jones, Dr K.C. Sidwell
and Miss F.E. Corrie) under the guidance of a Steering Committee and Advisory
Panel made up as follows:

Steering Committee: Professor J.P.A. Gould (Bristol University) (Chairman);
M.G. Balme (Harrow School); R.M. Griffin (Manchester Grammar School); Dr
J.T. Killen (Joint Treasurer, Jesus College, Cambridge); Sir Desmond Lee (Joint
Treasurer, President, Hughes Hall, Cambridge); A.C.F. Verity (Headmaster,
Leeds Grammar School); Miss E.P. Story (Hughes Hall, Cambridge).

Advisory Panel: G.L. Cawkwell (University College, Oxford); Dr J. Chadwick
(Downing College, Cambridge); Professor A. Morpurgo Davies (Somerville
College, Oxford); Sir Kenneth Dover (President, Corpus Christi College,
Oxford); Professor E.W. Handley (University College, London); B.W. Kay
(HMI); Dr A.H. Sommerstein (Nottingham University); Dr B. Sparkes
(Southampton University); G. Suggitt (Headmaster, Stratton School); A.F.
Turberfield (HMI). The Committee and Panel met in full session three times a
year during the period 1974-8 while the Course was being developed, but also
divided up into sub-committees to give specific help to the Project Team on cer-
tain aspects of the Course, as follows:

Text: K.J.D.; EEW.H.

Grammar: J.C.; AM.D.; A.H.S. (who, with K.J.D., have kindly made indi-
vidual contributions to the Reference Grammar and Language Surveys).

Exercises: M.G.B.; RM.G.; A.C.EV.

Background: G.L.C.; J.P.A.G.; B.S.

Dissemination: BW.K.; HD.PL.; EPS.; G.S.; AFT.

We have also been guided by a number of overseas scholars who have used, or
given advice on, the Course, as follows:

J.A. Barsby (Dunedin, New Zealand); S. Ebbesen (Copenhagen, Denmark);
B. Gollan (Queensland, Australia); Professor A.S. Henry (Monash, Australia);
Drs D. Sieswerda (Holland); Professor H.A. Thompson (Princeton, U.S.A.).

We would like to stress the immense debt of gratitude which we all owe to the
Steering Committee, Advisory Panel and our overseas advisers. But we would also
like to make it clear that the final decisions about every aspect of the Course and
any errors of omission and commission are the sole responsibility of the Team.

We gratefully acknowledge the help and advice of Professor D. W. Packard
(Chapel Hill, N. Carolina, U.S.A.) on the use of the computer in analysing and



Acknowledgements xiii

printing Greek; and of Dr John Dawson of the Cambridge University Literary
and Linguistic Computing Laboratory, who made available to us the resources of
the Computer Centre for printing and analysing draft material in the early stages
of the Project.

We have learnt a great deal from members of the Team who produced the
Cambridge Latin Course, and are extremely grateful to them for help, especially
in the early stages of the Project. If we have produced a Course which takes a
more traditional view of language-learning, our debt to many of the principles
and much of the practice which the C.L.C. first advocated is still very great.

Finally, our best thanks go to all the teachers in schools, universities and adult
education centres both in the U.K. and overseas who used and criticised draft
materials. We owe an especial debt of thanks to the organisers of the J.A.C.T.
Greek Summer School in Cheltenham, who allowed us to use our material at the
School for the three years while the Course was being developed.

Peter V. Jones (Director)
Keith C. Sidwell (Second Writer)
Frances E. Corrie (Research Assistant)

The second edition of Reading Greek (2007)

The main features of the revised course

Reading Greek was originally written on the assumption that its users would
know Latin. Tempora mutantur — it has now been revised on the assumption
that they do not, and in the light of the experiences of those using the course
over nearly thirty years. While the overall structure of the course and its reading
matter remain the same, the most important changes are:

Text

1. The running and learning vocabularies are now in the 7ext, on the same pages
as the Greek to which they refer. The 7ext also has the total Greek-English
Learning Vocabulary at the back, as does the Grammar.

2. There are indications throughout the 7ext of what grammatical material is
being introduced and at what point; and there are cross-references to the sec-
tions of The World of Athens (second edition) relevant to the story-line and
issues under discussion.

As a result of these changes, the Text can now act as a stand-alone ‘revision’
reader for anyone who has a basic grasp of ancient Greek, whatever begin-
ners’ course they have used. The second half of the Text in particular, starting
with its carefully adapted extracts from the extremely important legal speech
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against the woman Neaira and leading on to Plato and an introduction to
the dialects of Herodotus and Homer, makes an ideal introduction to some
superb literature and central social, cultural, historical and philosophical
issues relating to the ancient Greek world.

3. Various aspects of the cultural and historical background of the Text are dis-
cussed from time to time in situ.

4. The original Section Five has been split into two sections, Five and Six. As a
result, there are now twenty sections to the course.

Grammar

The Grammar has been completely re-written and re—designed. The aim has

been to make its lay-out and content more user-friendly:

1. There is an introduction to some basics of English grammar and its terminol-
ogy, and its relation to ancient Greek.

2. Explanations are clearer and fuller, composed for those who have never learnt
an inflected language, and the lay-out more generous on the eye.

3. Brief, usually one-word, Exercises accompany the explanations of each new
item of grammar. If the teacher so chooses, these can be used to provide
instant feed-back on the student’s grasp of the new material.

4. Declensions go down, not across, the page and the ‘shading’ of cases has
been abandoned.

Acknowledgements

The revision was conducted under the aegis of a sub-committee of the Joint
Association of Classical Teachers’ Greek Committee, the body that invented the idea
of the Project and oversaw it from its inception in 1974. The sub-committee consisted
of Professor David Langslow (University of Manchester, chairman), Dr Peter Jones
(Course Director), Dr Andrew Morrison (University of Manchester), James Morwood
(Wadham College, Oxford), Dr James Robson (Open University), Dr John Taylor
(Tonbridge School), Dr Naoko Yamagata (Open University), Dr James Clackson
(Jesus College, Cambridge) and Adrian Spooner (Management Consultant).

The sub-committee met roughly once a term for two years and took decisions
that affected every aspect of the second edition. It concentrated particularly on
the Grammar. Sections 1-2 were revised in the first instance by Dr Andrew
Morrison, Sections 3-9 by Dr James Robson and Sections 10-20 by Dr Peter
Jones, while the Language Surveys were revised by Professor David Langslow.
Members of the sub-committee read and commented on virtually everything.
Professor Brian Sparkes (University of Southampton) again advised on the
illustrations. We are grateful to the students and tutors at the 2006 JACT Greek
Summer School in Bryanston for giving a thorough testing to the first half of
the revised course in draft form, especially to Anthony Bowen (Jesus College,
Cambridge); and to Dr Janet Watson for work on the proofs.

Cambridge University Press has given its full backing to the revision. Dr
Michael Sharp patiently discussed and met with most of our requests, Peter
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Ducker solved the complicated design problems with elegance and ingenuity and
Dr Caroline Murray expertly oversaw the computerisation of the text.
Dr Peter Jones as Director carries final responsibility for this second edition.

Peter Jones
Newcastle on Tyne
September 2006
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p. 3 top
p. 3 bottom
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p-7

p. 11 left

p. 11 right

p. 16

p- 19

Map showing the route from Byzantium to Athens.

View of the Acropolis of Athens from the south-west. On the
left are the Propylaia and small Nike temple; over the brow in
the centre is the Erekhtheion with the Parthenon standing out at
the southern edge. Photo: Alison Frantz (AT 71). Courtesy of
the American School of Classical Studies at Athens.

Detail of a merchant vessel taken from the same cup depicted
onp.7.

Attic black-figure cup depicting a merchant vessel on the left and
a two-level warship on the right. The merchant vessel is round
and capacious and powered by sails; the warship is sleek and low
and propelled by oars or sail. Late sixth century BC. London,
British Museum (B 436). © The Trustees of the British Museum.
Detail of an Attic red-figure Nolan amphora, attributed to the
Oionokles Painter, showing Herakles destroying the house
of Syleus; he puts his axe to a fallen capital. Syleus of Lydia
usually forced passing strangers to dig his vineyard; Herakles
uprooted his vines and/or tore down his house. Second quarter
of the fifth century BC. Paris, Louvre (G 210). Photo: RMN
— Hervé Lewandowski.

Detail of an Attic black-figure oinokhoe, attributed to the
Keyside Class, showing a ship with one man standing on the
prow and others in the forepart of the ship — the subject is
uncertain. That the ship is not coming to land is shown by the
raised mast and sail and by the fact that ships were beached
stern first. Late sixth century BC. London, British Museum (B
508). © The Trustees of the British Museum.

Attic red-figure amphora of Panathenaic shape, attributed to
the Kleophrades Painter, depicting Poseidon with some of the
attributes of his realm: a trident and a fish. Poseidon is depicted
as a mature man with beard and long hair. Early fifth century
BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (F 2164)/
Jutta Tietz-Glagow.

Attic red-figure neck-amphora, attributed to the Kleophrades
Painter, depicting an rhapsode on a platform. He stands with
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p. 22 left

p- 22 right

p. 24

p- 26

p- 28
p- 32

his staff held prominently in front of him, and the painter has
added words in front of his mouth — ‘Once upon a time in Tyrins
[sic] ...” — most likely the beginning of an epic in hexameters.
Early fifth century BC. London, British Museum (E 270). ©
The Trustees of the British Museum.

Attic red-figure skyphos, attributed to a follower of Douris,
depicting a Persian seated on a rock, his right hand stretched
out to his large wicker shield. He wears an outfit that is fur-
nished with trousers and long sleeves, and has a soft hat (tiara)
on his head. This is one of a number of representations of
Persians that seem to have been influenced by the contacts of
the early fifth century. Mid-fifth century BC. © bpk, Berlin,
2006/Antikensammlung, SMB (VI 3156).

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the
Triptolemos Painter, depicting a fight between a Greek and a
Persian. A contrast is made between the outfit of the Greek warrior
(bronze helmet, greaves and breast-plate) and the Persian trouser-
suit. Both warriors wield curved swords, but the Greek has a shield
and the Persian a bow and quiver. First quarter of the fifth century
BC. Edinburgh, National Museums of Scotland (1887.213). ©
The Trustees of the National Museums of Scotland.

Carved frieze from the ‘Treasury’ of the Palace at Persepolis.
On a platform in the centre sits Dareios enthroned with Xerxes
behind him. He is giving an audience to a Median official who
is making a gesture of respect; in front of him are two incense
burners. The poles of the now missing baldacchino separate
the armed guards from the central characters. Behind Xerxes
stand two high court officials. Much of the architecture and
sculpture of the palace at Persepolis betrays the influence and
the hand of Greek craftsmen. Early fifth century BC. Teheran,
Archaeological Museum. Photo copyright The Oriental Institute
Museum, Chicago, all rights reserved.

Design on an Attic black-figure plate, attributed to Psiax,
depicting a trumpeter, hand on hip, trumpet held high, blowing
a summons. The trumpeter is dressed in armour. Last quarter of
the sixth century BC. London, British Museum (B 590). © The
Trustees of the British Museum.

Map of Athens and Salamis.

Interior design of an Attic red-figure cup depicting a warrior
wearing a loin-cloth and greaves and carrying a shield, helmet
and spear. The warrior runs to the right but looks left; is he flee-
ing from the fight? The painter, Skythes (‘Skythian’), tends to
have a humourous view on life. Last quarter of the sixth century
BC. Paris, Louvre (CA 1527). Photo: RMN.
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p- 38 left
p. 38 right

p-42

p. 52 left

p. 52 right

p. 53 left

p. 53 right

Map of Athens and the harbours at Periaieus

Detail of an Attic red-figure oinokhoe depicting a young man
in front of an altar pouring a libation from a shallow bowl.First
quarter of the fifth century BC. Antikenmuseum Basel und
Sammlung Ludwig, Inv. K& 423. Photo: Andreas F. Vogelin and
Claire Niggli.

Bronze figurine of Zeus making ready to hurl his thunderbolt.
The workmanship is most likely Corinthian. Second quarter of
the fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung,
SMB (10561)/Christa Begall.

Detail of Attic black-figure one-handled kantharos showing a
man lying on his bier. The woman (painted white) had the duty
of preparing the body for burial, and the men now come to pay
their respects and to join in the lamentation. London, British
Museum (1899.7-21.1). © The Trustees of the British Museum.
Drawing of the sanctuary of the Twelve Gods in the centre of
Athens. Situated near the northern edge of the Agora, this sanc-
tuary, consisting of an altar within a fenced area, was a place
of refuge and the point from which distances to other parts
of Greece were measured. The sanctuary was founded by the
younger Peisistratos in the year of his archonship, 522/1 BC.
Attic red-figure skyphos, attributed to the Euaion Painter,
depicting Theseus in a cloak and traveling hat. He carries two
spears. Sinis, the pine-bender, is shown on the other side of the
skyphos, seated under a tree and holding a club. This is one of
Theseus’ adventures on his way from Troizen to Athens. Mid-
fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/ Antikensammlung, SMB
(F 2580)/Jutta Tietz-Glagow.

Detail of an Attic red-figure pelike, attributed to a painter who is
a bad imitation of the Chicago Painter, showing Telephos, king
of the Mysians, who has seized the infant Orestes as hostage
and has taken refuge on an altar as a suppliant. His bandaged
left thigh indicates the place of the wound inflicted by Achilles’
spear. Agamemnon (not shown) faces him on the left. Second
quarter of the fifth century BC. London, British Museum (E
382). © The Trustees of the British Museum.

Bronze figurine of a horse, part of a chariot team of four. The
harness is particularly clear, showing the bit with curved cheek-
piece and the collar to which the traces were fastened. Second
quarter of the fifth century BC. Olympia, Museum. Photo: DAI
Athen (Olympia 1808).

A selection of Athenian silver coins of various denominations.
Cambridge, Fitzwilliam Museum. Reproduced by permission
of the Syndics of the Fitzwilliam Museum.
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p- 57

p. 61

p. 64 left

p. 64 right

p- 72

p-73

p. 76 left

p. 76 right

A clay lamp with lighted wick. This small container for oil
could supply light for 2-3 hours and burn brighter than a
candle. Athens, Agora Museum (L 4137). Photo courtesy of
the American School of Classical Studies at Athens, Agora
Excavations.

These two oven-bells were pre-heated and placed over already
prepared dough; they were also used as fire extinguishers. C.
500 BC (left) and c. 400 BC (right). Athens, Agora Museum (P
8862 and P 10133). Photo courtesy of the American School of
Classical Studies at Athens, Agora Excavations.

A pair of model clay travelling boots found in an Early
Geometric cremation grave of a woman. Athens, Agora
Museum (P 19429). Photo courtesy of the American School of
Classical Studies at Athens, Agora Excavations.

Detail of an Attic red-figure amphora, attributed to the Painter
of the Munich Amphora, depicting a pair of boots on a small
footstool under a table; above the table a man reclines on a
couch. Early fifth century BC. Munich, Antikensammlung
(2303). Photo: Hirmer Fotoarchiv.

View of Delphi facing south-east. The fourth-century version
of Apollo’s temple lies beyond the theatre in the foreground.
Photo: Alison Frantz (ST 1b). Courtesy of the American School
of Classical Studies at Athens.

Detail of an Attic red-figure volute-krater, attributed to the
Kleophon Painter and found at Spina in Italy, depicting a pro-
cession to Apollo at Delphi. Apollo is seated at the right on a
throne raised on a platform. The setting is a temple represented
by four columns of the Doric order. Apollo’s attributes consist of
a laurel branch and crown, and a quiver and bow on the wall; the
Delphic location is given by the naval stone and tripod in front
of the columns. An official waits for the procession to arrive;
it is headed by a young girl in festal robe carrying a sacrificial
basket (kanoun) on her head. Third quarter of the fifth century
BC. Museo Archeologico Nazionale di Ferrara (T 57C VP).
The pedestal of an Attic marble votive relief showing a cob-
bler’s shop with men and a child at work. The inscription which
starts below this scene indicates that the dedication is by a
cobbler Dionysios and his children to the hero Kallistephanos.
The main relief above the pedestal is not preserved. Mid-fourth
century BC. Athens, Agora Museum (I 7396). Photo courtesy
of the American School of Classical Studies at Athens, Agora
Excavations.

East Greek (Samian?) rock crystal with an intaglio design of a
helmet-maker seated on a stool tapping the crown of the helmet
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with a small hammer. It is a popular motif in gem carving. Late
sixth century BC. Munich, Staatliche Miinzsammlung (36246).
Interior design on an Attic red-figure cup depicting a seated
man with tablets and stylus, no doubt correcting the exercise
of the boy who stands in front of him. A flute case hangs on
the wall. Early fifth century BC. Antikenmuseum Basel und
Sammlung Ludwig, Inv. BS 465. Photo: Andreas F. Vogelin and
Claire Niggli.

The decorated head of a gold comb from the Solokha barrow
near the Lower Dnieper. Above a row of recumbent lions is
a scene of combat between two soldiers on foot and one on
horseback. The arms and armour are a mixture of Greek and
Scythian equipment, and like many objects from Scythian
tombs, the comb was likely made by a Greek craftsman living
in Panticapaecum. Late fifth to early fourth century BC. The
State Hermitage Museum, St Petersburg (Dn. 1913.1/1).

Detail of a red-figure pelike depicting an Amazon on horse-
back; she is in combat most likely with Theseus. She wears
trousers, a top with long sleeves, and a soft hat. Her weapon is
a spear; other depictions also include a lunate shield and a bow
and quiver. Amazons were a popular subject in Greek art and
are usually dressed in a vaguely Eastern costume. Syracuse,
Museo Archeologico Regionale “Paolo Orsi” (inv. 9317). C.
440 BC. Photo: Hirmer Fotoarchiv.

A terracotta group of two actors taking part in an Athenian
comedy of the mid-fourth century BC. They wear short tunics
and the stylised masks of a slave and young (but bearded) man;
they are out on a spree. Second quarter of the fourth century BC.
© bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (8405)/Johannes
Laurentius.

Detail of an Attic red-figure khous depicting a bearded man in
festal robe pointing to a sacrificial basket (kanoun) held by a
second figure. The setting is a smithy, with the furnace at the
right and an anvil between the two figures. There is more than a
touch of caricature about the scene. C. 400 BC. Athens, Agora
Museum (P 15210). Photo courtesy of the American School of
Classical Studies at Athens, Agora Excavations.

Sketch-plan of Athens about 425 BC.

Detail of an Attic red-figure pelike, attributed to the Kleophon
Painter, depicting a maenad beating a tambourine as she leads
the return of Hephaistos. Third quarter of the fifth century BC.
Munich, Antikensammlung (2361). Photo: Hirmer Fotoarchiv.
Detail of the interior of an Attic red-figure cup, attributed to the
Penthesilea Painter, showing a youth standing before another
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who is seated with a lyre. Above their heads is the inscription
“The boy is handsome’ (kalos), a popular comment whether in
this general form or with a particular name substituted. Second
quarter of the fifth century BC. Hamburg, Museum fiir Kunst
und Gewerbe (1900.164).

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the
Antiphon Painter, depicting a she-ass with a wooden-framed pack
saddle. The ass, which was the usual pack animal, has no bit or
mouthpiece. C. 480 BC. Boston, Museum of Fine Arts (10.199).
James Fund and Museum purchase with funds donated by con-
tributors. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston.
Attic red-figure pelike, attributed to a painter near the Géttingen
Painter, depicting Odysseus escaping under a ram. He is in
armour and wields a sword; he clings on but the lines across the
animal make allusion to the tying of his comrades. No Cyclops
is shown; the story was so well known and distinctive that it
could be presented in extract. C. 490-480 BC. Boston, Museum
of Fine Arts (61.384). Anonymous gift in memory of Laccy D.
Caskey. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston.
Modern replicas of an Athenian water-clock (klepsydra) used
for timing speeches in the lawcourts. A plug in the bronze tube
at the base of the bowl was released at the start of a speech. The
two khis indicate that the bowl held two khoes (6.4 litres), and
the bowl was emptied in six minutes. The name Antiokhidos,
meaning ‘belonging to the Antiokhis tribe’, may indicate that
this bowl was used when the tribe was presiding in the Council
chamber (Bouleuterion). Athens, Agora Museum (P 2084).
Photo courtesy of the American School of Classical Studies at
Athens, Agora Excavations.

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the
Foundry Painter, depicting a reveller, with a scarf around his
head, a cloak over his shoulders and a stick under his armpit,
relieving himself into a jug. First quarter of the fifth century
BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (VI 3198).
Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to
Onesimos, depicting a balding man picking his way along with
a basket and stick in his left hand and a bucket (kados), most
likely of bronze, in his right. The garland round his temples
proclaims him as a reveller. First quarter of the fifth century BC.
Boston, Museum of Fine Arts (95.29). Catharine Page Perkins
Fund. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston.

A clay bucket (kados) used for drawing water from the well, as
opposed to the water-jar (hydria) which was used at the fountain.
On the shoulder of this bucket the words ‘I am a kados’ have
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been scratched; it is usual for objects to be given the power
of speech in such inscriptions. The word kalos has also been
scratched, as though the bucket were calling itself ‘handsome’.
Late sixth century BC. Photo: DAI Athen (Kerameikos 7357).
The trial of Labes from a modern Greek production of
Aristophanes’ Wasps. Courtesy of D. H. Harrisiades and the
National Tourism Organisation of Greece.

A selection of ordinary Athenian kitchen equipment: a casse-
role on a deep firebox, a barrel cooker and a brazier. Fifth and
fourth centuries BC. Athens, Agora Museum (P 2306 on 16521,
P 16512 on 16520, P 2362). Photo courtesy of the American
School of Classical Studies at Athens, Agora Excavations.
Boiotian terracotta figurine of a woman grating stuff into a
mixing bowl. Early fifth century BC. Boston, Museum of Fine
Arts (01.7783). Museum purchase with funds donated by con-
tributors. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston.
Detail of an Attic red-figure skyphos, attributed to the
Brygos Painter, depicting a reveler and a courtesan (hetaira).
Early fifth century BC. Paris, Louvre (G 156). Photo: RMN
— Chuzeville.

Interior of an Attic red-figure cup, attributed to Onesimos,
depicting a balding man at a party inviting a courtesan (hetaira)
to disrobe. The man wears shoes and holds his walking stick; a
basket and a lyre are in the background. First quarter of the fifth
century BC. London, British Museum (E 44). © The Trustees of
the British Museum.

Detail of an Attic red-figure cup, attributed to Makron, with
a reveler and a courtesan (hetaira) together on a couch. First
quarter of the fifth century BC. New York, The Metropolitan
Museum of Art, Rogers Fund, 1920 (20.246). Image © The
Metropolitan Museum of Art.

Drawing of the Athenian Agora from the north-west.

Attic red-figure plate, attributed to Epiktetos, depicting an
archer drawing a bow from his quiver as he turns his head to
the right to face his unseen pursuer. He wears an ‘Oriental’ suit
with long sleeves and trousers and a high-crowned Scythian
cap. Last quarter of the sixth century BC. London, British
Museum (E 135). © The Trustees of the British Museum.
Interior of an Attic red-figure cup, in the manner of the
Antiphon Painter, depicting a youth holding a cup in his left
hand and a ladle in his right. Behind him stands a mixing-bowl
with a wine-cooler set inside. The garland in his hair is a further
indication that this is an extract from a party. First quarter of the
fifth century BC. Compiegne, Musée Vivenel (inv. 1102).
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Attic red-figure cup, attributed to the Amphitrite Painter,
depicting a bridegroom leading his bride towards their home.
The bride, who is as usual veiled, is followed by a woman with
a torch, whilst on the left the house is represented by a door
and a column within which stands the groom’s mother also
holding torches. A young man serenades the couple on the lyre.
This may be a version of the wedding of Peleus and Thetis.
Second quarter of the fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/
Antikensammlung, SMB (F 2530)/Jutta Tietz-Glagow.

The agora area of Athens, with the ‘Hephaisteion’ on the far
left and the Acropolis on the far right. The long building in the
centre is the recently rebuilt Stoa of Attalos, originally erected
in the middle of the second century BC; it then formed the east
side of the agora. The west side was below the hill on which the
‘Hephaisteion’ stood. The lawcourts lay in and around this area.
In the middle distance rises the peak of Lykabettos and on the
right the range of Hymettos. Photo: DAI Athen.

Reconstructed drawing of the monument of the Eponymous
Heroes. This consisted of a row of statues of the ‘patrons’ of
the ten tribes into which Athens and Attica were divided by
Kleisthenes at the close of the sixth century BC. The base of the
monument was used for the display of drafts of proposed new
laws, notices of lawsuits and lists for military service. Courtesy
of the American School of Classical Studies at Athens.

Detail of an Attic red-figure plaque, found at Eleusis, showing
extracts from the Eleusinian cult. Precise interpretation of the
scenes is not sure, but Demeter may be represented twice at the
right side with Persephone by her side in the upper level and
Takkhos facing her with torches on the lower level. The figures
on the left may be initiates approaching. An inscription on the
plaque says that it was dedicated to the goddesses by Niinnion,
perhaps the courtesan Nannion of that period. Mid-fourth century
BC. Athens, National Archaeological Museum (inv. 11036).
Official voting discs found in the Athenian Agora. Each juror
was given two discs, one with solid hub (for acquittal), one
with hollow hub (for condemnation); by placing thumb and
forefinger over the hubs the juror could make his vote with-
out revealing his preference. Some discs carry the inscription
‘Official ballot’, some a letter in relief, perhaps to indicate the
jury-section. A less sophisticated system of pebbles (psephoi)
was in operation before the fourth century BC. Athens, Agora
Museum (B 1056, 146, 728, 1058, 1055). Photo courtesy of
the American School of Classical Studies at Athens, Agora
Excavations.



XXiv

Notes on illustrations

p. 156

p. 162

p- 174

p. 183

p. 187

p. 189

p. 204

p- 205

Attic red-figure cup, attributed to the Brygos Painter, depicting
a symposium in progress. The men recline on couches; one girl
plays the pipes while another prepares to give a cup of wine to
one of the men. A youth holds a lyre by a column, an indication
of an indoor scene. Baskets hang on the wall. First quarter of
the fifth century BC. London, British Museum (E 68). © The
Trustees of the British Museum.

Detail of rolled-out drawing of Attic black-figure lekythos,
attributed to the Amasis Painter, depicting women at work
spinning, preparing wool and weaving. The lekythos may have
been a wedding present to a bride. Mid-sixth century BC. New
York, The Metropolitan Museum of Art, Fletcher Fund, 1931
(31.11.10). Image © The Metropolitan Museum of Art.

The side-reliefs of a marble altar frame (?), the so-called
Ludovisi Throne. A contrast is made between the veiled woman
at the incense-burner and the naked flute-girl. The purpose,
meaning and place of manufacture are all in doubt. Second
quarter of the fifth century BC. Rome, Museo Nazionale
Romano (inv. 8670). Photo: Alinari Archives, Florence.

Detail of an Attic red-figure onos (used in wool-working),
attributed to the Eretria Painter, depicting preparations for
the wedding of Alkestis (on the right). She is pictured at the
entrance to her bridal chamber, and her friends fill a loutropho-
ros with myrtle (centre) and lebetes gamikoi with sprigs (left),
both types of vase connected with the wedding ceremony. Two
other friends play with a pet bird. The object may have been a
wedding present to a bride. Third quarter of the fifth century
BC. Athens, National Archaeological Museum (inv. 1629).
Detail of an Apulian red-figure loutrophoros depicting Alkestis
surrounded by her children and with her husband Admetos on
the left. The white-haired woman on the right may be Admetos’
mother or nurse; the old man is the children’s tutor (paida-
gogos). This is one of the finest of the South Italian treatments
of tragic themes. Mid-fourth century BC. Antikenmuseum
Basel und Sammlung Ludwig, Inv. S 21. Photo: Andreas F.
Vogelin and Claire Niggli.

Attic red-figure cup, attributed to the Panaitios Painter, depict-
ing a brawl between revellers. C. 480 BC. The State Hermitage
Museum, St Petersburg (B-2100).

Drawn reconstruction of a country house near Vari in Attica.
From Annual of the British School at Athens 68 (1973), 355-452.
A bronze hydria. Third quarter of the fifth century BC.
Cambridge, Mass., Fogg Museum (1949.89). Reproduced cour-
tesy of the Trustees of the Harvard University Art Museums.
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Detail of an Attic red-figure pelike depicting a young man
carrying a couch and a small table in preparation for a party.
Oxford, Ashmolean Museum (AN 1890.29 (V 282)).

Attic red-figure skyphos showing a rare ‘still-life’ scene of
household equipment: lampstand and buckets, casserole and
grill, and chest, basket, wine jar and jug. The J. Paul Getty
Museum, Villa Collection, Malibu, California (86.AE.265).
Detail of an Attic red-figure calyx-krater, attributed to the Dinos
Painter, depicting Prometheus and satyrs. He is giving them the
gift of fire which they take with their torches from Prometheus’
fennel stalk (narthex). Prometheus’ name is written by him, and
the satyrs are named Komos, Sikinnis and Simos. The inspi-
ration for the scene (and others like it) may have come from
Aeschylus’ satyr-play Prometheus Pyrkaios. Last quarter of the
fifth century BC. Oxford, Ashmolean Museum (1937.983)
Attic black-figure ovoid neck-amphora, attributed to the
Affecter, depicting Zeus enthroned on the left sending Hermes
on a mission. Hermes is dressed in his winged boots and his
traveling hat and holds his caduceus. Third quarter of the sixth
century BC. Oxford, Ashmolean Museum (G 268/V 509).
Attic red-figure amphora, attributed to Myson, depicting
Croesus seated on his funeral pyre. His royal status is shown by
his throne and scepter. He pours a libation from a dish (phiale)
whilst Euthymos (his name is written by him) sets fire to the
timber. C. 500 BC. Paris, Louvre (G 197). Photo: RMN — Hervé
Lewandowski.

Map of Greece and Asia Minor showing Mysian Olympus, the
site of the boar hunt in which Croesus’ son is killed.

Attic red-figure dinos, attributed to the Agrigento Painter,
depicting a boar hunt. This may be a version of the Calydonian
boar hunt, for although Atalante is not present and none of the
participants is named, one hunter wields a battle-axe which
comes to be associated with Ankaios. Second quarter of the
fifth century BC. Athens, National Archaeological Museum
(inv. 1489).

Attic red-figure neck-amphora, attributed to the Nausikaa
Painter, depicting Odysseus appearing from behind a tree on
which Nausikaa and her companions have spread the washing.
He holds a branch in each hand and looks suitably disheveled.
Athene stands between him and Nausikaa who looks back as
she runs away with her companions. Third quarter of the fifth
century BC. Munich, Antikensammlung (2322).

Attic red-figure stamnos, attributed to the Siren Painter, depict-
ing Odysseus and the sirens. Odysseus is tied to the mast, and
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his companions’ ears are presumably stopped with wax, as the
singing sirens are having no effect. In mortification one of the
sirens is falling to her death from her perching place on the
rocks. First quarter of the fifth century BC. London, British
Museum (E 440). © The Trustees of the British Museum.
Detail of an Attic black-figure oinokhoe, attributed to the
Burgon Group, depicting two youths and a man in a cart drawn
by mules. Second quarter of the sixth century BC. London,
British Museum (B 485). © The Trustees of the British
Museum.

Lid of an Attic red-figure pyxis, attributed to Aison, depict-
ing Odysseus appearing before Nausikaa and her companions
with Athene to assist, c. 420 BC. Boston, Museum of Fine Arts
(04.18a-b). Henry Lillie Pierce Fund. Photograph © 2006,
Museum of Fine Arts, Boston.

Attic red-figure lekythos attributed to Oreithia Painter depict-
ing Artemis with bow and libation dish (phiale): a fawn makes
allusion to her domain. C. 470 BC. Chazen Museum of Art,
University of Wisconsin-Madison, Gift of Mr. and Mrs. Arthur
J. Frank (1985.93).

Attic red-figure lekythos depicting Apollo dressed in a concert
performer’s robes and holding a kithara in his left hand and a
plectrum in his right. The palm tree makes allusion to Delos, his
birthplace. New York, The Metropolitan Museum of Art, Gift
of Mr and Mrs Leon Pomerance, 1953 (53.224). Image © The
Metropolitan Museum of Art.



Notes to the second edition

1 Running and learning vocabularies accompany the 7ext. Grammar and exer-
cises, written to run in step with the 7ext, are to be found in the companion
volume Reading Greek (Grammar and Exercises).

2 A linking-device (") is used in places in the Text. Its purpose is to show
words or groups of words which should be taken together either because
they agree or because they make a phrase. When the words to be linked are
separated by intervening words, the linking device takes the shape r They
are phased out as the grammar that underpins them is learnt.

Look up such linked phrases in the vocabulary under the first word.

3 The sources quoted on the title-page of each Part are the major (though by no
means exclusive) sources for the whole Part.

4 The title-page of each Part carries time recommendations for that Part.
They are based on a three to four-session week, and assume preparation by
students (particularly by reading ahead on their own, with the help of the
vocabularies). If the recommendations are followed, Reading Greek will be
completed in 37 weeks.

There are 118 sub-sections (i.e. sections marked A, B, C, etc.)

5 Transcriptions of proper names into English:

(a) Generally, proper names are transcribed from Greek into English in
accordance with the transcriptions given in the Grammar and Exercises,
342. Note that the transcription will not distinguish between € and 1), 0 and
w, or other long and short vowels.

(b) There are, however, some ‘privileged’ names, so common in their
received form that to alter them by the principles of transcription that
we generally adopt would be off-putting. You will find, for example,
‘Athens’, not ‘Athenai’ (ABfjvar), ‘Homer’, not ‘Homeros’ (“Ounpog),
and ‘Plato’, not ‘Platon’ (ITAdtwV).

(c) All proper names met in the Text are transcribed either in the running
vocabulary or in the List of Proper Names in the Grammar and Exercises
book. (Most Greek words have, traditionally, been transcribed accord-
ing to Latin principles, and the most important of these are given in
Grammar and Exercises, 454).

6 All dates are B.C., except where otherwise stated.
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Part One Athens at sea

Introduction

Dikaiopolis sails towards the harbour of Athens, Peiraieus. On
board ship a criminal plot is foiled, and then the story of the naval
battle of Salamis is recalled while the ship passes the island. As
the ship comes into port, the Spartans launch a surprise attack.

The scene is set during the early part of the Peloponnesian War,
which began in 431.

Sources
Demosthenes, Orations 32 Aeschylus, Persians 353ff.
Plato, Ion 540eff. Thucydides, Histories 2.93—4,
A comic fragment, Com. 1.142, 6.32

Adespot. 340 (Edmonds) Xenophon, Hellenika 5.1. 19-23
Lysias, Funeral Speech 271t. Aristophanes, Akharnians
Herodotus, Histories 8.83ff. 393ff.
Homer, lliad (passim) Euripides, Helen 15771f.

Time to be taken
Five weeks (= twenty sessions at four sessions a week)

Important note on the accompanying vocabulary-lists

1. Each vocabulary-list appears in alphabetical order.

2. Many phrases in the text are joined by the linking devices ~ and
"1 e.g. the first sentence TO A0V éottv év Bulavtic. v’
8¢ 'Bulavtiw ... . Such phrases will be listed in the running
vocabularies under the first word of the phrase. Thus t0 TA0i0vV
will appear under t0; év' 8¢ 'Bulavtiw will appear under év; and
so on. Links are phased out as noun-types and cases are learnt.
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3.

At the end of each running vocabulary-list, and elsewhere in
the accompanying Grammar explanations, you will find lists
of words to be learnt. These words will not be repeated in the
running vocabulary lists but are grouped together in the Grammar
from time to time (e.g. p. 23). All such vocabulary will be found
in the Total Greek-English Learning Vocabulary at the back of
both the Text volume and the Grammar volume.

Accents in the running vocabularies are printed as they appear in
the text.

. Macra — indicating a vowel pronounced long — are marked only in

Learning Vocabularies and the Total Vocabulary at the back.



Section One A-J: The insurance scam 3

% @‘v:?‘ﬁ_@,, L

0 ZnvdBepig 0pd TV te dxpdmoAy kal tov Mapbeviva



4 Part One: Athens at sea

Section One A-J: The insurance scam

Hegestratos and Sdenothemis are partners in the corn-shipping
business. They have insured the load of grain on board their ship
for far more than it is worth and plan to ‘lose’ it in an ‘accident’,
thus making a healthy profit. They embark in Byzantium, with
grain, captain and crew. The ship sails to Khios (where a
rhapsode boards) and Euboia (where Dikaiopolis gets on), and
eventually comes into sight of Athens and its harbour, Peiraieus
(modern Piraeus). While Sdenothemis engages the passengers’
attention with an appreciation of the sights, a strange noise is
heard below ...

In World of Athens: ships and sailing 2.4, 19; rhapsodes 3.44; grain
trade 6.65-9; loans on ships 5.59; Peiraieus 1.32, 2.23-5, 32, 5.58; the
Parthenon 1.51, 2.34, 8.92-9.

10" mA0T6V éotiv év Bulavtiw. év' 8¢ 'Bulavtiw, 6~ ‘Hyéotpatog
Paivel €i¢ tO mAOTOV, £metta 0~ ZnvoBeuig Patvel €i¢ O wAoiov,
téMog 8¢ 0 kuPepvNTNG Kal o1 vadtat eioPaivovoty €ig td mAoiov.
10" 8¢ 'mAoiov mAel gi¢ Xiov. év' 8¢ Xiw, 6~ papwdoc eloPaiver.
Emerta 8¢ TAET 10 mAoTov €i¢ EGforav. év' 8¢ 'EvPoliq, eiofaiver 5
0~ Atka1omoALg. TEAOG 0 TPOC TG "ABNvag TAET TO0 Aoiov Kal
TPOG TOV TlElpatd.
0" ugv obv 'mhoiov mAed, 8" 8¢ 'ZnvéBeuig mpdg TV YAV PAEneL.
T 0pd 0" ZNvE0eig; 0~ ZNnvéOepic 6pd TV’ T 'dxpdmoAy kal
oV TapOeviva. Ererta 8¢ 8" te 'Aikardmolic kai 6 kuPepvriTng 10
TpOG TNV YRV PAEmovoy. Tl Op@dotv 0~ AKatOmoAL§ Kol
6 kLPepvriTNG; Kal 6~ Atkatdmoig kai 6 kuPepvATng THV' TE
ldxpdmoAv 6p&ot kal TOV TapOeviva. €aipvnc &' te 'Atkandmolig
Kal 0 kuPepvNTnS POPoV AKoLOLGLY.



Section One A-J: The insurance scam 5

Vocabulary for Section One A

Grammar for 1A-B
e The definite article ‘the’, 6 1] t
The principle of ‘agreement’

[ ]
o Adjectives like kaAdg kaAn kaAdv
® The vocative case

dkov-ovoi(v) (they) hear
Paiv-e1 (he) goes

PAém-e1 (he) looks
PAém-ovoi(v) (they) look
8¢ and; but

£i¢ to, into

eig EGPorav to Euboia

€1¢ 10 mAoi-ov onto the ship
€ig Xi-ov to Chios
eto-Paiv-et (he) embarks
elo-Patv-ovor(v) (they) embark
¢vin, on

év Bulavtiw in Byzantium
¢v E0Poiq in Euboia

v Xiw in Chios

¢€aipvnc suddenly

£neita then, next

¢oti(v) (it/there) is

kal and

Kai...kaiboth . .. and

10 mAoiov

MEv . .. 8¢ on the one hand .
.. on the other

0 the

0 AkaiémoAig Dikaiopolis

0 ZnvdBepig Sdenothemis

0 ‘Hyéotpat-og Hegestratos

0 kuPepvriTng the captain,
steersmen, helmsman

0 papwd-6¢ the rhapsode

ol the

ol vaUton the sailors, crew

0p-a (he) sees

0p-Qo1(v) (they) see

ovV s0, really, therefore

TA-£1 (it) sails

TpOG towards

P0G TG ABrvag towards
Athens

TpdG TV Yiv towards the land

TpoOg TOV Merpond towards
the Peiraieus

Te. .. Kaiboth . .. and

TéAoc finally

v the

TNV axpOTOALY the
Acropolis

(; what?

oV the

oV MapOevdva the
Parthenon

70 the

70 TAoT-0V the ship, vessel

Pd@-ov a noise

Vocabulary to be learnt

8¢ and; but

énerta then, next

kai and

T€ ... Kol A and B, both A
and B
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ZHNO®OEMIZ (pointing to the land)

SeDpo EABE, & Atkandmolt, kai PAéme. Eyw yap

TV dkpdTOAY 6p®. dpa Kal o0 TV dkpSToAV Opdc;
AIKAIOIIOAIX (peering towards the land)

100 0TIV 1) AKPOTOALG; £YW Yap TNV AKPAOTIOALY 0UX 0p&.
ZHN.  8eDpo éA0¢, kai PAéme. dpa oy 6pdg oL TOV” apBeviyva;
AIK. vat. vOv yap thv axpomoAv 0p& Kal £yw.
ZHN. & ZeD. o0¢ kald¢ éotv 6~ MapOevadv, kaAn 8¢ i dkpdmoAic.
KYBEPNHTHZ (agreeing)

&And7 o Aéyeig, & Znvédeyr.

(with a sudden start)

dxove, Pépoc. dpa dkovelc; Tic ZoTv 6 Pdgoc; dpa

dkovelg kai o0 TOV Pdpov, ® Znvbeut;

ZHN.  (hurriedly dismissing the subject)
00 ud~Afa, 0088V dkoldw yw, & kuPepvita. un @pdvrile.
GAAG deDpo €AOE Kal PAETE. £yw yap TO VEWpLov Opd Kal
TOV” Metpaid. dpa Opdg Kai o IO VeWplov;

KYB.  val.

ZHN. & ZeD, O kaAdv éott 1O vewplov, kahdg 8¢ 6~ Ierpatelc.

KYB.  (agreeing impatiently)

dAnd Aéyeig, & ZnvéBept. 1800, Pdpog. addig ydp
OV POPoV aKoLw EYWYE.

AIK. %ol éym OV Pégov addig dkodw, @ kufepviita, caQag.
¢yw o0V kal o0 dkovouev TOV Pdpov.

Vocabulary for Section One B

dxoV-w I hear
dxov-€1¢ you (s.) hear
akov-ouev we hear
dxov-¢ listen! (s.)
GAn67 the truth

GAAG but

dpa = question
a001G again

BAérn-€ look! (s.)

yap for

debpo here, over here
AwkaémoAt Dikaiopolis
gyw I

gywye I at least

€N0-£€ come! (s.)

goti(v) (it) is

Zeb Zeus

ZnvoOewt Sdenothemis

1 GkpomoAig the Acropolis
MNUETG we

1800 here! hey! look! (s.)

Kal also

KaA-6¢ beautiful

KaA-1) beautiful

KaA-Ov beautiful

KuBepvijta captain

KuBepvriTng captain

Aéy-€1¢ you (s.) are speak-
ing

ua Ala by Zeus

10

15

20
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un don’t

val yes

vOvV now

0 NapBevwv the Parthenon
0 Merpaievg the Peiraieus
0p-® I see

0p-G¢ you (s.) see

o0 no

ovd¢v nothing

o0V $0, really, therefore
ovy not

0 Po@-o¢ the noise

mo0; where?

oa@-®g clearly

N

oL you (s.)

TNV akpdmoAwv the
Acropolis

i¢; what?

70 vewpt-ov the naval
dockyard

Tov Hapbevidva the
Parthenon

Tov Mepaid the
Peiraieus

OV Po@-ov the noise

@pévTil-¢ worry! (s.)
(sc. ‘about it’)

Pdp-0¢ a noise

A merchantman and a warship

5

0]
w¢ how!

€

Vocabulary to be learnt

dpa indicates question

debpo here, over here

Eyw I

kol also

oV you (s.)

tic; what? who?

® O (addressing
someone)




8 Part One: Athens at sea

ZHN.

(more frantically)

¢yw 8¢ o0k dkolw, & @ilot. un @povrilete. dGANX Sedpo

ENOete ka1 PAEmete, Oelpo. Opd yap T €umdpia Kal

Ta¢ OAKkdSag Fywye. dpa Opdte T& Eumdprar kol VUEIC;
KYB. kat AIK. 0p&Ouev kol NUeLG. Tl unv;

ZHN.

(waxing lyrical)

o Méoe1dov, ¢ kalai eiowv ai”6oAkddec, we¢ kaAd éott
o €undpra. GAAG debpo PAénete, w @iAot.
KYB.  &kove, w ZnvoBeut, kail un A€ye ‘¢ KaAd €0TL T Eundpia.

NUELS Yap TOV POPOV 6ap@G GKOVOUEV.

AIK. GAA& 60ev 0 Po@Og;
KYB. (pointing down below)
kdtwOev, @ AtkarémoAt. 814 tf o0 kataPaivouev fuEic;
gAOE, O AtKa1OTOAL —

ZHN.

(by now quite desperate)

ol Pafvete Oueic; moi aivete; §107tf 00 uévete, W @ilor; un
PPOVTILETE. OPG Yap EYW —

Vocabulary for Section One C

10

15

Grammar for 1C-D
e Verbs ending in —w (present ‘tense’, indicative ‘mood’, active ‘voice”)
The concept of tense, mood, voice, person and number

Compound verbs (with prefixes)

The imperative [command/order] ‘mood’
The vocative case

ot the

a1 OAkGdeg the merchant
ships

akoV-w I hear

akov-ouev we hear

akov-¢ listen! (s.)

GAAG but

Batv-gte you (pl.) are going

BAén-ete look! (pl.)

yap for

& ti; why?
AwkaémoAt Dikaiopolis
gywye I; 1 for my part
glou(v) (they) are

€N0-£ come! (s.)
£\0-ete come! (pl.)
¢oti(v) (they) are
ZnvoOewt Sdenothemis
NUEiG we

kaA-ai beautiful, fine

kaA-d& beautiful, fine

Kata-Patv-ouev we go
down

Katwbev from below

Aéy-€ say! (s.)

uév-ete you (pl.) stay

un don’t

0p-® I see

Op-QOuev (we) see

Op-ate you (pl.) see
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OUK not

0 Po@-o¢ the noise

160¢v; from where?

1to1; where to?

Mbos1dov Poseidon (god of
the sea)

cag-&g clearly

T4 the

T éunodpr-a the markets

TaG the

Ta¢ 0AKGdag the merchant
ships

g plr']v; so what?; of course

OV PO@-ov the noise

VUETg you (pl.)

@iA-ot friends

@povtil-ete worry! (pl.)
(sc. ‘about it”)

w¢ how!

Vocabulary to be learnt
GANG Dut

Ydp for

NUELG we

un don’t

o0, 00K, oUY no; not

WG how!

Transporting heavy goods

Before the development of the steam engine or of properly surfaced and main-
tained roads, or in the absence of camels (rightly called the ‘ships of the desert’),
transport of heavy goods long distances overland was effectively impossible. The
main means of heavy overland haulage was the bullock, at 2mph, whose carts
lacked swivel-axles to negotiate corners. Ships were the only answer when it
came to transporting heavy cargoes any distance (like grain in this story), which
is why most large ancient towns are sited on or near a coast or navigable river.
In the fifth and fourth centuries Athens was strongly dependent upon what was
brought in by sea, not simply because the quantity of cereals grown within Attica
was insufficient for the urban population but because a reputation for being the
place to which one came to find goods from all parts of the Greek world was vital
to the thriving life of the town of Athens and the Peiraieus. Few voyages would
have been taken for pleasure, as pirates were a constant source of danger until the
Athenians cleared them from the Aegean in the 470s. Nor was a sea voyage possi-
ble at all times of the year. The islands lying within the Aegean basin enable sailors
to chart their course by reference to fixed points, but traders did not avoid the open
sea. The slow, broad cargo-ships depended on sail and wind, and travelled at an
average speed of five knots. Nelson’s Victory, a much larger and heavier warship
with sails, averaged seven knots. Ships powered by oars were swifter than sail-
ing ships, but their lighter bulk and the presence of the rowers fitted them for use
mainly in time of war. The trireme, with 170 rowers, was the fastest and the finest
man-of-war in the classical period, and could reach a speed of seven to eight knots
with a continuous power output, or even up to thirteen knots for a short burst of ten
to twenty minutes. Greek cargo-ships, with their small number of crew and their
heavy loads, had no reason for rationing the supply of food and water, and so could
sail for many days and nights without putting in to land; warships, with their com-
plement of about two hundred and their need to be as light as possible, carried few
provisions and had to put in frequently to enable the rowers to rest and eat.

World of Athens (second edition), 2.19
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The captain goes into the hold followed by Dikaiopolis and
the crew. There they come upon Hegestratos, the author of the
mysterious noise.

In World of Athens: helmsman 7.34-7.

kataPaiver utv ovv 6 kuPepvitng, katafaivovot 8¢ 8 te
TAtkaémoAig kai ol vabtat. kdtwbev ydp 0 Pépoc. kdtw d¢
OV~ Hyéotpatov 6p&otv 8" te 'kufepvitng kai ol vabdtat. 6" 8¢
"Hyéotpatog ToV Pdpov motel kdtw.

KYB. 00T0G, Tf Mo1EiC;
(suddenly realising it is Hegestratos)
&M Tf motgic 60, & ‘Hyéotparte; Tic 6 Pdgog;
HIEXTPATOZ (innocently)
00dEV 016 #ywye, @ kuPepviita, 008E Pdpov ovdéva 10
AKOOW. Un @povTIle.
AIK. (looking behind Hegestratos’ back)
Sepo ¢NOE kai PAéne, G kuPepviita. Exel ydp T1év T de€id
0~ ‘Hyéotpartog.
KYB.  tié#xeq év tii de&1d, @ ‘Hyéotparte; 15
Hr. (desperately trying to cover up)
008&V #xw EYwYE, & ile.
AIK. M Zeb. 00 ydp dAnd7j Aéyer 6~ ‘Hyéotpartoq. méAekuv yap
gxer év ] 0e€1d 0~ Hyfotpatog. 0 avOpwmog to mAoiov
KatadveL. 20
KYB. (shocked)
i AMéyeic, @ Atkondmolt; §vst T mAoiov 6~ ‘Hyéotpatog;
(calling to the crew)
AN S1C Tl 00 AauPdvete ugic ToV EvBpwmov, @ vadtal
dedpo, debpo. 25
HI. oipot, Pedyw EYwYE, Kal PImTw EUautov €k to0 mAoiov.
KYB.  (urging the crew to help)
BonOeite, & vadtat, fondeite kai Sichkerte.
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TéAeKLY yap Exel

WIIIJ s H\\\\\W

pintw uavtdv €k tob mhoiov

Vocabulary for Section One D

dxoU-w I hear

GAn07 the truth

PAém-€ look! (s.)

Ponb-¢ite help! (pl.)

ik ti; why?

AwkadmoAr Dikaiopolis

Siwk-ete give chase! (pl.)

d0-¢e1 (he) is sinking

gywye I; 1 at least

€k out of, from

€k 10D mAoiov from the ship

ENO€ come! (s.)

guaut-ov myself

¢v 1] 8e€1d in (his/your)
right hand

£x-w (I) have/am holding

€x-€1¢ you (s.) have/are
holding

€x-¢1 (he) has/is holding

Zeb Zeus

‘Hyéotpat-¢ Hegestratos

kata-Paiv-el (he) goes down

Kata-Patv-opev we go down

kata-Paiv-ovoi(v) (they) go
down

kata-8v-¢1 (he) is sinking

Kdtw below

KatwOev from below

KuPepviita captain

Aappdav-ete you (pl.) catch/
seize

Aéy-€1¢ you (s.) are saying

Aéy-€1 (he) is telling

UEV ... 8¢ onone hand. ..
on the other

vaDton sailors

0 GvBpwt-og the fellow

0 AikadmoAig Dikaiopolis

0 ‘Hyéotpat-og Hegestratos

oipot oh dear!

ol vadtot the sailors, crew

0 kuPepvrtng the captain

op-date you (pl.) see

op-Go1(v) (they) see

ovd¢ and . . . not

0042V nothing

ovV so, then, therefore

o0toc¢ hey, you!

0 Pb¢-o¢ the noise

TéAEKLG axe (nom.)

néAekuv axe (acc.)

mot-® (I) am doing

TO1-€1¢ you (s.) are doing

mo1-€1 (he) is making

pirt-w I am throwing
(going to throw)

ti; what?

T1 something

oV &vOpwm-ov the fellow

oV ‘Hyéotpat-ov
Hegestratos

OV Poé@-ov the noise

10 Aoi-ov the ship

VuEig you (pl.)

@evy-w (I) am off

@i\-¢ friend

@pévTil-€ worry! (sc. ‘about it))

Pdp-ov 00dEva any noise

Vocabulary to be learnt

GANO7| the truth

éywye I; I at least/for my
part

0Vd€V nothing

o0V so, then, really, therefore

ti; what?

f)psiq you (pl.)
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0" uév "Hyéotpatog pevyetl kdtwoev, oi' 8¢ 'vatat fonbobot kai ToV™
‘Hyéotpatov diwkovoty. &vw péver 6~ Znvdbeuic. 6" uév "Hyéotpatog
TPpOC TOV ZNnvoBeuv PAémet, 6 8¢ 'ZnvéBeic pdg tovg vadtac.
avaPatvovot yap ol vadtat Kai S1Kovoty.

ZHN.
HI.

&M ti Toteic, @ ‘Hyéotparte;
(running up to Sdenothemis)

1800, Sidkovai ue ol vadtal, @ Znvédeur. éyw 8¢
QEVYW. Un HEVE, GAAX @eDye Kal 60, Kal PInTe GEXUTOV
€k~ toU mAolov. dvaPaivovot a }dn ol dvdpeg.

ZHN.

(with a glance at the pursuing crew)

ofuot. Tov¢" yap 'vautag fdn"ye capdc 6p®. oL 8¢ ol

(PEVYELC;
HT'.

pevyw ei¢ v 0dAattav Fywye. 0" yap AéuPog

eV Tfi Oaldrtn €otiv. dye 0N 60, 6®(e ceLTOV. pinte

CEAVTOV €1¢ TNV OdAatTav, Kol ur UEVE.

Vocabulary for Section One E

10

15

Grammar for 1E-F

e ‘Contract’ verbs (-dw, -éw, -Ow): present tense and imperative
® Rules of ‘contract’
e Adverbs (' -ly’)

&ye come on! (s.)

ava-Paiv-ovot (they) are
coming up

dvw above

PAérn-€1 (he) looks

pond-ovat (they) help

7] then; now (stressing)

divk-ovo(v) (they) pursue/
(give) chase

£1¢ TNV 8dAattav into the
sea

£k toD mAoiov out of the
ship

v tfj OaAdrty on the sea

goti(v) (it) is

ZnvoBeut Sdenothemis

fdn now; already

10N ye yes, already

1800 look! (s.)

KatwOev from below

ue me

UEv ... 8¢ on the one hand
... on the other

uév-ei (he) stays/is waiting

uév-€ stay! (s.)

0 ZnvoBepig Sdenothemis

0 ‘Hyéotpat-og Hegestratos

ol Gvdpeg the men

oipot oh dear!

ol vaotat the sailors/crew

0 Aéup-og the life-boat

0p-® I see

mo1; where . . . to?

T01-€1¢ you (s.) are doing

TPOG TOV ZNvobeutv
towards Sdenothemis

PO TOUG vavTtag towards
the sailors

pint-¢ throw! (s.)

oap®g clearly

oeavT-Ov yourself (s.)

o®l-€ save! (s.)
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tfi OaAdtn the sea @evy-w (I) am off Vocabulary to be learnt
Tov ‘Hyéotpat-ov @evy-€1G you (s.) are off/ UEV . .. &€ on the one
Hegestratos running away hand . . . on the other
ToUG the @evy-€t (he) runs off no1; where to?
ToU¢ vavtag the sailors/ eDy-€ run away! be off! ogavtdv yourself (s.)
crew (s.)
Triremes

The trireme carried masts, and on a long voyage it was possible to exploit a
favourable wind. Nor did all the rowers row all the time, except in battle. There
was no room on board for eating or sleeping, and little room for supplies (a crew
would need about 300 kg of grain and 500 litres of water a day).The trireme, gen-
erally speaking, had to be beached at night for crews to acquire provisions, eat
and sleep. The account given by Xenophon of the voyage of Iphikrates round the
Peloponnese illuminates normal practice; Iphikrates was in a hurry and wanted
to train his crews at the same time, but one can infer what was normal from
Xenophon’s account:

‘When Iphikrates began his voyage round the Peloponnese, he took with him
all the equipment he needed for a naval battle. He left his large sails at home, as
if he was sailing to battle, and made very little use of his small sails even when
the wind was favourable. By proceeding under oars in this way he made his
crews fitter and his ships faster. And when the expedition was due for its morning
or evening meal at any particular place, he would order the leading ships back,
turn the line round again to face the land and make them race at a signal for the
shore... Again, if they were taking a meal on hostile territory, he set the usual
sentries on land but he also raised his ships’ masts and had men keeping watch
from the top of them. They had a far wider view from their point of vantage than
they would have had from ground level... On daylight voyages he trained them
to form line ahead or line abreast at a signal, so that in the course of their voyage
they had practised and become skilled at the manoeuvres needed in a naval battle
before they reached the area of sea which they supposed to be in enemy control.”
(Xenophon, Hellénika 6.2.27-30)

One point, which does not emerge from this account, was of great importance:
the trireme was so light that it could not be used in really rough weather. This
meant that naval operations were, generally speaking, not possible in winter, nor
in the bad weather caused by the Etesian winds. Weather was a constant limiting
factor in naval strategy.

The World of Athens (second edition), 7.35
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Hegestratos and Sdenothemis leap into the waves and head for
the life-boat. But the captain has other ideas.

In World of Athens: friends and enemies 4.2, 14—-16; prayers 3.34, 8.13;

sacrifice 3.28-32.

6~ Hyéotpatoc kai ZnvéOepuic ob uévovoty dAAG @evyovatv. gig v
Yop 'BdAattav pintovorv Eavtodg oi”dvOpwmot, kai Tov Aéupov
{ntobotv. kai ol pév 'vadtal &md tod mAoiov TV PLYNV caPRS
opdotv, 0" 8¢ 'kufepvritng ToOV AéuPov dmoAver. 6" 8¢ Aéufoc

&m0 tod mAoiov anoxwpel. 5
ZHN. (thrashing around in the waves)
01p01 100 0 Aspﬁog, oD £0TLY, @ Hyeotpats
HI. £yw OV AgpPov ovx 6pd, O ZnvéOeut - ofpor,
ZHN. armobvriokouev, w Hyéotpate. fondeite, w vavtal, 10
PonOeire.
HI. amobviokw -
AIK. &pa Tov¢ dvOpdToug Opdc 0¥, W KLPepVTiTa; dmodvjokovat
Yop oi"&vOpwmor. 6" yap Aéupog &md tod mAoiov cap®g
ATOXWPEL. 15
KYB.  un @pévtile kakol ydp giotv oi"&vBpwmot, @ Atkatdmolt,

Kal KAK®OG Grobviokouaty.

Vocabulary for Section One F

amo from

arto To0 mAoiov from the
ship

dmo-0vriok-w I am dying

dmo-Ovriok-opev we are
dying

amo-0vrjok-ovoi(v) (they)
are dying

dmo-Av-e1 (he) lets go/
releases

dmo-ywp-€l (it) goes away

Bono-eite help! (pl.)

AkadmoAr Dikaiopolis

€aquT-oU¢ themselves

ei¢ v OdAattav into the
sea

giol(v) (they) are

goti(v) itis

Znvo6bept Sdenothemis

{nr-odou(v) they look for

‘Hyéotpat-¢ Hegestratos

Kak-of bad

kak-@¢ badly (tr. ‘a bad
death’)

KuPepviita captain
pév-ovoi(v) (they) wait
vaOtat sailors

0 ‘Hyéotpatog Hegestratos
ol &vBpwm-ot the fellows
ofpot alas! oh dear!

ol vadtat the sailors/crew
0 kuPepvritng the captain
0 Aéup-og the life-boat
0p-& I see

0p-G¢ you (s.) see
0p-Qo1(v) (they) see
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no0; where? T0UG avOpwT-0vg the Vocabulary to be learnt
pint-ovoi(v) (they) throw fellows ofpot alas! oh dear!
capag clearly @evy-ovol(v) they run away — mo0; where?
v @uynv their flight @povTil-¢ worry! (s.) (sc.
oV Aépp-ov the life-boat ‘about it’)

Peiraieus

The harbour town of Peiraieus, 7-8 km south-west of Athens, was created only
in the fifth century. Up until that time the Athenians relied on beaching ships in
Phaleron Bay, but the creation of an enlarged navy and increased commercial
activity led to the establishment of the port of Peiraieus on and around the neigh-
bouring promontory of Akte. There were three harbours: Kantharos on the west,
which was the main harbour and commercial emporium with a market on the east
side and the deigma, a place for displaying goods; and the smaller harbours of Zea
and Mounykhia on the east for warships. All three were noted for their splendid
ship-sheds. The town itself was laid out on a regular grid pattern of streets by
Hippodamos, a native of the Greek city of Miletos on the west coast of Asia Minor
where a similar street plan was also used. In contrast to Athens, notorious for
narrow and winding streets, the harbour town must have looked rigidly organised,
with straight streets, well placed houses and open public areas. Besides the naval
installations, the town boasted many of the amenities that Athens had, including a
set of fortifications that were necessary to protect Athens’ trade and a theatre. By
the middle of the fifth century the harbour was linked to Athens by Long Walls,
no mean feat of construction given the distance covered and the marshy character
of the terrain at the Peiraieus end. The population of Peiraieus was mixed, for
not only did foreign traders lodge there temporarily but many of Athens’ resident
aliens (metoikoi) lived at the port, some of whom were responsible for Athens’
trade and ran businesses such as armouries and banking; the metoikoi might also
be grain-dealers or carry on such trades as fulling and baking.

This mixture of population meant that the shrines and sanctuaries that dotted
the harbour town boasted a greater variety of worship than places less accessi-
ble to foreign influence, and such non-Greek deities as Bendis and Kybele had
shrines there. These religious novelties attracted the curiosity of Athenians, and it
was a festival of the Thracian goddess Bendis that occasioned the visit of Socrates
and Glaukon to the Peiraieus at the beginning of Plato’s Republic (2.46):

I went down yesterday to the Peiraieus with Glaukon, son of Ariston. I wanted
to say a prayer to the Goddess and also to see what they would make of the fes-
tival, as this was the first time they were holding it. I must say that I thought that
the local contribution to the procession was splendid...

The World of Athens (second edition), 2.23-4
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Part One: Athens at sea

KYB.

(suddenly realising the danger)

AN &pd ot ooV TO” fiuétepov mAoiov, oiot 8¢ kai

NUETG; O ti £yw oV KataPaivw Kal TEPLoKOT® AKPIPRG;

¢yw yap 6 kuepvATNg udv obv O €pyov, kai év éuoi 1"
NUETEPA cwTnpla. 5

(kataPaivel 6" kuPepvriTng kai okomel. O 8¢ 'AtkandmoAig dvw uévet.)

AIK.

(praying fervently)

viv, ® 60180V, 6®e NUAC ei¢ TOV Atuéva. UEic uév ydp

ael oot Buoiag Bvouev, oL O¢ del 0Wlelg TOLG AVOPWTOUG

€K TAG BaAdTTNC. 1UEiG € VOV Kak®WG dmobvrjokouev: 10
0" uév yap ' fiuérepov mAoiov cap®d¢ katadivel

eic TNV BdAattav, o' 8¢ fuétepog Aéufog ca@ig

amoxwped, kai o0 PePaia ™ uetépa cwtnpia.

(GvaPaiver 6 kvPepvitne.)

KYB.

(with relief) 15
OLAOTA, W AIKOLOTIOAL 6ROV HEV YAP TO~ NUETEPOV TAOTOV, 6GO1

8¢ kai fueic. &V kv0vw oV fUEic oUk éouev. kai 0 kal

yyoc éottv & Aurjv. Pefaior o0V 1}” fueTépa” cwtnpia.

0 Mooe1d&V



Section One A-J: The insurance scam 17

Vocabulary for Section One G

Grammar for 1G

Nouns like &vBpwmog (‘man’, 2a) and €pyov (‘work’, 2b)
The concept of ‘declension’
Neuter nouns as subject or object
Adjectives like iuétepog Nuetépa fuétepov

roar

Prepositions like ‘towards’, ‘from’, ‘in
Particles and their position; enclitics

ael always

axp1p-&¢ closely; in detail

ava-Batv-t (he) comes up
(on deck)

dvw above (on deck)

dmo-Ovrjok-opev we are
dying

amo-xwp-€l (it) goes away

PePaia assured

d1& ti; why?

AkaidnoAt Dikaiopolis

£yyUg nearby

eig TV BdAattav into the
sea

€1g TOV Apéva to the
harbour

£k ti¢ OaAdTTne out of the
sea

€u-Ov mine

év €pol in my hands (lit. ‘in
me’)

€v KvdUvw in danger

gouév we are

goti(v) (it) is

M NueTéP-a cwtnpi-a [the]
our safety

NUAg us

00-ouev we sacrifice

Buoiag sacrifices

kai Of kal and moreover

kok-@¢ badly (tr. ‘a bad
death’)

kata-Patv-w (I) go down

kata-Paiv-el (he) goes
down

kata-duv-¢t (it) is sinking

uév-£t (he) remains

vOV now

0 AikaiémoAig Dikaiopolis

0 kuPepvrtng the captain

0 Nuétep-og Aéup-og [the]
our life-boat

Prayers

0 Awrjv the harbour

nept-okomn-& (I) look
around

Méoe1dov Poseidon (god of
the sea)

owwTa be quiet! (s.)

okom-£1 (he) makes an
examination, looks

oot to you (s.)

o®C-€ save! (s.)

ol-g1g you (s.) save

o®@-o1 safe

o®-ov safe

0 €py-ov the task

T0 fuétep-ov mMAoi-ov [the]
our ship

TOUG GvOpWT-0vG men

Vocabulary to be learnt
o ti; why?
vOv now

Prayers, like sacrifices, were more or less fixed in their general shape ... The god
is invoked by name or titles, which are often numerous; he is reminded of past
kindnesses, then the request is made. Without some reference to the ties binding a
god to his worshippers there was no ground for expecting divine aid, for the basic
assumption was one of reciprocity. A prayer was made to the Olympians standing,
with hands raised, to the underworld with hands lowered towards the earth.

The World of Athens (second edition), 3.34
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The captain brings the ship towards harbour. By now it has
become dark. A rhapsode, who insists on quoting Homer on every
possible occasion, is submitted to a Socratic style of inquiry
about his art by Dikaiopolis.

In World of Athens: Homer 8.1; Socrates 8.33—6; words and argument
8.18-21.

o Y Kvﬁepvnmg T0 TAoiov Kvﬁspvoc Tcpog TOV 7\1}1£VO( vavtng 8¢

tig Tov KUBspvnmv spwtoc o0 glotv. O yap vowtr]g oV ooccpooq 010

o0 elotv: vOE ydip €otiv. 6 o0V kLPepvATNG Aéyet 8Tt elc TOV Atuéva
nAéovotv. £0T1 8¢ €V T® TAOLW PaPwdA¢ TIC. 0 ¢ paPwdoc del

ounpicet. 6 8¢ AikatdmoAlg mailer TPOG TOV PAP WOV WoTEP 5
0 ZWKPATNC TPOG TOLG UabnTdc.

NAYTHE mo0 éopuev 1ueic, & kuPepviita; dpa oicBa 60; 00 yap ca@®s
0100 EywyYE. €y yap o0dEV 6p& S1& TV vikTa, Kai 00K
018a oD éouEV. 10
KYBEPNHTHZ 01da 6aqGq. TAéouev yp mpdc tov- Auéva, @ vadra.
PAYQIAOYX  (butting into the conversation with a Homeric phrase)
‘TAéopev & mi otvoma moVTOV.
NAY. Aéya 0 é’(vepwnog,
AIK. SfAGY €0ty 8T1 OpNpiCer O dvBpwog. pahewdog o0V éotiv. 15
PAY. aANO7 )\syslg, o Tav-
n)\sopsv 8 évvni ps)\ocivn’
AIK. i Méyeig, @ poupoo& T T0 ‘&v vm ps?\oavn ov yap
ps)\oavoc 1 NueTépa vaig. dAAGV €aTiv Ot u@POG €l 6V, Kal

ok olaBa 00d¢v, GANG maxilerg TPog rlpag 20
PAY, Gw)na ‘v Vm Gon mAopev, ‘KoiAn Evi Vm
AIK. apcx akovete, W vaitat; debpo EAOste Kai dkoveTe. SNASV

¢otv 8T1 u®pog 6 Nuétepog paPwddc. ol yap 0idev 00dév
aKp1P&GC 0 AvOpwog, GAAX Ttailel TPOG NUAG.
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Vocabulary for Section One H

Grammar for TH-J

e Verbs gipf ‘l am’ and 0ida ‘Il know’
e Complement and ellipse with eiui
® Adjectives used as nouns

® More particles

del always

akp1B-&¢ closely

AV éoti(v) it is clear

d1& (+acc.) because of

€l you (s.) are

¢oti(v) he/there/it is

€opev (we) are

giol(v) (they) are

émi ( + acc.) over

€pwTd-w ask

uaG us

1 vadg the ship

KOIA1 €vi vni in a hollow
ship

KuPepva-w steer

KuPepvita captain (voc.)

péAawva black (nom.)

H@p-0G -o -ov stupid

vaOta sailor (voc.)

vaotot sailors (voc.)

vavtng Ti§ a sailor (nom.)

vni Oof] a swift ship

wni pelaivy a black ship

vOE night (nom.)

otvora moévtov the wine-
faced sea (acc.)

0 vavtng the sailor

0 Zwkpdtng Socrates

o1da I know

0160a you (s.) know

01d¢(v) (he) knows

ounpil-w quote Homer

ot that

nail-w (mpdg + acc.) joke
(at)

mAéopev/mAéovatv: €€ +
gel are the only forms of
mAw that are contracted
in Attic Greek

papwd-4¢, 6 rhapsode (2a)

read Homer.

paPwd-4¢ tig a rhapsode

cag-&g clearly

OlWTd-w be quiet

tav my dear chap
(condescendingly)

v vOkta the night/dark

T 10 what’s this?

oV KUBepvnTnV the captain

OV AMéva the harbour

TOUG padnrdg the/his
students

¢ Aol the ship

worep like

Vocabulary to be learnt

dfihog n ov clear; obvious

ot that

nailw (mpd¢ + acc.) play;
joke (at)

Rhapsodes

Where we read books, Athenians would more
normally listen to live recitations, when a poet or
historian or scientist would stand up and address
an audience (in public or private) ... Athenians
probably heard the Iliad and Odyssey performed
by rhapsodes [professional reciters of poetry] ...
much more often than they actually sat down and

The World of Athens (second edition), 8.17
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|

PAY. GAAQ éyd) U&POG pév oUK glui, moAAa d¢ ylyvo()cmoo

AIK. &G 6L TOAAX ytyvoooKslq, 5n)\ov UEV 0DV OTL omoaSsvtoq
el, ® poc\])st 00 ydp 0ioba oV mdtepov ‘péAava’ 1 fiuetépa
vadc 1 ‘Oon’ 1 ‘koiAn’.

PAY. 0V uaAla, oUk GaidevTdG iyt £yw el ‘Ounpov. TOAAX 5
Yap YIyVWokw 010Tt TOAAX y1yvwokel ‘Ounpog. YIyVWoKel
Yap “Oun pog Td TE no)\spmc‘x é’pyoc KAl TA VOUTIKA KAl TO
ctpomwtma Kal T otpamymoc -

AIK. ylvaoKaq o0V kai o T G‘EpO(tl’]YlKO( Epyq;

PAY. Tto)g yocp ov; EUOV yocp 0 spyov 10

AIK. T 0 apa spnapoq €l T[€p1 ™ thO(tY]YH(O( @ pou])oo&c,

PAY.  vai. €umelpog PEV YOp TEPL TA GTPATNYIKA EPYX E0TLV

“Ounpog, éunelpog d€ iyt Kat £yw.

Vocabulary for Section One |

anaidevut-o¢ -ov an
ignoramus

YIyv@ok-w know

d16t1 because

eipt [ am

gi you (s.) are

¢oti(v) (he) is

€u-6¢ -1 -Ov my

gumelp-oG -ov experienced

1 vadg the ship

fj or

00-6¢ —1] -6v swift

KOTA-0¢G - -ov hollow

pa Ala by Zeus

UéAawa black (nom.)

uév obv no, rather

H®p-0G -a -ov stupid

vai yes

vauTik-d, té naval matters
(2b)

0160a you (s.) know

“Ounp-og, 6 Homer (2a)
(epic poet, author of the
lliad and Odyssey)

mepl (+ acc.) about, around,
with regard to

mept ‘Oprjpov about Homer

TOAeUK-0G -1 -6v of war

moAA& many things (acc.)

ndtepov... fj whether... or

O how?

&G Yap ov; of course

oTpaTNYIK-&, Td generalship
(2b)

otpatnytk-0¢ -1 -6v of a
general

OTPATIWTIK-G, Td soldiering
(2b)

i 8¢; what next?

Vocabulary to be learnt
YIyvookw (yvo-) know;
perceive; resolve
gumelpog ov skilled,
experienced
Hwpog & ov stupid; foolish
nepl (+ acc.) about
TOAAG many things (acc.)
val yes
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AIK. pia o0v 'téxyvn 1 te IpaPwdikn kai 1) otpatnyik;

PAY. pio " Téyvn, @ AtkandmoAt.

AIK. oUkoLV ot ayabol papwdot eloty dua Kat otpatnyot dyadot;

PAV. vai, & AtkatdmoAL.

AIK. ko o0 dp1otog PaPpwddg €1 TV EAAMAvWY; 5

PAY. udAtota, O AtkotdToAt.

AIK. oV obv, @ papwdé, otpatnydg dpiotog €1 TV EAAMAvwy;

PAY. TG yap ov;

AIK. i Myete, @ vadtat; dpa u@pog 6 papwdog fj od;

NAY.  u®pog uévrol viy Afa 6 papwdds, i AtkatdmoAt. oTpatnyds 10
UEV yap dNmov dprotog TV~ EAMRVwYV €oTiv 0 dvOpwTog,

GAA& 00k 01dev dkp1fidg métepov uéAarva’ i ‘Oon’ i
‘kofAn’ 1" vadc. udpog o0V €ottv 6 Ep1oTog TV EAAAVWY
oTpatnydc.

PAY. SAASV EoT1v, G Atkodmolt, 8Tt Zwkpateic kai mailelg 15
TpOG Eué. O yap 'Twkpdtng oVtwe del mpog ToLC uadnTic
naidel.

AIK. vai. oi” "EAANveg del aidég iotv.

Vocabulary for Section One J

dyaf-6¢ -1 -6v good

del always

dua at the same time

dprot-0G -n -ov best

drjmov of course

gi you (s.) are

¢oti(v) (helit) is

glo1(v) (they) are

£UE me

1 vadg the ship

1 papwdikn the rhapsode’s
skill

1 otpatnytky the general’s
skill

f or

00-6¢ -1} -6v swift

KOTA-0G -1 -ov hollow

UdAtota yes, indeed

péAava black (nom.)

pévtot yes indeed

uia téxvn one and the same
skill (nom.)

vaOtat sailors (voc.)

Vi Ala by Zeus

ot “EAAnveg the Greeks

01de(v) (he) knows

0 Zwkpatng Socrates

oUkovv not. . . therefore

oUtwg thus, in this way

naideg children (nom.)

ndtepov . . . fj whether ... or

TpOg €€ at/with me

&G Yap oU; of course

otpatny-0¢, O general (2a)

Twkpaté-w play Socrates

ToUG padntag the/his
students

@V EAAMjvwyV of the
Greeks

Vocabulary to be learnt

ael always

dpiotog n ov best; very
good

eiui I am (= verb ‘to be’)

“EAANY, 0 Greek

1 or

vadg, N ship

oida know

&G Yap oU; of course

oTpaATNYOG, O general (2a)
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Section Two A-D: The glorious past

The ship is now passing the island of Salamis. The rhapsode is
invited to show his skill by narrating the great naval battle of 480,

fought in these straits between the Greeks and Persians.

In World of Athens: the Persian Wars 1.27-39; rhetoric and style 8.21;
supplication 3.35-6; hubris 4.17.

1] MEV vaOg TpoG TOV ™ TTetpad Ppadéwg Epxetat. 6 8¢ AtkatdmoAig

Kal ol vadtal Kat 0 KuPepvnTng Kai 6 pahwdoc Tpog aAAANAoug
Ndéwg dradéyovrat. Epxetat O 1) vaic RdN mapd tv- Zalapiva Kol 6
kuBepvrtne Aéyet ‘d1a i 6 PaPwdog o0 diépyxetar T mepl Zalauiva
vavpayiav, kai 81 i 00 Aéyet ti ylyveton £v toi¢ Mndikoic kol g
paxovtat oi” “EAANveg ki ot Mijdot, kai tiva €pya TOAU®GL, Kal
omooot tintovoty;’ 6 8¢ paPwdog TNV vavpayiov Nd€wg diépyetar.

KYB. oV &8, & pahdé, moAAd yryvedokelg Tept” ‘Oprjpou. ToAAd
0DV YIYVWOKEILG Kal Tepl T prropikd (prropikog yap “Ounpog:
00" Ydp;) &ye &1, SeOpo ENDE kai Aéye uiv & mepl Tahapiva

10

TIépong Tig paxovtat ol "EAANvVeG kai o1 Mfjdot
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Tmpdryparta. kel uév ydp Zaapic 1} vijoog, £pxoueda ¢

MNUELS Ppadéwg mapa Tahayiva tpog tag ABrvag. Aéye

o0V UiV T& Te MnSikd ko TV mept Takapivar 'ovpayiorv

Kol TNV NUETEPaV TOAHAV KAl TNV VIKNV. 00 yap VIKQGLY 15
Muag ol [époat, o0dE dovAobvtat. Aéye fuiv ti ylyvetat

€V T01¢ Mndikoig kal &G uaxovrat ol” “EAAnveg kat ot

BdpPapot, kai ddoot mimTovst. oU ydp, @ @iAe, 0ioOa capdC

T’ Tepl Tahaiva mpdyparta, ol 8¢ 'vabtal o0y Toaoty.

NAY.

vai. 008¢v Topev drpipdg fueis ol “vadtat 18éwe o0V dkovopey. 20

SAAX Aéye, O porpdé, kai kéAioTov Trofel ToV Adyov.

PAY.

NouxdleTe 0LV, W VADTAL, KXl AKOVETE.

Vocabulary for Section Two A

UaALoTa. YW Y&p del ToLg Adyoug KaAAioToug moid.

Grammar for 2A-D

‘Middle’ verbs in -opot (middle ‘voice’: present and imperative)

‘Contract’ middle verbs in -Gopat, -€opiat, -6opat (present and imperative)
Nouns like o] (1a), aropia (1b), téAua (1¢), vavtng (1d)

The genitive case, ‘of’
‘Sandwich’ and ‘repeated article’ constructions
Prepositions governing accusative and dative cases

dye come! (s.)

GAARA-ouG one another (acc.)

BapPap-og, O barbarian,
Persian (2a)

Bpad-éwg slowly

yiyv-etat (it) happens

81 now, then (with imperative)

da-Aéy-ovtan (they) converse

di-épx-etan (he) relates

SovA-obvrat (they) enslave

kel there

€px-etan (it) is going

£px-Oueba (we) are going

Ndé-w¢ gladly, with
pleasure

o1 now

Nuag us (acc.)

Nuiv to us

novxal-w keep quiet

KGAAoT-0G -1 -0V very,
most beautiful

Ady-o¢, 0 story (2a)

UdAiota yes, indeed; very well

udx-ovtat (they) fight

Mndik-d, td the Persian
Wars (2b)

Mfid-o0¢, 6 Persian (2a)

vaDt-at sailors

vijo-o¢, 1 island (2a)

oi “EAAnvec the Greeks

ol vadt-a1 the sailors, crew

omdo-ot -o1 -a how many?

oV ydp; is he not?

00d¢ and not

Tapd (+ ace.) past, along

mepi ‘Oprjpov about Homer

nint-w fall, die

pNTopik-&, td rhetoric (2b)

pnTopik-0G - N -6v rhetorical

Talapiva Salamis (acc.)

Ta TIP&yUaTa events

Ta¢ 'AOrv-ac Athens

TNV fUeTéP-av TOAU-av our
courage

TNV vavpayi-av the naval
battle

v vik-nv the/our victory

v ZaAapiva Salamis

tiva €pya what deeds (acc.)

101G Mndikoic the Persian Wars

ToApd-w dare, undertake

Tov [epaid the Peiraieus

Vocabulary to be learnt
Ndéwg with pleasure, happily
fidn by now, now, already
P& (+ acc.) along, beside
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PAY.

‘uAviv' &e1de, Bed, ZépEovBeiov PaciAfiog 'ovAouévny’.

oi utv obv PapPapor Ppadéws mpocépyovrat mpdg

TNV oAy, ot 6¢ 'ABnvaiot dropolot kai goPolvtat. TOAAT

uev yap 1 T@v- Mepo®v 'otpatid, dAiyot 8¢ oi ABnvaior.

kod ToAAai pév ai’ TtV Mepo®v 'viieg, dAlyon 8¢ ai vijeg 5

ol TGV ABNVaiwy. ToADC utv odv 6 TV ABnvaiwy

Kivduvog, ToAAT] 8¢ 1~ dmopia, ToAUG O kai 6 PSPog.

¢ uév ovv 'Buaiac Toic Beoic Ovovotv oi ABnvaior kai

TOAAG elxovTal, eloBaivovot 8¢ Taxéwg €ig Tag vads Kal

Umep TG éAevBepiag pdyovrat. dyabov yap 1 €AevBepia. 10
TéAog O¢ dikvoivtat ol Tlépaat, pdyxovrat 6¢ oi” “EAAnve,

TOAAT] yop 1 TOApa 1} TV Te "EAAAVWV Kal TV oTpaty®v.

Kol év Tf] vawpoyia Soat gioty ol Poat, Goon ol dmopiat, Soat

ol TV 0edV 'ikeTelan. TEAOC 8¢ VIKGOOL UgV TO TGOV TIEpoidv

VauTIKOV ot 'ABnvaiot, rtintovot de o1 [Tépaat, Kol 00 15

dovAovtat toug ABnvaioug. kai TV~ EAAGSx EAevbepobioty

ol ABnvaiot kai TV matpida oplovat Sidx TV TOApav. 1] ydp

Tapetn) kol 1] TéAMx TAV Te "OPp1v kol O TARBOG del VIKGGLY.

oUtwg o0V PePada yiyverar 1) TV EAAvwv 'swtnpia.

0 T®OV Mepo®v PactAedg
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Vocabulary for Section Two B

ayad-6¢ -1 -6v good

de1d-¢ sing! (s.)

"AOnvai-oc, 0 Athenian (2a)

al aropi-an the perplexities,
distress

a1 Po-ai the shouts

al iketei-at the
supplications

al viigg the ships

al TV 'ABnval-wv the
(ships) of the Athenians

amopé-w be at a loss, be
perplexed

d@-1kv-oUvtal (they) arrive

BapPap-og, O Persian,
barbarian (2a)

PéPar-og -a -ov secure

Ppadé-wg slowly

yiyv-etat (it) becomes

S (+acc.) on account of

dovA-o0vtat (they) enslave

glo-Paiv-w embark

€AevBep-oUo1(v) (they) set
free

1 &ropi-a the perplexity,
distress

1 &pet-1 (the) courage,
excellence

1 éAevBepi-a (the) freedom

1] oTparti-d the army

1 TOAp-a (the) courage

N TV EAAMvwv the
(courage) of the Greeks

0e-a goddess (voc.)

00-w (make a) sacrifice

kivduv-og, 6 danger (2a)

uax-ovtat (they) fight

ufiviv obAopévnyv accursed
wrath (acc.)

VauTik-0v, 10 the navy (2b)

vikd-w defeat, win

=ép&ov Oeiov PactAfiog of
Xerxes, the god-like king

ot “EAAnveg the Greeks

ol Iépo-at the Persians

OAfy-ot —at -o few

6c-ot —at -a how many!

oUtwg thus, so

mint-w fall, die

noAA-ai many (nom.)

1oAA-1 much (nom.)

ToA-U¢ much, great (nom.)

ToAAQ €Ux-ovtat they make
many prayers

npoc-£px-etan (it) advances

npoc-£px-ovtal (they)
advance

T0¢ Ouoi-ag the sacrifices

Ta¢ vadg their ships

Tayé-we quickly

télog finally

Tf] vavpayi-a the naval
battle

v ‘EAAGSa Greece

v matpida the(ir)
fatherland

The Persian wars

TV oA the city

™V tOAp-av their courage

™V UPprv the aggression

101G B£0i¢ to the gods

10 AfiBo¢ superior numbers

TV ABnvai-wv of the
Athenians

TV EAMvwv of the
Greeks

TV Be-Qv of the gods

TV [epo-®v of the
Persians

TV otpatny-&wv of their
generals

vmep thg EAevBepi-ag for
freedom

@6p-og, O fear (2a)

@of-obvtal (they) fear

Vocabulary to be learnt

ayabdg 1 6v good, noble,
courageous

'ABnvaiog, 0 Athenian (2a)

amopé-w be at a loss; have
no resources

PéPatog & ov secure

Bpadéwg slowly

VIKAW win, defeat

doog n ov how great!

MW (neo-) fall, die

TENOG in the end, finally

The Persian Wars featured four great encounters: Marathon (491), when the Athenians
repelled the first Persian invasion, Thermopylae (480), when Spartans tried to hold
up the second invasion, Salamis (480), when the Persian fleet was destroyed and
Plataea (479), when the Persian army was finally defeated. In our text the rhapsode
produces a flowery account of Salamis based on a funeral speech by Lysias, full of
emotional repetitions but lacking substance,. The captain bases his version on our
two most important sources, Herodotus 8.83ff and Aeschylus’ Persians 353ff.
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The captainis notimpressed, andproceedsto give his grandfather’s
first-hand version of the battle.

In World of Athens: Herodotus 8.40—1, 93; Aeschylus’ Persians 8.49,
60; patriotism 5.83; divine intervention 3.7-9; sea-battles 7.39; Greek
(dis)unity 1.55-6.

o1wTd 0 paPwddG. 6 8¢ kuPepviTng Aéyet 6T 00OV Aéyel O PaPwdAC.
Enerta 8¢ kai 0 kufepvritng Aéyer ta’ mepi Zakapiva 'mpdyuarta.

KYB. o082V Aéyeig, @ @ile, kal o0k 0icBa 008év. olkovv
KaAALGTOV TOV AGyoV TIOLELG. 5
PAY. Tl eNG; d1ax T 00 KAAALGTOV TTO1® TOV AdYOV;
KYB.  okOmel 81). NUEIG uev yap Ta aAnd {ntoduev, oL 3¢ Pevdi]
Aéyeig.
PAY. o0 8¢ g oicOa métepov & GANOA Aéyw 7| Pevdi;
KYB.  &kove, @ @ile. 6 ydp mdmmog 6 £udg Talautvoudyng, 10

ko ToANGK1G T mepl Takauiva 'mpdyuata dAnO&C pot
Aéyet, GAAG oUX d’)cmsp oV, q)su&bg ol pév yécp i’owg
KOAGV™ TV )\oyov npw )\syslq, 6 8¢ mammog T npaypatoc.
r]csvchv o0V '#xete, Kai dkoVeTe avﬁlg, W vaiTat, T KOAX
£pya T& TV E)\?\nvwv Oe yap TO Tpdypata TO Tepl 15
Zoc)xocpwoc 7\EY€1 0 TATIOG,.

(Rovxiav &yovowv ol vadtat)

1 odAmy€ Axel
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APIKVETTAL HEV YA TO TOV TIEPOGV VAUTIKOV,
Kal £yyUG ZaAauivog Lévetl, NUei 8¢ o1~ “EAANveG
fiovxiav-€xouev. éneldn ¢ vOE ylyvetat, EvOa kal €vOa 20
mAéovot Ppadéwg ai’ TOV Tepo®v 'Vieg. ANX dua €w
Bori Tig yiyvetat, kal éneldr| 11" odAntyE NXel €k
TOV ETPQV, POPo¢ dua ylyvetat v toi¢ PapPdporg.
akovovat yap fdn cag®¢ trv Bonv:

‘0 Toidec EAMAvwY Tte,

gAevbepoite matpid’, ElevBepolte d¢

25

TaIdaG, YOVATKAG VOV UTIEP TTAVTWY AYWV.

Vocabulary for Section Two C

dywv the contest (nom.)

ol vijeg the ships

aAnO&G truthfully

dpa at the same time

dua € at daybreak

ab01c again

d@-1kv-gitan (it) arrives

po-1 t1g a shout

yiyv-etau there is, it becomes

yuvaikag your wives (acc.)

81 then, now (stressing)

€yyUg Zahapivog near Salamis

€\evBep-oite free! (pl.)

‘EAAfvwv of the Greeks

€U-66 -1 -Ov my

&vBa kai £vOa this way and
that

€v 10i¢ PapPdpoig among
the barbarians

£ne1dr] when

{nté-w seek, look for

fidn now, already

NUiv to us

1 oAy trumpet

novyi-av €x-w keep quiet

Nxé-w echo

{owg perhaps

fte come! (pl.)

KAaAALoT-0G -1 -0V very fine,
most lovely

KaAov tva Adyov a fine tale

Ady-o¢, 0 story, tale (2a)

pot to me

vabt-o1 sailors (voc.)

vautik-0v, td navy (2b)

vU€ night

ol “EAAnvec the Greeks

ovdev Aéy-w speak
nonsense

oUKoLV not . . . therefore

naideg children (voc.)

naidag your children (acc.)

nanmn-og, 0 grandfather (2a)

natpid’= matpida fatherland
(acc.)

moAAGK1G often

ndtepov . . . f| whether
...or

Talapiva Salamis (acc.)

Talapvoudy-ng a soldier at
Salamis

olwnd-w be quiet

oKoTé-w look

& GAn6f the truth

Ta mpdypata the events

T Tept . . . (the events)
around

T TV EAAMqvwyv the (fine
deeds) of the Greeks

v Bo-fv the shout

101G PapPaporg the
barbarians

70 Toinua the poem

TGV EAAvwv of the Greeks

TV Iepo-@v of the
Persians

TV METP-QWV the rocks

umnep mdvtwv for everything

@1G you (s.) say

@6B-og, O fear (2a)

Pevdi lies (acc.)

Pevd-@g falsely

wd¢ as follows, thus

worep like

Vocabulary to be learnt

dua at the same time

a001G again

BapPapog, 6 barbarian,
foreigner (2a)

EUOG 1 OV my; mine

Nouvxalw be quiet, keep
quiet

KAAALoTOG 1 OV most/very
fine/beautiful/good

Abyog, 6 story, tale (2a)

TOTEPOV . . . Y| whether . . . or

OLWTA-w be silent

okomé-w look (at), consider

Yevd®g falsely
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KYB.

AIK.

TPOGEPXOVTAL UEV 00V Taxéwg of ToAéutot Emi vavuayiov
(Bedtan 8¢ NdEw¢ TV vavuayiov Zép€nc 0 PactAeng),
gy 8¢ dvaxwp@: kai dvaywpodotv oi” GAAo1 "EAANveG.
e€aigvng d¢ paivetal @dopa T1 yuvaikeiov, udAa devov.
¢yw 8¢ 10" pdoua poPoduat. GANX Aéyel IO @dopar ‘@
@1Aot, 01ax ti £t dvaywpelte; un @oPeiode tovg Mrdoug
AN PonOeite kal TOAUGTE. KAl Ey® PEV TAXEWG EMMTAEW TE
Kol OUKETL pofoduat, émmAéovaot d¢ kat ol GAAot “EAANveg
TaxXEwG Kal £l TouG MNdoug EnépxovTat. VOV d¢ KOoUW
paxOueda NUETC kol Katd Ta€1v, Akdouws O Kol ATAKTWE
paxovtat ot fapPapot, Enerdr] 00 TOAUGDGLV KoTEp NUELS.
TéN0G 8¢ TV Tgpo®V ol HEV Pevyovat, ol ¢ pévouat
Kal TnTovot. kKal TV EAAvwv o1 Uev d1wKovat Tovg
Tépoag, ol de Aaufdavovot tag vadg kai Tovg vadTag.
eme1dn O¢ diwkovaotv o1 'ABnvaiot tovg I€poag, Pevyel
Kol 0~ Z€pEne kal TV vavuayiov ovkéTt Oedtal. EAevBepot
o0V yiyvovtat oi” “EAAnvec 814 thv_dpetiv. oltwg odv
o1 Oeol koAdlovaot TV TV Tepoddv 'Ufp1v kai ohlovot
TNV oA, Kal 00 dovAoDvtat tovg ABnvaiovg ot [époat.
€0 Méyelg, & kuPepviita. vV 8¢ cagp@g kol dkp1pc fouev
Tiepl T Mndikd. GAAX TOAAR VOV €oTv 1Y TV TpayudTwy
TuetaPolr]: téte uév yap @ilot dAAAA01G 01" “EAANVeC, VOV
d¢ 0UKETL OpoVOoOoDoLY, GAAX ptoolotv GAANAoLG dix TOV
noAepov. tdte pev opudvola €v toi¢” “EAAnet, vov 8¢ picog.
@D el TOV" EAANVWV, @ed T00 ToAEpoL.

& '
ceponapaanonl
Persian holding station
(2C lines.20-1)

Salamis

10

15

20

25
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Vocabulary for Section Two D

axdop-wg in disorder

dAAARAo1g to one another

GAAAA-ovg one another
(acc.)

dAA-oG -1 -0 other, rest of

ava-Xwpé-w retreat

4tdxT-wg out of rank

yiyv-ovtat (they) become

dewv-4¢ -1} -6v terrible, dire

S (+acc.) because of

dovA-o0vtat (they) enslave

E\evBep-0G -a -ov free

¢€aipvng suddenly, out of
the blue

£ne1dr] when, since, because

én-épx-ovtal they advance
against

£mi (+acc.) to, against,
towards

Em-mAé-w sail forward,
attack

€ still

€0 well

1 petafoA-1| the change

Oe-atat (he) watches, gazes
at

Be-6¢, 0 god (2a)

Kata (+acc.) by, in,
according to

KOAAGC-w punish

KOOUw in order

KuPepviita captain (voc.)

Aappav-w capture, take

UdAa very

pax-Opeda (we) fight

pax-ovtat (they) fight

Mndik-d, td the
PersianWars (2b)

M#8-0¢, 0 Persian (2a)

Uioé-w hate

Mioog hatred (nom.)

vavuayi-av a naval battle
(acc.)

Z¢ép&€-ng Xerxes (nom.)

0 BaotAelg the king

ot 8¢ (with ot yév) others

ol yév (with ot 8¢ ) some

Opovoé-w be of one mind,
agree

Ouévor-a agreement
(nom.)

0 Zép€ng Xerxes

OUKETL no longer

oUtwg in this way

ToA€p1-ot, ol the enemy
(2a)

TOAEY-0¢, O war (2a)

moAA-1] much, great (nom.)

npoo-£px-ovtat (they)
advance

a1 rank (acc.)

Ta¢ vadg the ships

Taxé-wg quickly

TNV &pet-Nv their courage

TNV vavpayi-av the naval
battle

v oA the city

v UPprv the aggression

Tt a (nom.)

101G “EAAnot the Greeks

TOAUG-w be daring

tote then

70 @aopa the phantom,
apparition

ToUC vauT-a¢ the sailors

ToUG Mépo-ag the Persians

TV [epo-Gv of the
Persians

TV mpayudtwy of/in
things, affairs

@aiv-etat (it) appears

@ACHA TL YUVAIKEIOV a
phantom in female form
(nom. n.)

peD alas!

@ed t00 ToA£pov alas for
the war!

@ed TV EAAMvwv alas for
the Greeks!

@op-otua (I) fear

@of-€ioOe be afraid of! (pl.)

womep like, as

Vocabulary to be learnt

avaywpiw retreat

0é (+acc.) because of

€AeV0epOC O OV free

£ne1dr) when

énti (+ acc.) against, at, to,
to get

OUKETL ho longer

oUtw(¢) thus, so, in this
way

ToAéyLoL, ol the enemy
(2a)

TOAEUL0G & OV hostile,
enemy

ndAepog, 6 war (2a)

taxéwg quickly

Tl a, something

ToAUdw dare, be daring,
undertake

womep like, as
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Section Three A-E: Athens and Sparta

As the ship enters the harbour, Dikaiopolis sees a light shining
from Salamis. The reaction of the captain is abrupt.

In World of Athens: Peloponnesian War 1.56-81.

oUTwG oV 1 vadg npog oV ?\msva Bpastq XWPEL 0 8¢ AtkatdmoAg
)\ocpnaSa TIVG Opd €V Za)\aplw EPWTE OV O Kvﬁspvntng n60ev
N Aaumndg: €neldr| 8¢ 6pd, eDOVC omevdel TPOG TOV AtUEva.

KYB. (pointing towards the harbour) 5
debpo €NOE oU Kkat PAEme. Tpog yap TOV Atpéva
dcptKvoﬁpSGa ﬁSn

AIK. (BAémer mpog TV Zakapiva)
1300, w KUBspvnta Aaumdada Tiva op® Eyw €V TH VAow.

KYB.  ti@ng mobev 11" Aaumdg; 10

AIK. omdBev; 1d00.

KYB.  (BAémermpog Tiv vﬁoov KAl o Kvﬁspvr’]tnq)
w ZeD. )\oqmocSa Yap 00X 6pag, dAAG T UG

NAYTHZ ti @Ng; ta m)pa Asyag, O Ze. &ye 81, & kuPepviita, onedde,
ome0de Katl 6 e NG €ig TOV AMpéva. 15

KYB. (impatiently)
GAAG od)Zoo f)p&q EYWYE. ph cpoﬁsioGs omebdw ydp, Kal
smotpscpsl fdn 1 vadg i Tov Atuéva,

AIK. GAAG duax T cmsvSopsv apa Klv&)voq Tig EoT1v Muiy;

NAY. vn “tov™Alar €v Kivdovw T npelg oV, O AIKa1OTOAL, €0 010a 20
OtL. omevdopev 18Tt T TLPA dNAol T1 deVov.

AIK. 1 dnAot ta mupd;

NAY.  ca@®¢ dnAoi 6Tt al moAéuiat vijeg €ml ud¢ EnépXovTal.
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Vocabulary for Section Three A

Grammar for 3A-B
e Type 3a nouns: Aufjv and vi¢ (3a)
® Personal pronouns: £y, 60, MUelg, DUETS

dye come! (s.)

ai moAépian vijeg the enemy
ships

d-1Kvé-opal arrive, come

dewv-4¢ -1 -6v dire, terrible

7] then (with imper.)

d16t1 because

EM-0TPEQP-w turn round

EpwTd-w ask

€0 well

€000¢ immediately

Ze0 Zeus

1 Aaprndg the torch

NUag us

Nuiv for/to us

1N MO the city

1600 look! (s.)

kivduvég Tig some danger
(nom.)

KvdOv danger

Aaumndd-a a torch (acc.)

Aaundd-a Tvd a torch
(acc.)

Vi TOV Al-a yes, by Zeus

vfio-og, 1 island (2a)

oné0ev where from?

né0ev from where?

TUp-a, T4 fire-signal (2b)

TaAapivi Salamis

onevd-w hurry

f] viiow the island

v ZoAapiva Salamis

11 de1v6v something terrible

OV Apév-a the harbour

UUAG you (acc. pl)

@1 you (s.) say
XWpE-w come, go

Vocabulary to be learnt

dye come!

d@ikvéopat (AQIk-) arrive,
come

EpWTAW (€p-) ask

1800 look! here! hey!

kivdOvog, 0 danger (2a)

vijoog, N island (2a)

nd0ev; from where?

TUpd, T4 fire-signals (2b)

oneVvdw hurry

XWpEw go, come

The attack on Peiraieus

Since Peiraieus was so vital for Athens’ prosperity and safety, there was a system
for early warning in the case of attack. Here Thucydides describes a surprise
attack by sea on Peiraieus early on during the Peloponnesian War in 429, which,
had it been successful, might have brought the war to an end at once:

‘Knemos and Brasidas and the others in command of the Peloponnesian fleet
decided on the advice of the Megarians to make an attempt on Peiraieus, the port
of Athens, which the Athenians, reasonably enough because of their superiority
at sea, had left open and unguarded. The plan was that each sailor should take his
oar, cushion and oar-loop, and that they should then proceed on foot to the sea on
the Athenian side, make for Megara as quickly as they could and launch from the
docks at Nisaia [Megara’s port] forty ships which happened to be there and then
sail straight to Peiraieus... They arrived by night, launched the ships from Nisaia
and sailed, not for Peiraieus as they had originally intended, thinking it too risky
(and because the wind was unfavourable, it was said later) but to the promontory
of Salamis that fronts Megara... Meanwhile beacons were lit to warn Athens of

the attack, and the biggest panic of the war ensued.” (World of Athens, 2.25)
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The scene on shore is one of utter confusion. Polos comes out
of his house to find out what is going on. There he meets his
neighbour Protarchos who, as an armed soldier on a trireme, is
running to get his weapons.

In World of Athens: ships and hoplites 7.34; manning triremes 7.44-5.

ene1dr) O¢ ol év T® Telpatel TalTa T& TUPA OPGGt, TOAVG yiyvetat €V
@ Atpévi B6puPog, moAAai &¢ ai Poat, 00dapos 8¢ kdopog. VUE ydp
€oT1, Kol ToAAOL &vdpeg paivovtat év Taic 0d01¢ Kal T upd Be@vTal.
Mpwtapxog kot [TAog 0~ yeitwv 0p&oL TOUG AvOpag.

NOAOX  (#€w Oel €k Thic oikiag)
gimé pot, tic 1) Por) ality; Tic 6 O6pLPog 0vTOC, W YeTTOV;
dpa 0icBa; uéyag ugv yap 6 88pufog, ueydAn 8¢ 1) for 1) év
TG AUEVL.

MTPQTAPXOZ (B oikade) 10
Sebpo ENOE, & yeitov, kai ékeioe PAéme. &pa oY 6paG
gkelva ta mupd; 1000. dfidov yap 0Tt €v KIvdUVW €0TLV
N ZaAauic.

[IQAOZ  einé yot, @ yeitov, mol Tpéxel;

IPQT.  ofkade Tpéxw #ywye émi T SmAa. eita 8¢ gic v vadv 15
Taxéwg mopevouat. Sevdg ydp 00tog 6 kivuvog kai uéyag.
GAAG S1dx T 60 00 UeTA EpoD TTOPELY;

QA0 «oi~ 81 uetd 6o mopebouat. SAAK péve, @ ile.

IIPQT.  &AAa ot oL TPEXELG;

T S
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[IQAOX  €ig TNV oikiav €YywYE, EML TOV TPOTWTHPA KAl TO UTNPEGIOV. 20
dfjAov yap Gti éml vavpayiav topevdueda.

oUtwg ovv €képet 6 uev IMOAog TV te 'tpomwthipa kai To
Omnpéotov, 0" 8¢ 00 Tlpwtdpyov 'maic td te SmAa kai TV Adaundda
EKQPEPEL. EMELTA TOPEVOVTAL 01 AVOPES TPOG TOV Atpéva. 25

Vocabulary for Section Three B

avt-n this (with fo-1))
(nom.)

yeitov neighbour (voc.)

derv-6¢ -1} -6v terrible

ein-€ speak! tell (me)!

gita then

£keiv-a T those (acc.)

¢keioe there, over there

EK-QEp-w carry out

£€w outside

g0 well

1 ZaAapic Salamis

nuiv for/to us

Oed-oupar watch, gaze at

0é-w run

06pup-og, 0 din, hustle and
bustle (2a)

kai on yes Tam...)

KivdUvw danger

KOOU-0G, O order (2a)

uéyag great (nom.)

UeY&An great (nom.)

Ueta pod with me

Ueta 6o with you

pot to me

vUE night

0 yeitwv his neighbour

ol Gvdp-¢ the men

ofkade home(wards)

oiki-a, 1 house (1b)

0 maig the slave

SmA-a, Td weapons (2b)

ovdapol nowhere

o0t-0¢ 0 this (nom.)

00t-0¢ this (with 86pufog)
(nom.)

naic, 6/ child, slave

noAA-al many (nom.)

ToAA-01 &vdp-€¢ many men
(nom.)

ToA-U¢ much, a lot of
(nom.)

TOPEV-OAL journey, come,
go

Mpwtapx-og, 6 Protarchos
(2a) (an armed soldier on
a trireme)

MTWA-0g, 6 Polos (2a) (a
rower)

Taic 6d01¢ the streets

ta0T-a T&x these (acc.)

v Aaundd-a the torch

v vadv the ship

Tfi¢ oiklag the house

OV AMtpév-a the harbour

TOV TpoTwTiip-a the/his
oar-loop

00 IThAov Polos’

TOU¢ Gvdp-ag the men

TpEX-W Tun

T® Apévt the harbour

T Iepael the Peiraieus

vmrnpéot-ov, 6 cushion
(2b)

@aiv-opat appear

Vocabulary to be learnt

dewvdg 1 dv terrible, dire,
clever

gyw 1

€0 well

NUEIG we

Gs&opoa watch, gaze at

06puPocg, 0 noise, din, hustle
and bustle (2a)

oikia, 1 house (1b)

oikade homewards

6mAa, T4 weapons, arms
(2b)

mopevoyaL march, journey,
go

oU you (S.)

f)p €1G you (pl.)

aivouatl (av-) appear,
seem
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Part One: Athens at sea

In World of Athens: Sparta 1.24, 7.11; Periclean policy 1.57; Athenian

Back on the ship, the rhapsode is terrified, but the crew assures

him all will be well.

sea-power and empire 6.70—4.

¢v' 8¢ 'toutw 8 te Atkadmoig kai oi vadtat €1 mpdg GAAAAOLG
daAéyovrat.

AIK.

NAY.

AIK.

PAY.

NAY.

PAY.

NAY.

@ Zeb. de1vdg yap 6 év Tadapivi kivduvoc fuiv kol uéyac.
1800, ® paPwdé: dAAG oD éotiv 6~ &vrp; 00 Yap Op®
EKETVOV TOV dvdpa.

1800, ‘MTWooel’ 00To¢ 0 PaPwddg &v T vni, ‘Gomep "Axoidg
0@’ ~ "Ektopt’. @ofeitat y&p ToUg Aakedaipovioug.

einé pot, @ papwdé, Ti moieic; tic pdPog Aaupdvei ot;

o0 Yp oTpatnyds €1 T@V EAAvwV Epiotog. ur) moist

t00T0 UNde PoPod tovg Aakedatpoviovg tovToLG. 1d0V,
¢yyOc to0 Muévog éougv fidn. ur) oOv @ofod.

(still shaking with fear)

i Ag; dpa dgikvodvtat o Aakedatudviot; poPoduat ydp
ToUG Aakedatpoviovg Eywye. Tovg yap vautag Aappdavovstv
EKETVOL KAl ATTOKTEIVOLOLV.

A& 00depia vadc Epxetat, @ TV, kai SfjAov 8t ovk
a@ikveitar Aakedopudviog o0delg, 00de Aaupdvel ovdéva,
0D ATOKTEIVEL OUTE NUAG OUTE LUAG. 6L O€ OV HIUVIOKN
ToUG T00 TlepikAéovg Adyoug;

Tiveg o1 Adyot; A€ye Yot o0 yap ULUVHOKOUAL.

dxove o0V T Aéyer 6 TlepikAfic év T ékkAnoiq mepi to0"
TOAPOL Kal TV VauTIK@V" ‘U @ofeiobe, @ &vdpeg
"ABnvaiot, Toug AaKEdAIHOVIOUG. EKETVOL UEV YapP KpATOUGL
Katd yiv, NUELG 0€ kata BdAattav. GAAG Kat NUETG €xopev
éunelplav TIva katd yijv, ékeivol 8¢ obdepiav’ Exovoy €ig
TX VaUTIKG 'Eumetpiay.

10

20

25
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Vocabulary Section Three C

Negatives

Grammar for 3C-E

e Adjectives/pronouns: 00Tog, £keivog
e Adjectives: ToA0G, uéyag

e Irregular nouns: vadg, Zebg
[ ]

GAAA-ovg one another
(acc.)

amo-Kteiv-w kill

‘Axa-6¢, 6 Akhaian (2a)
(Homer’s word for
‘Greek’)

yfi, 1 land (1a)

Sa-Aéy-opat converse

€YYUG to0 Atpévog near the
harbour

ein-€ speak! tell me!

£keiv-o1 ol those (nom.)

£keiv-ot they, those men
(nom.)

EKETV-0V TOV avp-a that
man

gunelpi-av TIvd some
experience

€v ToUTw meanwhile

£ still

Zeb Zeus

Katd (+acc.) on, by

Kpaté-w hold sway, power

Aakedauévi-og, 0 Spartan
(2a)

Aakedaiudvi-og ovdeic no
Spartan (at all)

Aappav-w take, capture

Ady-og, 6 word (2a)

undé and don’t

HipvHoK-oual remember

pot to me

VauTik-0¢ -1 -Ov naval

vavTtikd, Td naval matters
(2b)

0 avnp the man

0 MepikAf|g Pericles

00daU-®G in no way, not
atall

o0d¢ and not

o0depl-a vadg no ship
(nom.)

o0depi-av éunelpi-av no
experience (acc.)

o0dév-a any one at all (acc.)

00T-0¢ 6 this

Tepl T0D TOAEHOL Kal TV
vauTik@v about the war
and naval matters

TTWoo-w crouch, cower

TaAapivt Salamis

og you (s.) (acc.)

t&v my dear chap
(condescending)

i} ékkAnoig the Assembly
of the people (where all
political decisions were
made)

fj vni the ship

tive¢ what? (nom.)

T1G someone, one (nom.)

t00 IepikAéoug Pericles’

to0T-0 this (acc.)

ToUT-0UG these (with tolg
Aaxkedaiovioug)

UGV of you

U@’ “Extopt at Hektor’s
mercy (Hektor: Trojan
hero killed by Akhilleus)

@G you (s.) say

@Op-og, O fear (2a)

Vocabulary to be learnt

&AAAoVG each other, one
another (2a)

dANog 1 o other; the rest of

€YYUG (+gen.) near, nearby

einé speak! tell me!

éne1dn] when, since, because

KOaTd (+acc.) in, on, by,
according to

Aaxedopudviog, 0 Spartan
(2a)

Aappavw (Aap-) take,
capture

A6yog, 6 word, speech,
story, tale (2a)

pavldavw (pab-) learn,
understand

VaUTIKOG 1] v naval

00d¢ and not, not even

Téxvn, 1) skill, art, expertise

(la)
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Part One: Athens at sea

AIK.

Kal 1 kai o padiwg pavOdvouvotv ot Aakedatudviot Ta
VauTIKd, €0 0ida 81, €ne1dn yewpyol elot kai o0 BaAdrrion

TO O€ VaUTIKOV TEXVN £0Ti* KAl TV TNV pavBdvouoty ol 30
&vOpwmot diax tnv peAetnv, Homep Kal oG AAAXG TEXVOC,

AW 8¢ 008au®g. Dueic yap dn €0 Tote 8Tt o0 padiwg,

AN XoAem®dG Kal Yeta TOAARAG UeAETAG, navOdvete

Ta0TNV TNV TEXVNV. — “GAAX o1 Aakedotpdvior” - enot Tig

OUGV — “Gpa o0 ueAeT@o1y;” — £y 8¢ dmokpivopat “olk, 35
AN MUETS, €meldn) kKpatoDuev Kata OdAattav, KwAVOUEVY.”
(comfortingly)

Kal unv opdte Tov Apéva. Goat ol Aapmnddeg, Goat ol Viieg,
6006 0 06pupPog, Goot o1 &vdpeg. 1do0* Komep yap UOPUNKEG,
oUTW GLVEPXOVTAL EKETVOL Ol VaiTat €1¢ TOV. ALUEVA. UEYX 40
Yop AUiv 0 TARB0C TO TGOV TE 'VE®V Kal TGOV TPINPdpXWV.

ol Aaund-¢g the torches Kal urv pay attention! See! ot Gvdp-£¢ the men

ai vil-s the ships Katd (+acc.) on, by oUtw = oUTWG

&AA-0G -n -o other, rest of Kpaté-w hold sway, power padi-wg easily

GAA-w¢ otherwise KWAU-w prevent, stop ouv-£px-opat assemble,
dmo-kpiv-opatl answer Aakedaipudvi-og, 6 Spartan come together, swarm
yap Ot really, I assure you (2a) TavT-nV it, this (acc.)
Yewpy-0g, 0 farmer (2a) HavOdv-w learn TavT-nv TV this (acc.)
£keiv-ot ol those (nom.) Uéya great (nom.) TéXV-N, 1] skill (1a)
ékeiv-ot they, those men MeAeTd-w practise OV AMtpév-a the harbour

(nom.)

ueAet-n, 1) practice (1a) 16 Af00¢ the number

éne1dn since, because UeTa TOAARG pueAetig with  tpipapx-og, O trierarch (2a)
Nuiv to/for us much practice T®V ve®v of the ships
BaAdtti-og -a -ov sea, of the  uVpunk-£G ants (nom.) onot (he) says

sea, maritime VaUTIKG, T@ naval matters (2b)  xaAen-&¢ with difficulty
kai O1] kal and moreover vavtikdv, 6 navigation, sea-

faring (2b)

Dikaiopolis disembarks and observes the chaos. Polos is sent off
to rouse the ship’s trierarch (master) by an agitated boatswain.

In World of Athens: trierarchs 7.43—6; deme-names 5.12.

éne1dn) odv 6 AtkandmoAic kai 6 paPwddg gic TV yiv d@ikvodvrat,
06puPog yiyverar moAic. ol 8¢ '&vdpec rjouxdlovot kai TV Béav
Bedvtat. £yyvg d¢ TG VEWG 0Tt KEAELOTNG TIG, Pod de 0UTOG.
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KEAEYXTHZ giné pot, o0 0 Tpipapxog O NUETEPOG; 5
[IQAOX  &filov 8Tt ofkot, & keAevotd. kabebdel ydp mov.
KEA. otpot. devog pev 6 Twv 'ABnvaiwy kivduvog, GAAG EKETVOg

ofkot kaBe0de1. omedde 0V, & IMAE, kai {fiTel TOV TpIipap oV

kol Aéye mepl toUTou 100" £V Zahapivi 'kivduvou.
[IQAOX  udAioTd Y, O keAevoTd. 10
(oUtwg 00V Tpéxet Taxéwe TPdg ToV Tpiripapyov O MwAog. Téhog 8¢
elg TNV O0pav dgikveitat.)
1QA0X  (knocks on the door)

mod, mad. tf moteic; dpa kaBevder 6 madg; Tod, mad.
nAls  (blearily) 15

Ti¢ €ot1; Tig fod;

(opens the door)

1 Tl KaAeig pe; tiva (nreic;
MIQAOX  einé yot, dpa Evdov otiv 6 Tpiripapyog; fi oy obtwg;
MAIZ  oUtwq Ye. 20
MQAOL  @épe, @ Tad, S1d i #t1 péverc kai o0 kaAeic tov Seomdtny;

(Nt yap €keivov.
MIAIZ &M &dVvatov: kabevdet yap 0 deomdTng fiouxog.

(shuts the door)
NIOAOE  ti eng; adUvatov; PAANe el kOpakag un maile mpog EYE. 25

(he approaches the door)
d1a Tl 00 KOTTW TAVTNV TNV O0PAV; TPLNPAPXE, TPLPAPXE’

og Yap Pod.

Vocabulary for Section Three D

&-d0vat-0G -ov impossible

BAAAe €1¢ kKOpak-ag go to
hell! (lit. ‘to the crows’)

Pod-w shout (for)

ydp mov of course, no need
to say

deomdt-n¢, 6 master (1d)

£keiv-ov him (acc.)

€KEV-0¢ he (nom.)

¢ue me (acc.)

&vdov inside

£nu still

{nté-w seek, look for

fjoux-0¢ -0V quiet, quietly

0¢-a, 1] sight (1b)

B0p-a, 1 door (1b)

KaBe0d-w sleep

kaAé-w call, summon

KEAELOT-T|G, O boatswain (1d)

KEAELOT-MC T1G a boatswain
(he gave the time to the
rowers)

KOmT-w knock

U&ALoTd ye yes, all right

HeE me (acc.)

pot to me

ol dvdp-e¢ the men

oikot at home

0 mad¢ the slave

o0t-0¢ he, the latter (nom.)

oUtwg ye yes, he is

nad slave!

TePL TOUT-0V TOU KIVdUVOL
about this danger

moA-Ug much (nom.)

TaAapivt Salamis

o€ you (acc. s.)

Tavt-nv TNV this (acc.)

TG vewg the ship

tiva whom? (acc.)

TPEX-W run

TPIPApPX-0G, O trierarch,
master (2a)

@Ep-€ come now!

@1G you (s.) say, mean
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TPIHPAPXOX BaAAe €i¢ kOpakag. GAAX Tig kOmtel Thv O0pav; ti
T00TO TO Tpayud €0Tt; Ti¢ KaAel ye; tig fod; 30
NQAOX  TIOAoG KaAel og, 0" Kudabnvaieog, éyw.
TPL GAAG kaBeVdw fiouxog -
MIQAOX  &AA& un k&Bevde, & Tprripapye’ v kIvdUvw Yap 1] ZaAapic.
éN0¢ kol PAéme éxeioe. dpa oVy Opa¢ Ekeiva td mupd;
TPL. i @ig; Gpa Tarilelg Tpog Eué; 35
(Opd T& TUPG TX €V Tf] VAowW)
ofuot. uéve, @ IIOAe. TayD yap €pxouat.

Pod-w shout (for) ol dvdp-eg the men Vocabulary to be learnt
£kelv-a Ta those (acc.) 0 Kvdabrnvaievg the Podw shout (for)
ékeioe there member of Kydathene £n still, yet
1 ZaAapic Salamis deme (a district of ntéw look for, seek
joLX-0G -0V quiet, Athens) 00pa, 1| door (1b)

quietly TayV quickly KaBe0dw sleep
00p-a, 1 door (1b) fi vijow the island KaAéw call, summon
KaBevd-w sleep T00T-0 TO TMpayp« this KeAeVOTNG, O boatswain (1d)
koAé-w call, summon business (nom.) ofkot at home
KwvdOv danger NG you (s.) say, mean Tpéxw (dpay-) run
komt-w knock TPIPApPX0G, O trierarch (2a)

Roads
— Dikaiopolis’ route

Athens and the harbours of Peiraieus TV omovdr|v omévdel
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Captain and crew finally embark on their trireme. Ritual prayers
accompany their departure.

In World of Athens: libations 3.28.

téAog ¢ euPatvovot pev i¢ Tag vals ol vadTtal Kai 0 KEAEVLOTAG,
guPaivel O kat O TPINPAPXOG. Kal EMeLdN EKETVOG KEAEVEL, 1] VDG

ATOTAEL.
TPI. katakéAeve 81, @ keAgLOTA. 5
KEA.  @OT 0T WOT 6.
TPI. €0 Ye. vOV ydp omovdnv toi¢ Beoic oméviw kai Tag e0XAG
guyouaL.
(tdg evyag eliyetar)
wvaé Iéoe1dov - U ugv yap cwthp &p16Tog TRV Vavtdy, 10

Nueig 8¢ moAAdKig Umep Thi¢ owtnplag oot Busiag Bvopev
- 0®Ce NUAG £l TNV TaTPld TAALY.

(thv omovdnyv omévdet)

VOV 8¢ KatakéAeve avO1g, w KeEAEVOTA.

KEA.
TPI.
KEA.

Vocabulary for Section Three E

dmo-mAé-w sail off

o1 then, now

€keiv-og that man, the
former (nom.)

éu-Batv-w embark

g0 ye well done!

€0X-1, 1 prayer (1a)

g0x-opaL pray

Buoi-a, 1] sacrifice (1b)

0V-w sacrifice

Kata-KeAL-w give the time

keAev-w order, give orders

ndAwv back, again

ToAAdK1G often

Méce1dov Poseidon (sea
god) (voc.)

oot to you (s.)

omévd-w make a libation

omovd- 1, 1] libation (1a)

owTtnp saviour (nom.)

Ta¢ vadg the ships

v matpid-a our fatherland

101G Oe01¢ to the gods

umep tig owtnplag for our
safety

ovaé=0 &vaé O lord!

QOT BT WOT 8. €0 ye, OVOpeg. dmomAel ydp 1) fiuetépa vadg. 15
TaXEWG VOV, 0 KEAELOTA® KATAKEAEVE OT).
WOT 0T, WOT OT, WOT OT.

OVpec=w &vdp-¢ men!
woOm émin ... out... in ... out

Vocabulary to be learnt
01 then, indeed

éupaivw (éuPa-) embark
eoxn, 1| prayer (1a)
goyoual pray

Quoia, N a sacrifice (1b)
00w sacrifice

KeAeOw order

onévdw pour a libation
onovdn, 1 a libation (1a)
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Part Two Moral decay?

Introduction

The later part of the fifth century was a time when many
traditional values were shaken by new ideas. As Dikaiopolis and
the rhapsode make their way towards Athens, a city torn by war
and plague, they see examples of the breakdown of conventional
respect for law and the gods.

The changing attitude to traditional values is explored further
through consideration of the influence of Socrates (Zwkpdtng)
and the sophists as seen by both the comic poet Aristophanes
(Aptotopavng) and the philosopher Plato (TTAdtwv).

Contemporary interest in the comparison of behaviour in
different societies will be illustrated by a story from the historian
Herodotus (‘Hpddotog), before we return to Dikaiopolis and the
immediate problems of the war.

Sources

Thucydides, Histories 2.13— Solon, Elegies 4.31-2 (West)

17,51-3, 66-7; 3.83 Aristophanes, Clouds 1-246,
Pindar, Pythian 8.135 694-791
Euripides, Alkestis 780ff. Plato, Apology 20c-23b
Xenophon, Hellenika 2.1ii. Euthydemos 275-271¢c

52ff. Herodotus, Histories 4.110-16

Time to be taken
Seven weeks

41



42 Part Two: Moral decay

Section Four A-D: Lawlessness in Athenian life

Dikaiopolis and the rhapsode walk up towards the city between
the Long Walls, through an area crowded with makeshift
dwellings, where Dikaiopolis has now made his home. All around
are funeral pyres, ready to receive their dead; one belongs to a
neighbour of Dikaiopolis.

In World of Athens: walls of Athens 1.41, 2.23, 32; Pericles 1.57; farmers
2.14, 5.51; sea-power 7.3; the plague 1.57, 3.7, 5.82.

PAY. & ‘HpdxAeig. Soov' dvOpdnwv 'mAROoc. mAéa yap
eaivetat to teiyn. dix ti tocodtov TARO0C Exel 1 TOALG,
@ AkaidémoAt; ofuot, Tf Todto; mupdc TIvag 6pd. einé yot,
TPOG TV eV, TiG 1) aitia; i ~mov Sfidov STt Saifuwy Tig
KAKOG KOAG(EL TNV TOALY. 5
AIK. kokodaiuwv v Ala " éA1G €otiv, @ papwdé, kakddaiuov
d¢ 10 mAN00¢, kakodaipoveg 8¢ ol yewpyol pdAiota. aitiog
d¢ mp@TOV UEV 0 TOAeOG, Emerta d¢ Kol O TIepIKATC.
PAY. &M\ otpatnyodg dprotog O TleptkAfG. O yap vautng -
AIK. GAAG OAAGY €oTiv Ot IAET TOV TlgptkA£a €keIvog, vadTng 10
OVv. £yw 8¢ vavtng oUK eipt, GAAA Yewpydq. Kal YeEwpyos v

OAo@lpopat TOV EUoV LIdV, OUKET Evta
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TMepikAéa aitiov vouilw. @not ydap — ‘NUeig uev kpatoOuev
Katda OdAattav, Aakedaiudviot 8¢ kata yiv. KataAeinete
oV, W YEWpYO1, TAG oikiag kat trv yiv, kal eiokouilecde

elc 10 dotu T’ Duétepa 'okevn. kai un @povtilete. TOAIC

Yap oUK OlKNoELG 1) YT], GAAX Gvpeg.
oUTw Uév o0V melBe1 fudc 6 TIeptkARS, PTWp WV
mOavAG. Mueic d¢ elokout{dueda €k TOV dyp@OV TOUG ToAdaG
Ko TG yovaikog kad &' dAAa 'okeln. T 8¢ mpdParta ic
v EbPotav damepundueda.

Vocabulary for Section Four A

15

20

Grammar for 4A-B

e Types 3b, ¢, e, f nouns: Tpdyua, TAfog, AL, Tpéafug, dotu
Adjectives: eGppwv
Adjectives/pronouns: Tig, Tic, 0Udelg
Present participles: (v

ayp-0g, 0 field (pl. country)
(2a)

aiti-&, 1 reason, cause (1b)

afti-og -a -ov responsible

YEWPY-0G, 0 farmer (2a)

Satuwv (dapov-), 6 god,
daimon (3a)

da-méum-opat send across

glo-kopiC-opat bring in

EUpot-a, 1] Euboia (1b)

1 TéAig city

1] mov surely

‘HpdaxAeig Herakles!

Kako-daipwv wretched,
unlucky (nom.)

Kakd-datpov wretched,
unlucky (nom.)

Kako-daipov-gs wretched,
unlucky (nom.)

Kata-Agin-w leave behind

KOAGC-w punish

kpaté-w hold sway

udAota particularly

V1] (+ acc.) by .. .!

vopil-w think x (acc.) to be
Y (acc.)

oikfo-g1¢ dwellings (nom.,
acc.)

0 MepikAfig Pericles

Goov mAfiBog what a lot!
(nom.)

neif-w persuade

mBav-6¢ -1 -6V persuasive

TAE-w¢ -a -wv full

mOA-1¢ city (nom.)

npdPat-a, td sheep (2b)

TpO¢ T®V Oe-®V in the name
of the gods

np®ToV (pev) first

nup-4&, 1) funeral pyre (1b)

priTwp (pnop-), 6
politician, orator (3a)

TQ 0KeV-N equipment,
furniture

Ta teiy-1 the walls (of the
city)

v TOA-1v the city

Tvag some (acc.)

10 dot-v the city (of
Athens)

TOV IepikAé-a Pericles

T00-0UT-0V TTAT|00¢ so great
a number

onot he says

@\é-w love, be well
disposed to

v being (nom.)
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gne1dn O¢ Nueic, moAAol dvteg, dgikvooueda gig 0~ dotv,
XOAETOV yiyvetal 0 Tpdyua. Tag utv ydp 'oikrioeic, dOAfyag
000G, xovotv ol dotof, NUEG O mpdTOV ULV T&' Hakpd
Ttelyn, &nerta 8¢ T 1epd oikoDuey. uetd 8¢ Tabta 1] véoog
émyfyvetat, kai detvr) oboa moAovg &vSpag SrapOeipet 25
Kal TOAAAG yuvaikag kal ToAAa modia. SrapOeipet O€ kal
TOUG EHOVG OIKEIOVG 1] VOGOG. OAopUpoaL Yap ETL Kal VOV
TOV EUOV LGV, OUKET OVTa, KAl THV EUNV YOVOIKA,
0UKET' 00OV, EXEIG TO TPAYUA. ug 0DV 0pdc, O pahwdé,
kakodaipova Evra. thv' 8¢ 'O 6pdc kakodaipova dn 30
ovoav. ToUg & &v Tf] méAet Opdg kakodaipovag Evtac.

Got-0¢, 6 townsman (2a)

yuvh (yovaik-), 1| wife,
woman (3a)

§'=5¢

dra-Oeip-w kill, destroy

émi-ylyv-ouat occur,
follow

£11 kol vOV even now

iep-6v, T6 sanctuary (2b)

KaKo—Sa{pov—oc wretched,
unlucky (acc.)

Kako-daipov-ag wretched,
unlucky (acc.)

pakp-0g -& -Ov long

peta (+ acc.) after

yot to me

vdo-0¢, 1 plague (2a)

oiké-w dwell in, reside in

oikfo-€1¢ dwellings (nom.,
acc.)

oikei-0g, 6 member of
family (2a)

OAiy-ot -at -a few

OAo@Up-opat lament, mourn
for

dvt-a (acc.)

Svt-£¢ (nom.) } being

dvt-ag (acc.)

OUKET’ =00KETL

o0o-a (nom.)

olo-av (acc.) } being

olo-ag (acc.)

nondi-ov, té child (2b)

MepikAé-a Pericles (acc.)

ndA-1¢ city (nom.)

Ta¢ oikrjo-€1¢ the dwellings

v TéA-1v the city

i TéAet the city

10 dot-v the city (of Athens)

0 AR B0og the people

The plague of Athens

T0 mpdyua the matter

vi-4¢, 0 son (2a)

VUETEP-OG -O - OV your
(where ‘you’=more than
one)

XoAen-6¢ -1 -6v difficult

Vocabulary to be learnt

YewpYOq, O farmer (2a)

yuvh (yovaik-), 1] woman,
wife (3a)

daipwv (Sarpov-), 6 god,
daimon (3a)

€11 kol VOV even now , still
now

Kpatéw hold sway, power
(over)

Vi (+acc.) by. . .!

OAtyog 1 ov small, few

‘All the usual funerary rituals were turned upside down, and they buried the
dead as best they could. Because so many died, people ran out of the necessary
means of burial and took refuge in disgraceful methods. They would comman-
deer a funeral pyre made for others, put their own dead on it and set it alight; or
throw the corpse they were carrying onto an already burning pyre and make off.’
(Thucydides, Peloponnesian War 2.52)
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by his slave, who is labouring under a heavy weight.

In World of Athens: death and burial 5.78-83; hubris 4.17; relations
between gods and men 3.22-7.

NEANIAZ 1300, mupd. Sebp’ €ABE, & Tard, Taxéws.
AOYAOZ péve, w déomota, UEve Kal un omedde. Papug ydp €oTiv 6

vekpdG oUTog, fapvv & vta padéwe 81 pépw EFywye.

AIK. (overhearing)

Tl QNG VEKPOV TIVA QPEPELG;
NEAN. (ignoring Dikaiopolis)

&ye vuv, @ Tad, émiPadde TOV vekpdv émi TV LAV TAUTNV.
AIK. (shocked, comes forward)

aAAa ti moieite; un moieite todto, TPog Be@V. TavedbE.
NEAN. (turns angrily on Dikaiopolis and hits him)

ur| KWAvE, & vOpweE.
AIK. & ulape, Tomtelg ug moAitnv Svra; O Th¢ UPpews. ur) TUmTE.
T'EPQN  (comes out of his shack)

i T mpdyua; Tiveg ai foai; obtoc, Tf motgic; TUmTEIS

moAitnv; O T avoulag. tade. oipot, Ti ToUTOo; VEKPOV

emPAAeLg €T’ Ekelvny TV TLPAV; Q" TAG doePelag. ale -
NEAN. (threateningly)

Ut KOAVE, @ Yépov.

Vocabulary for Section Four B
Pap-vg (nom.) VOpwne=avOpwre 70 Tpdypa the matter
Pap-vv (acc.) } heavy &vt-a (acc.) being TUnT-w strike
deondt-ng, 6 master (1d) o010C, hey, you! PEp-w carry
debp’=delpo TaU-opAL Stop QNG you (s.) say
€m-PaAA-w throw onto nad-€ stop! @ Tt dvoulag what
KWAU-w prevent, stop moA{T-Ng, 0 citizen (1d) lawlessness!
pap-6¢ -a -6v foul, polluted  mpog Oe-Gv in the name of & tfi doePeiag what
vekp-0¢, 0 corpse (2a) the gods! irreverence!
VEKP-OV TIV-A a corpse mup-d, 1) funeral pyre ® tiig UPpewc what

(acc.)

(1b) aggressive behaviour!

At this moment a young man approaches, followed at a distance

10

15



46

Part Two: Moral decay

['EP.

NEAN.

I'EP.

NEAN.

I'EP.

NEAN.

GAAQ BdTTw TNUEPOV TOV EUOV VIOV, Kal EUN 1) TLPA.
oV @povtilw Eywye.
&p’ 00 0éfn Tog Be00G; &p’ 00 TIUAG TOUG TGOV dVOPDTWY
vOuoULG; GAN 00dEV KwAVEL o€, 0Ute BV POPog olte
avOpwmwv vOuog;
TL QNG; VEKPOL €M1 VEKPOTG TtimTovoLY, dnofvokoust
d’ ol dvBpwmor Momep mpdPata év Taig oikiaig Kai &v
T01¢ iepoic. ob §¢ ot B0 Aéyelc kai vououg; 6 udpe obd
- ol ydp Oeol 1] oK €ioiv 1] 00 @ppovTilovaty Nu@V, ETELdN 1
véooc SragOeipet ToU¢ te 'eVoePeic dua kai Tov¢ doePeic.
o0 Y&p 1 EUr| uATNp Kal O tatr|p, evoePodvteg del; vOv d¢
100 €0T1v 0 A0eAPOG, eboePEatatog avOpwTwY GV; 1800.
(points to the corpse)
Kal Un pot Aéye mepl vOpwV Kail UPpews. o yap @oPodpat
Vv kbAaotv. §| oVk oioba 8Tt @uepor oi &vBpwmot; Ti &
EO0UEV; T1 O OUK ECEV;

‘oK1d¢G Gvap avBpwmog.
(sets light to the pyre)
nade, made. dTipdlelg yap tovg Beovg, OvnTog wv.
AN 0Ok &Tiudlw Toug Be0g EywYE. TIUQ Yop UAALOTA THV
‘Appoditnv. kaAn yap kai eDQpwV 1 BeSG. KaAT yap Kal

70 1epdv

20

25

30

35
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ebppwv ovoa 1] 0edg, eddaiuova motel tov flov. &yw odv 40
TPOC A@poditny Tpémopat Kol Thv ndoviv, KaAdc o0,
He goes off, helped by the slave. The old man looks on.

AIK.

&pa Borvpdlerg, w papwdé, 8T 1O EoTL UIe®, YEWPYOS KV, Kai

TOV €U0V Ofjov moB®; €v yap tf] AL 00dev GANO 1) dvopia
ko doéPera kai véoog kai oAD" TGV vekpGv 'mARBoC. 45

adeAp-4g¢, 6 brother (2a)

GAN=GAAG

G-vopi-a, 1} lawlessness (1b)

&p’=Gpa

a-oéPet-a, 1 disrespect
towards the gods, impiety
(1b)

G-t1u&d-w hold in dishonour

‘Appodit-n, 1 Aphrodite
(1a) (goddess of love and
sexual pleasure)

Pi-og, 0 life (2a)

YépwV (Yyepovt-), 6 old man
(3a)

§'=8¢

dfju-og, 0 deme (2a) (local
districts into which Attica
was divided)

Sa-Beip-w kill

SodA-og, 0 slave (2a)

em'=€mi

€Ml vekpoic on top of
corpses

gv-daipov-a fortunate
(ruled by a benevolent
daimon) (acc.)

€0-0eP£0TAT-0G -1 -0V mMost
respectful of the gods
(nom.)

gv-oePfolvres respecting the
gods (nom.)

eU-@pwv well-disposed

€Q-NeP-0G -ov ephemeral,
short-lived

fj than

N

fl...Heither... or

ndov-n, 1] pleasure (1a)

fdnt-w bury

favual-w wonder

0e-4¢, 6/ god(-dess) (2a)

Ovnt-6¢ -1 -6v mortal

KWAU-w prevent, stop

udAiota very much

e (untep-), 1| mother
(3a)

U10é-w hate

pot to me

veavi-ag, 6 young man (1d)

VEKP-OV TIV-a a corpse
(acc.)

véu-o¢, 0 law, convention
(2a)

véo-o¢, 1 plague (2a)

vuv now then

Svap a dream (nom.)

o0o-a (nom.) )

olo-ag (acc.) } being

oUTE . . . oUTe neither . . .
nor

nathp (matep-), 6 father
(3a)

mad-€ stop!

Tepl VoUWV Kol UPpewg
about laws and aggression

no0€-w desire, long for

oA TAfifog a great
number (nom.)

npdPat-a, td sheep (2b)

Tup-d, 1] funeral pyre (1b)

oéB-opat show respect for

ok of a shadow

Taic oikioig the houses

Tf] mOAel the city

Trpepov today

v k6Aao-1v punishment

TIud-w honour

tiv-£¢; what? (nom.)

T0i¢ iepoic the sanctuaries

T0UG &-0ePeic those who are
disrespectful of the gods

ToUG £0-0Peig those who
respect the gods

Tpém-opat turn (oneself)

vi-4¢, 0 son (2a)

@1g you (s.) say

@OP-og, 0 fear (2a)

v being (nom.)

Vocabulary to be learnt

GTipalw dishonour, hold in
dishonour

deondtng, 6 master (1d)

SapOeipw (Sragpberpa-)
destroy, kill

0e6¢, 0/1| god(-dess) (2a)

Ovntdg 1 6v mortal

KwABw prevent, stop

UdAtota especially;
particularly; yes

VeKpOG, O corpse (2a)

vouog, O law, convention
(2a)

vO00¢, N plague, disease (2a)

m)pé(, N funeral pyre (1b)

TIHAW honour

tontw strike, hit

@Epw (€veyk-) carry, bear

@oPog, o fear (2a)
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In World of Athens: altar of the Twelve Gods 2.28; supplication 3.35-6;

the Eleven 6.31; hupéretés 5.63; sanctuary 3.38.

Aka16moAI Kol 6 pawdo¢ Topedovat gi¢ TO dotv. e€aipvng &’
avrp TIG TPEXEL TTPOG AVTOVG.

AIK. gine pot, @ popwdé, Tic 6 06puPoc; Tiveg ai ﬁoou T ylyvsroa,
PAY. 1800, W AtkadToAL, av@pwnog th debpo tpsxst &p’ 6pag
oV avdpa; N AavBavel oe 6 avip debpo TpEXwV;

AIK. 0L Ua Ala. 0p& yap a0TOV TPOCTPEXOVTA. GAN ATOTIOV TO
TpdypaL. TIG TOT €0TLY;

PAY. {owg d0UAGG Tig €0Tt Kal ATOPEVYWV TUYXAVEL

AIK. dAAa doOAog pev oUK €otiv, 0d01mdpog de OV Ppatvetal. 1
AavOdver og 0 dvrp xAapvda Exwy;

PAY. dp0&C AMéyerg, & AtkadmoAt. dAN Towg Eévog éotiv.

AIK. 1800. Tpéxet yap O avnp €i¢ To HpdkAciov iepdv. aAA T
TAGXEL, PEVYWV E1G TO 1EpOV;

PAY. dfjAov OT1 €@’ IKeTElOV TPEMETAL. KAL UMV TPOGEPXOVTAL
avdpeg TveG. Kail OfjAot €101 d1WKOVTEG TOV Avpa.

AIK. GAAG Tl ToTo TO MPAYUQ; TPOsEPXETAl Y&P KijpLE Kol

- ol €vdeka Kal ot vTNpETAt. AAAG O avhp @Bavel
TOUG €VOEKX €1G TO 1EPOV TPEXWV.

The leader of the Eleven, Satyros, approaches.
FATYPOY 101 @eUyel 0 AaKeda1OV10G; TTOD £0TLY;

PAY. o0 AavOdavet EUE. GAN v €kelv TR 1EPH €0TLV, IKETNC V.

TAT. 5£6p’ ENOete, @ Umnpéran, i Ekeivo 1o iepdv. dndyete
taxewq OV Eevov Aakedaiudviov dvta.

AIK. pn omays ™oV~ (psvyovroc w Knpvi KO(lT[Ep AomsSoupowov
Svta. TKETNG Yap TUYXAVEL OV 0 EEVOG, Kal OdveL DUAS €ig
TO 1EpOV TPEXWV. TKETNG & WV, G010¢ E0TLV.

PAY. ‘pd¢’ ydp 'A16g glotv dmavteg

(turns to the rhapsode)
oUTOo¢, Gp’ 0icba o0 €0tV O~ PeVYWV; | AavBdvel og O
avrp LYWV,

Esivol.
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The herald intervenes.

KHPYZ ur) @povtilete, & Umnpérat, GAN dndyste tov dvdpa.

AIK.

Vocabulary for Section Four C

@ TG avouiag. dvotuxrg on @atvetal Wv O EEvog. 35

Grammar for 4C-D
® Present participles, active and middle: Tadwv, Tavdpevog
e Uses of participles; expressions using participles
® 3gnouns: PactAelg

e Elision and crasis

arm-ay-w lead away

anavteg all (nom.)

4mo-@evy-wv escaping
(nom.)

&-toT-0G -0V strange

a0T-0v him (acc.)

a0T-0UC¢ them (acc.)

dfiA-o¢ clear(ly)

Sidk-ovT-£¢ pursuing (nom.)

SodA-og, 0 slave (2a)

dvuo-tuxr|g unfortunate
(nom.)

gkelve T@ 1ep® that
sanctuary

¢Eaipvng suddenly

£@'=¢mi

€x-wv having, wearing
(nom.)

‘HpdxAer-o6 -a -ov of
Herakles

iep-6v, T sanctuary (2b)

iketel-a, 1| supplication (1b)

1ké€T-nG, 0 suppliant (1d)

{ow¢ perhaps

Kai unv look!

Kainep despite -ing,
although

KfpuE (knpuk-), 6 herald (3a)

AavBdav-w escape the notice
of x (acc) in -ing

ua (+acc.) by . . ! (usually,
‘no, by ...l

yot to me

&év-og, 0 (or Egiv-og, 0)
stranger, foreigner (2a)

0d01-mdp-0g, 6 traveller
(2a)

ol €vdeka the Eleven
(a body of eleven
magistrates responsible
for the prisons and for
summary justice)

0pB-G&¢ correctly

do1-0¢ -a -ov sanctified

o010G, hey, you!

0 evy-wv the man running
off

n&ox-w suffer, experience,
undergo

TOTE ever

1pdG Atdg under Zeus’
protection

TPOC-TPEX-OVT-X running
towards (acc.)

Tatup-0g, O Satyros (2a)

TOV evy-ovT-o the man
running off

ToU¢ £vdeka the Eleven

Tpém-opat turn (oneself)

Tpé€X-WV running (nom.)

TUYXAV-w happen to be -ing,
be actually —ing

vmnpét-ng, O public slave
(1d)

@aiv-oual appear to be
(-ing)

@evy-ovt-a (acc.)| running

@e0Y-wVv (nom.) off

@Bdv-w anticipate x (acc.)
by -ing

yAapog (xAapvd-), 1) short
cloak, travelling cloak
(3a)

@ tii¢ dvouiag what
lawlessness!

Vocabulary to be learnt

avouid, 1 lawlessness (1b)

andyw (anayay-) lead/take
away

Amo@eVyw (Gmouy-)
escape, run off

dodAog, 0 slave (2a)

iepbv, té sanctuary (2b)

ikétng, O suppliant (1d)

ud (+acc.) by. . . !

Eévoc/Esivog, 6 foreigner,
guest, host (2a)

0p006G N OV straight, correct,
right
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AIK.

XAT.

ZENOX

(looks inside the sanctuary)

1800, 0 popwdé, &p’ Opag; & T doePeiog. kabiletar yop

émi to0 Pwpod 6 duotuxrig EEvog, ikETng Wv, GAN dgéAkouat
UEV aUTOV ol Unnpétat, Aaufdvetat 8¢ To0 Pwuos 6 Eévog
Ko €mkaAeiTan Tovg Be006. @ OIS, TOAIC.

(watches what happens inside)

aEAKETE TOV AvOpa TolToV, Aakedatpudviov Gvta, 4o

T00 Bwuod.

gmKaAoOual Tovg Oeovg -

YITHPETHE TIZ AN AauPdvertat 6 E£vog Tod Pwuod, & ZdTupe.

XAT.
ZENOX

AIK.

PAY.

ZENOX

AOKOTITE TG XEIPAG.
(sees Dikaiopolis and the rhapsode)
émikaloDuat Dudc, OvOpeq.
¢mkaAeTtal fuag 6 Eévog, @ papwdé, kai od madetat
émKoc)\oﬁpsvog

ncvxa{sl 0 papwdag. ts?xog O¢ Aéyer)
AN Suwg novxaCs Kai oV, 0 AtkaidmoAt, kai Tade
dAo@upduevog, kai ur Tofel undév. &p’ ovy Opdg ékelvoug
ToUG UTNpétag, Tovg ta Eyxelpidia 'Exovtag;

(o0 maveTa EmkaAoOuevog TovG BeoU()
W O¢of, kabopdte i Mdoyw. kabopdte ToUG Tepi Ala
ikéotov kai EEviov 1é(cssﬁof)\/wtq

(GpéAkovoty &rd To0 Prwpol ot brnpétan oV Tovg Beols snma)\ovpsvov)

XAT.

ZENOX

AIK.
XAT.
AIK.

XAT.

Tade, vepwns TOUG esovq smKoc)\ovpsvoq upag J¢,
o Omnpétal, dndyste TOV EvBpwmov Tpdg Tovg AAoUG
Aoms5oapov{ovq

O(p Upslg, w Aenvoaol occps?szts toug €1C Ta lepa
(psvyoqu, ap’ ATOKTEIVETE toug €@’ iketelav
tpemopévoug; GANG, vai tw 61w, Aol éote mepl
GvOpwmoug &dikot Gvteg Kal Tept Beovg GoePeic.

GAAG Tig £oTiv 6 EEVOC €KETVOG;

npeoBeVTAG TIG OV TUYXAVEL -

i @rig; mpeoPevtrig; & TA¢ dvoulac. &p’ dmortefvelc Todg
npéofelg;

npsoﬁsvtng T, Kal nopsvopsvog TUyXdveL npog
PaciAéa toOV uéyav. oL d¢ dAOC £l IAGDY TOVC
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Aakedaipoviovg. oidma o0V kal made dGAo@UPSUEVOS TOV

Aakedaiudviov.

(ot pev vTINPETAL Gdyovot TOV Aakedatudviov Tpog TNV dyopdv. 6
d¢ E€voc ov maveTat Podv Kol SNAGV Tl tdoyel Ud TV AONVaiwy.) 40

AIK.

dfAOV €aTiv OT1 pwiooTot Tov Gvdpa ot Beol. drokteivovot

Yap a0TéV, Kainep mpeoPevthv kal ikétnv Evta. oL
VEUEDLG UEYAAN €k BV Aaufdver adTOV d1d TOUG

TPOYOVOUG KAl TNV TV Tpoydvwv GRprv.

AN Tl tdoxel | TOALG 1) NueTépa; Tl yiyvetar, Biatog 45
818dokahog @atvetar v 6 mEAepog, & pahwdé. év yap
glprivn ov ylyvetal tadta. £V UeV yap eiprivy e0vouia Kat
gomopia v tf] ToAeL. €v 8¢ T@® mMoAéUw Gvopia kal dropia.

PAY.

‘WG Kaka TAglota TOAEL Avovopia Tapéxet,

EUvouia 8’ eUkoopa kai Gptia mdvt anogatvel. 50

Vocabulary for Section Four D

dyop-&, 1 agora, market-
place (1b)
d-81k-0¢ -ov unjust
dmo-ként-w cut off
dmo-ktetv-w kill
dmo-@atv-w make to appear
dpti-0G -a -ov perfect
&-oefeig irreverent (nom.)
avT-6v him (acc.)
a@-éAk-w drag away
PaciAé-a tov uéyav the
Great King (of Persia)
Pilar-o¢ -a -ov violent
Bo-&v shouting (nom.)
dfjA-o¢ clear(ly)
dnA-@v showing, making
clear (nom.)
dddokal-og, 6 teacher (2a)
Avovoui-a, 1 bad
government (1b)
dvuo-tuyr|g unfortunate
(nom.)
gy-xeip-idi-ov, té dagger
(2b)

glpfvn peace

éni To0 Pwuod on the altar

émi-kaAé-opat call upon (to
witness)

gm-kaA-oUpev-og calling
upon (nom.)

€0-KOo-0G -0V in good
order

EV-voui-a, 1] good
government (1b)

gv-mopi-a, 1 solution of
difficulties; plenty (1b)

g@’=¢mi

1 mov surely

ikéo1-0¢ —x -ov of
suppliants (title of Zeus)

iketel-a, 1) supplication (1b)

kab-iC-opat sit down

kaB-opd-w look down upon,
see clearly

Kainep despite, although

KfpuE (knpuk-), 0 herald
(3a)

Aappdv-ouat take hold of

undeic undepi-a undév no
one, no

Hioé-w hate

vai tw o1k by the two gods
(Castor and Pollux) (a
typical Spartan oath)

VEUED-1G, 1] nemesis,
retribution (3e)

&évi-oG -a -ov of guests/
strangers (title of Zeus)
O0Ao@up-Ouev-o¢ lamenting

(for) (nom.)
Suw¢ nevertheless
TAVT =navTa
nap-€x-w give, provide
ndox-w experience, suffer
mav-opal stop (—ing)
naD-€ stop! (s.) (—ing)
TAEIGT-0G -1 -0V very many
ndAet to the city
TopeV-OEV-0G travelling
(nom.)
npéof-€1g, ol ambassadors
(3e)
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npeoPevut-fig, 0 ambassador
(1d)

npd-yov-o¢, O ancestor (2a)

Tdtup-og, 6 Satyros (2a)

Tfj moAel the city

TOV émi-KaA-oUpev-ov the
one calling on (acc.)

00 Pwpod the altar

T0UG &-0€P-00vT-0G those
who are being irreverent

TOUG £X-0VT-ag the ones
who have

TOUG TPEM-0UEV-0UG the
ones turning

TOUG PeVY-ovT-ag the ones
running off

TUYXAV-w happen to be, be
actually (-ing)

@ ToAéuw (the) war

UPp-1g, N aggression (3e)

UmnpétT-ng, O public slave
(1d)

0o TV 'ABnvai-wv at the
hands of the Athenians

@atv-opot appear to be (—ing)

@1G you (s.) say

@\-@v being well-disposed
to (nom.)

Xelp (xep-), 1 hand (3a)

@ tA¢ dvoplag what
lawlessness!

® TG doePeiag what
irreverence!

Vocabulary to be learnt
anokteivw (dnokteva-) kill
GoéPera, 1 irreverence to
the gods (1b)
a0tév Av 6 him, her; it, them
A@EAKW (GpeAkvoa-) drag off
PactAevg, 6 king (3g)
Bwude, 6 altar (2a)
gmkaAéouat call upon (to
witness)
Kiipu€ (knpuk-), 6 herald (3a)
AavOdavw (Aab-) escape
notice of X (acc.) in —ing
(part.)

Uioéw hate

dAogopoyat lament, mourn
for

nGoxw (mab-) suffer,
experience, undergo

TXVOUAL Stop

npeoPevtng, 6 ambassador
(1d)

npéoPeig, ol ambassadors (3e)

TpEmopat (Tparn-) turn, turn
in flight

TUYXAVW (TUX-) happen to
be -ing, be actually —ing
(+ nom. part.)

UPpig, 1) aggression,
violence (3e)

vmnpEtng, O servant, slave
(1d)

Qatvopat (Qav-) seem to be,
be clearly (+part.)

©0&vw anticipate X (acc.)
in -ing (nom. part.)

QO what . ..!(+gen.)

¥Aauoda xet

kaBileton &mi 00 Pwpod 0 EEvog, KETNG GOV
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Sections Five A-D and Six A-D:
‘Socrates corrupts the young’

Introduction

The questioning of traditional morality, which could be seen either as a new humanism
or as moral degeneracy, was popularly associated with the influence of people like
Socrates and the sophists. Socrates had a profound influence on Greek thought of
his time, and the philosopher Plato, from whose writings we derive much of our idea
of Socrates, was one of his most ardent disciples. Others, however, regarded him
as a pernicious influence on Athenian society, and the claims that he ‘corrupted the
young’ and ‘believed in strange gods’ led to his trial and execution in 399.

In his portayal of Socrates in his comedy Clouds (423), Aristophanes exploits
all the humorous possibilities of popular prejudice against ‘intellectuals’ with
their ‘new-fangled’ ideas and their arguments which are ‘too clever by half’.

In World of Athens: Greek comedy 8.67-80; festivals 8.45, cf. 3.44; Socrates 8.33.

Note

The Greek you have been reading so far has been adapted very heavily from
original sources. The ideas and original vocabulary have been kept, but the
sentence construction has been noticeably different.

From now on, you will, for the most part, be reading continuous extracts from
single works (rather than collations of sources), and the Greek of the text will
approximate more and more closely to the original. For example, Strepsiades’
first ten words in this extract are the actual opening of the Clouds, though it
must be emphasized that Aristophanes was a poet and composed in verse, not (as
would appear from these extracts) prose.

Each of Aristophanes’ comedies — text, facing-page translation and commen-
tary on the translation — has been translated and edited by Alan Sommerstein and
published by Aris and Phillips/Oxbow Books.

f
L

nmog t1g & XpripaTa
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Strepsiades, an old man, is deep in debt because of his son’s expensive tastes and
cannot sleep because of his worries.

In World of Athens: rich and poor 4.21, 5.26; horses 2.16, 4.9; women and marriage 5.17ff.;
town and city 2.21-2.

0 ZtpePradng OAopupduevog Tuyxavet d10Tt ToAA xpripata d@eiAeL. O yap vidG,
immopavig Gv, ToAAG xprjuata del AdauPdvet. vov 8¢ tuyxdvel Pabéwg kabevdwv 6
V164G, Unvog &’ oK €xel TOV TaTépa.

XTPEYIAAHZ (yawning and groaning) 5
{00 100. @ Zeb PaciAeD. T Xpfiua TV VUKT®V, Soov €oti” kai 008émw
Nuépa ylyverat.
(turns round as he hears some loud snores)
1800, Pabiwg kaBedel 6 LIOC Kai oL TaveTAl KABEVIWV.
(lies down again to try to sleep) 10
otpot tédAag. &AXN Unvog Babig ovdénw W’ Exet. dypumvog & it
6 Svotuyric. dypumvov & Evta pe Sdkverl Ta xpéa Papéa Svta. xpruata
yap oAAG d@eilw 1a TOV VIOV TouToVi, dpeilovta 8¢ pe Siwkovay ol
xpAotat kai 8iknv~ Aaupdvovoty def.
(again tries to sleep) 15
GAN” #T1 dypumvdg el kai dmopd. kol XB&c &ypumvog 1] éyw,
oxedov SAnv trv vOkta. OAiyov ydp tiva xpdvov Ekadevdov €Y.
GAN 8te éxdBevdov, Téte év Toic dveipoic E8iwkdv ue ol xpfioTar kai
diknv EAduBavov 81 TOV Eudv vidv. kal év dmopia W Svta ovdeilg
£€owlev, GAN £yw ugv 6Any v vokta tdg dikag tavtag ael Epevyov, 6 & 20
vi0G obtoot ypruata ToAAG del EAGupavey, itmouavig dv. kai 81 kol
kaBe08wV dvelpomoAel 6 veaviag fmmoug. kol yap &t maig dv
GvelpomdAet Tovg imoug. ofuot. Tic aitiog fv; adtia 1 yovi, €0 018’ 8t
éxefvn yap del OV vidv ENdufave kai Si-eAéyeto mepl T@OV  mmwv. 6 0OV
L10G del mepl MWV fikove kal éudvOavev. 25
(a loud snore is heard from his son)
ob 8¢, Gomep #xelg, Pabéwg kdOevde T& yap xpéa, €0 0108’ 8t1, €ig TV
KEQAANV TNV EUNV TpENETAL, OTHOL. 0V Ydp Emavdpeda o0JENOT £y
Te Kal 1] yovr] miept to0 maidog Aotdopovpevor: del yap éAotdopovpeda.
GAN & ZeD PaotAed, S1d tf Todg yduoug obtw mikpovg TOLElg; del ydp 30
TiKpOV TTOLET TOV €udv Plov 1§ yuvh. AN w¢ /8¢ v 6 &ypoikog Plog. 6 8¢
Ya&uog K¢ mKpdq. 1) ydp yuvn 1) éun ¢€ dotewg oboa Tuyxdvel kai, doTikn
ovoa, ToAARV TV Samdvny elo-épepev. alitn & 1 Samdvn tét’ #dn e Si-
€@Betpev. kal €11 kai vOv dragBeipet.
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Vocabulary for Section Five A

® Augments

Grammar for 5A-B
e Imperfect indicative, active and middle: £ravov, Emavdunv

e Position of adjectives

dyp-otk-0G -ov from the country

dyp-unv-og -ov sleepless

afti-o¢ -a -ov responsible, to
blame

dmopig perplexity

dotewg the city (of Athens)

GoTiK-0G -] -6v from the city

PaBv¢ deep (nom.)

BaBé-wc deeply

Bapéa heavy (nom.)

Bi-og, o life (2a)

yau-og, 6 marriage (2a)

S&kv-w bite, worry

Samdv-n, ) expense (1a)

Sia-@Beip-w ruin

S1-e-Aéy-€t0 she used to
converse (dia-Aéy-ouat)

S1-é-@Oerp-ev (it) was ruining
(Sro-¢pOetp-w)

8ik-n, 1| lawsuit (1a)

dik-nv AauPdv-w exact one’s due

dik-nv é-Adufav-ov they kept
trying to exact their due

16T because

£-dlwk-ov (they) kept on
pursuing (S100K-w)

elo-€-@ep-€(v) (she) started to
bring in/cause (glo-@ép-w)

£-kaBevd-ov I was sleeping
(kaBevd-w)

g-Aappav-e(v) (she/he) used to
take, kept taking (Aaufdv-w)

£-Ao1dop-odueda we kept
arguing (Aodopé-opar)

&-udvBav-(v) (he) used to learn
(HavBdv-w)

g&=¢x

£-mav-6ueba (we) used to stop
(mav-opar)

£-0wl-(v) (he) was saving
(6¢)G-w)

€-@evy-ov () was running away
from (@evy-w)

Ndvg sweet (nom.)

fikove (he) used to hear (&koOw)

1 1was

Nuép-a, 1 day (1b)

nv (she/it) was

iov alas!

inmo-pavrg horse-mad (nom.)

nn-og, 6 horse (2a)

Kal yap yes, certainly

kai 67 kai and moreover

ke@aA-1], 1 head (1a)

Aodopé-opar argue

veavi-ag, 6 young man (1d)

0 duo-tuyng the unlucky one

6A-0G -1 —ov (0) all of

Ovelpo-ToAé-w dream (of)

Gte when

ovdémnote never

o0dénw not yet

ovtool avtni Tovtol this here
(pointing)

O@eil-w owe

nathp (Tatep-), O father (3a)

nept to0 adog about the child

nepl TOV Imn-wv about horses

mkp-6¢ -d -6v bitter

ZtpePndd-ng, 6 Strepsiades
(1d)

oxedov nearly

TdAag unhappy (me)!

01 Oveipolg my dreams

T6te then

vi-4¢, 6 son (2a)

Unv-og, 0 sleep (2a)

x0&¢ yesterday

Xpé-a, Td debts (3¢ uncontr.)

XpAuax (xpnpat-), T thing; size;
length (3b)

XpAHaT-a, Td money (3b)

XpNot-ng, O creditor (1d)

xpdv-og, O time (2a)

wvelpo-téA-et he used to dream
of (dvelpo-moAé-w)

omep £xeLg just as you are

Vocabulary to be learnt

aftiog & ov responsible (for),
guilty (of)

BadU¢ deep

Baptc heavy

Biog, 6 life, means, livelihood
(2a)

ydpog, 6 marriage (2a)

SaAéyopar converse

8ikn, 1 lawsuit; penalty; justice
(1a)

diknv Aappdvw (Aaf- ) exact
one’s due; punish (tapd
+ gen.)

6t because

dvotuxnc unlucky

elo@épw (eloeveyk-) bring in,
carry in

NdUg sweet, pleasant

rmnog, 6 horse (2a)

S8Aog n ov whole of

oVdénw/olnw not yet

dpeidw owe

nathp (Tat(e)p-), O father (3a)

oxeddv near, nearly; almost

t6te then

vidg, 6 son (2a)

XpAuota, td money (3b)
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In World of Athens: olives 2.9-14, 5.51-2; slaves 5.61ff.; rhetoric and education 5.45, 8.17-21.

XTPEY.

(suddenly decides to check on his debts)

GAAG ti 0peilw; mat, Se0p’ ENOE" dmte AOYvoV. VOV ydp ovx 0p&d 00dEV"
vOE ydp ot Pabdeia.

OLPAIION
XTPEV.

(lifts his hand to strike, but checks himself)
wg KaKoq €00’ 0 no?xspoq TOVG yap oikétag o0 KO}\O(ZOJ OUKETL, KO(lT[Ep
apyouq ovtag. 0 y(xp no)\spoq KWAUeL. ofpor TGV Kak®v. vOv yap npaq
psv Ks}\svopsv ékeivor & o0 meibovtat. AN Gte véor npev npetq, ToTE
ot yspovrsq ael sKo)\alov tovq oikétag. dpyol 00V 00k foav EKeivot,
0Ud€ Tovg Ssonowq kakd émoiouv, foav 8 xpnotol kai &el Eneibovro.
€poPodvto yap tnv k6Aaotv.
(with determination)

GAAG 81 T 00 6w EUALTOV KAl TOV LIOV €K TV Xpe®@V; d1a T 00 {NT®
YVOUNV TVd, Kal Tadw Ta Xpéa Tadta;

(thinks furiously)

vV 00V, & ZTpenddn, 6®le ceavtdv.

(in triumph)

GG 00V A0xvov dntw, @ Séomota; 1800 #hatov oUk EveoTiv év T ADXVW.
i @niG; EAatov o0k €xel 0 AOxvog; ofpot TdAag. debp’ EAOE kal KAaiE.

2 \ ) 7 4 \ ~ \ \ 7 k) A A ~ \
10U 10V. YVWUINV TIVX EXW. VUV 8¢ &1 i oV mavw kabevdovta Tobtov TOV

veaviav;

Vocabulary for Section Five B

ant-w light

apy-6¢ —6v lazy

Babeia deep (nom.)

Yépwv (yepovt-), 6 old man (3a)

yvep-n, 1 plan (1)

£-k6Aal-ov (they) used to punish
(koAal-w)

£A\at-ov, 6 olive-oil (2b)

guovt-6v myself

gv-g1pt be in

£-meiB-ovto they would obey
(meiB-opar)

£-@of-o0vto they were afraid of
(poPé-opar)

fiuev (we) were

floav (they) were

1oV hurrah!

Kainep despite, although (+ part.)

Kakd g-moi-ovv they would treat
badly (kakd mo1é-w)

kAai-w weep, be punished

KOAGC-w punish

KOAao-1¢, 1] punishment (3e)

AOxv-0g, 6 oil-lamp (2a)

veavi-ag, 6 young man (1d)

VE€-0G -0 -0V young

0ikét-ng, 0 house-slave (1d)

ofpol T@v kak-@v alas for my
troubles!

Gte when

nav-w stop X (ace.) —ing (acc.
part.)

neif-opat obey

TdAag unhappy me!

@ AUV the oil-lamp

@1¢ you (s.) say

Xpé-a, t@ debts (3¢ uncontr., gen.

pl. xpe-@v)
Xpnot-6¢ -1 -6v good, fine

Vocabulary to be learnt
antw light; fasten, fix
gvelu be in

KOKO . treat badly;
- TOLEW

KAK®OG do harm to

KOAGCw punish

Veaviag, 0 young man (1d)

VEOG A OV young

0ikéTNG, O house-slave (1d)

oW stop

neiBouan (16-) trust, obey
(+dat.)

NG you (s.) say

xpéa, td debts (3¢ uncontr.)

XpNotég n Ov good, fine,
serviceable

10

15

20
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0 AOxvog

The importance of the sophists

Athens’ radical democracy gave every Athenian male citizen over 18 the chance to
make his views heard at the weekly ékkAnoia, which took all decisions that govern-
ments take in the modern world. But a man’s influence depended on his ability to
speak effectively in public. As a result, many leading intellectuals came to Athens
because of the opportunities which its large and wealthy community offered for
earning money from teaching such skills. These teachers were generally lumped
together under the title of ‘sophists’. Many of them were men of the highest intel-
lectual distinction, though Plato hated them, and drew a strong distinction between
them and Socrates, who never taught formally or charged fees (Plato’s influence has
given sophists a bad name). Sophists developed and taught their own specialities and
grappled in their own way with many major philosophical questions. It is their ques-
tions, along with those of Socrates, which provided the background and basis for the
dialogues of Plato and so for the whole development of western philosophy...

Socrates never wrote a word, but he was the key figure in changing the direc-
tion of Greek philosophy away from cosmology to man’s position in the world.
We have to reconstruct what Socrates said from the testimony of three main
witnesses, none of them impartial and all with tendencies to reinterpret Socrates
according to their own interests. These are Plato, Xenophon, and Aristophanes.
Socrates was part of the same intellectual movement which produced the soph-
ists, and Aristophanes’ treatment of him in Clouds suggests that many Athenians
thought of him as a sophist. The Socrates of Clouds is a composite figure—all
‘modern’ movements rolled into one—but one element is the sophist. Plato, who
drew a sharp contrast between Socrates and the sophists, nevertheless repre-
sented Socrates in discussion with them. As far as Plato was concerned, the soph-
ists were interested in success, in giving their pupils techniques, especially in the
art of speaking, that would enable them to get on in the world, whereas Socrates
was interested in morals, in what one must do to be good. Xenophon confirms
this moral preoccupation, and Aristotle characterises Socrates as ‘concerned with
the moral virtues’. (World of Athens, 8.22, 33)
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XTPEVY.

Strepsiades’ plan involves his son, Pheidippides, taking a course of higher
education, but this is a subject which must be broached gently to the horse-mad
youth.

de1dinnidn, deidinnidiov.

QEIAIIIIAHE T, @ Tdtep;

STPEY.  eimé po1, O vié, dpa QLAEiG Ue;
QEIA. Eywye, kai o0 mavopat oVJEMOTE.
STPEY.  &p’ alpiov @IAHoELS Ue; 5
QEIA. V| TOV [Tooe1d® toutovi ToV inmiov, alptdv o PIARowW, Kal 00 TavoopaL
oLdémote.
STPEY.  un Aéye undaudg ‘todtov tov {mmov’, @ mad - T@V ydp Kak®V TGV Eudv
€KeTvog TNV altiav €xel - GAN dkove, kal meibov.
QEIA. 800, dkovw, kai meiBopat kai melcopat del. oL 8¢ Aéye O. Tl keAevelg; 10
STPEY.  ouikpdv Tt keAeUow, @ Tad, TEvL outkpdV TL Exw ydp Sidvoldv Tva, kai
dravoodpai ti- GAAX meion;
QEIA. neloopat, v TV Atévuoov: un @pdvtile, mdtep.
(immediately falls asleep)
STPEY.  &p’ fikoveg; fj 0Ok fikoveg; fj udtnv Aéyw; matow oe kabevdova. 15
OEIA. (wakes up again)
vai. fKovov €ym Kal GkoOw €y® VUVi Kai dkovooual. GAAG Tl pot EAEYEG;
STPEY.  &\eydv oot 6Tt didvoldv tiva Exw.
QEIA. &AM Tic 1) Sidvora; T év v Exelg, kai tf Siavod; &p’ ENeyeg;
ITPEY.  o0xi, GAAG oot Aé€w. Towg yap adtn 1 Sidvoria NG mtadoel Twg €K TGOV 20
Xpe®V. puéya yap ti dravoodpat.
QFIA. giné 81. tig ) of) Sidvora, @ Tdtep; T keAeVoelg; TGS 1) Sidvora odoeL
NUAG; TOG Tavedueda €k TOV XPe@V;
STPEY. o0 d¢ TOIAoEIG;
QEIA. TOIoW VT| TOV A1OVUGOV. 25
Vocabulary for Section Five C
Grammar for 5C-D
e Future indicative, active and middle: taGow, madcopat
e Future of 'to be’ and ‘to go: £oopat, eipt
aiti-a, 1] responsibility (1b) Sid-vor-a, fy plan (1b) {owg perhaps
axovc-ouat I shall listen Mbvuo-06,6 Dionysos (2a) (god ~ kehebo-w I shall order (keAed-w)
(&kov-w) of nature, esp. wine) keAevo-€1G you (s.) will order
alplov tomorrow fxov-ov | . ., (keAeV-w)
d1a-voé-opat intend, have in fKov-£G imperfect of ako0-w AéE-w I shall tell(Aéy-w)
mind nm-0g - -ov of horses, equine MdTnyv in vain, to no purpose
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undau-&g in no way, not at all

Hot to me

VOvi =viv

v® mind

ovdénote never

ovyi=o0k

TAvL very

navo-opat I shall stop/cease
(mav-opatr)

navo-Oueda we shall stop, cease
(mav-opat)

nave-w I shall stop (Ttad-w)

nave-€1 (it) will stop (Tav-w)

neio-opat I shall obey
(meib-ouatr)

nelo-1 you (s.) will obey
(meiB-opatr)

no1rjo-w I shall do (ro1é-w)

noo-1§ you will do (moié-w)

ooe1d&v (Mocedwv-), O
Poseidon (3a)

Tw¢ somehow

OUKp-6G -& -6V small

001 to you

0-6¢ 0-1§ 6-6v your

owo-¢t (it) will save (0{-w)

®e1dinnid-ng, 6 Pheidippides (1d)

deadinnidi-ov dear little
Pheidippides (2b)

@1Aé-w love

@1Afo-w I shall love (@1Aé-w)

@1Afio-€1§ you (s.) will love
(P1Aé-w)

Horses

Vocabulary to be learnt

aiti®, 1) reason, cause,

responsibility (1b)

davoéopan intend, plan

didvora, 1) intention, plan (1b)

voU¢, O (v6og contr.) mind, sense
(2a)

ovdénote never

Mooed&v (IMocedwv-), O
Poseidon (god of sea) (3a)
(voc. Méoe1dov; acc. Mooe1d®)

Tw¢G somehow

QAéw love, kiss

Horses were a sign of a rich man, who would use them for hunting and racing
(the disabled client of Lysias, 24.11-12 defends himself against the allegation
that he was getting above himself by hiring a horse while claiming a pension).
They were expensive to keep, as they needed grain as feed to maintain them in
good condition, and grain was usually required for human consumption. Their
harness was rudimentary and, if the horse put his head down to pull, soon choked
him. The horse was therefore unsuitable for heavy draught work either on farm
or road, while the absence of stirrups limited its usefulness in war (stirrup-less
riders being easily unseated). It was only in the lusher parts of northern Greece
(Thessaly and beyond) that horses were raised in any numbers. ..

[Here Alcibiades argues that he should lead the huge military expedition to
Sicily in 415BC. To support his claim, he boasts of the victories he won with his
chariots at the Olympic Games. See Thucydides, Peloponnesian War 6.16]:

‘Athenians, ... let me begin by saying that I have a better claim to command
than others and believe that I am qualified for it. Indeed the very things for which
I am criticised in fact bring honour to my ancestors and myself and benefit our
country. For, after thinking the war had ruined our city, the Greek world came
to overestimate our power because of the magnificent showing I made at the
Olympic games. I entered seven chariots for the chariot race (a larger number
than any private individual before), took first, second and fourth place, and did
everything in suitably grand style. Custom honours such successes, and at the
same time they give an impression of power...” (World of Athens, 2.16, 4.9)
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In World of Athens: Socrates and sophists 8.33-6; intellectuals and argument 8.6—14.

XTPEVY.

QEIA.
2TPEVY.

QEIA.
XTPEVY.
OEIA.
XTPEVY.
QEIA.
XTPEVY.
QEIA.
XTPEVY.
OEIA.

XTPEVY.
OEIA.
XTPEVY.

QEIA.
2TPEVY.

OEIA.

XTPEVY.
QLIA,
XTPEV.

(takes him outside and points to a building across the road)

dedpd vuv amdPAene. 6pdg o BUplov TovTo Kal To oikidiov;

6p&. ti obv 10016 €01V, O TdTEP;

PuxOV 60Q®V TOUTS £0TL PpovTIoTHpLov. EVOoV EvoikoToly AvOpeg
co@ot, Aéyovteg 8¢ melBovot Toug LabNTag WG O 0VPAVHS £0TL TIVIYEUG,
kai £oTtv 6 mviyelg oUtog mepl udc, fueic & oi &vOpakéq éouev.
neiBovot Tovg uadntdg oi &vdpeg ovtot, Siddokovteg del kal xpruata
TOAAG dexdpevor. kai v Ala o0 TadoeTal 00IELG AVTOV XpriHaTa TOAAG
Sexduevog mapd TGOV uabnT@Vv.

GAAG ti Siddokovotv ol Avdpeg; T pabroovtat ol veaviat, pabntai Gvteg;
Adyoug pabnoovrat oi padnrai.

tivag Adyouc Aéyeig,  mdtep;

Tivag; Tov dikatov kai tov &dikov Adyov Aéyw.

T00TOUG 00V ToLG Adyouc padricovtat oi pabnrai;

Vi) TV Afa. kol 81 kad &v Taic Sikaig Tovg dvtidikoug vikfcovoty def.
elolv 8¢ tiveg of dvdpeg obto1; Tf TO Svoua T@V &vSpdv;

00k 018a 6 Evopa. cogiotal 8¢ lor kahoi te kdyabol.

(in disgust)

aipoi. movnpol v, 0ida. ToUg T wypolg kail dvumodritoug Aéyelg, Tov!
kakodaipova 'Twkpdtn kai Xalpe@®dvTa.

(desperately silencing him)

i 1} oroma. &AN” oVk dkovon;

akovoopat. GAAG ti pot Aéeig;

GAN Homep EAeyov, SVo Exovat Tovg Adyoug ol £vdov, Tov dikatov Kai Tov
&dikov. oL 8¢ d1a Tl 00k gloépxn HaBNTAG; 0UTw Yap TTavoOpeda €K TV
XPEQWV.

GAAK ti pabricopat;

TOV Ad1kov Adyov. O pev yap &dikog Adyog drapOepel T xpéa, O d¢
Sikatog ovy{. o 8¢ udvBave: oUtwg obv ol xpfiotar o0 Afjpovrat 008V
To0TWV T@V XPEGV. S1d i 00K lcépyn ob gic TO PpovrtioTplov, M dpiote
avOpwnwv;

TL QNG EYW E1G TO PPOVTLOTHPLOV; U TOV TTooetd® TOV TImiov oL motow
ToUTO Ye. oUTE THHEPOV Elgép)opal oUte alplov eloelt OUTE TOIoW
T00TO 0USAUGDG. TOUG PEV Yap TITIOVG PIAD €YW), TOVG 8 60PLoTAG 0U.
oUkovv Teion, 00SE O oELS;

00 meloopat £ywye, 008 TO1ow. WXPOS YAP YEVHCOUAL, LaONTAG GV,

GANX €l oU ur) eloe, tig logio;

(makes one last effort to engage Pheidippides)

dp’ elotuev dua o0 e kAyw;

10
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Vocabulary for Section Five D

&-31k-0¢ -ov unjust

aipoi uggghh!

dkovo-opat I shall listen (Gxov-w)

Gxovo- you (s.) will listen
(&ko0-w)

&vOpag (dvBpak-), 0 charcoal
(3a)

&vti-81k-0g, -ov adversary (in
court) (2a)

Gv-uné-dnt-oG -ov unshod,
barefoot

amo-PAén-w gaze at, observe
closely

avplov tomorrow

Ye at least; yes, and

yevrio-ouat I shall become
(ytyv-opan)

Séx-opan receive

Sra-Oep-€1 (it) will get rid of
(Sra-gOeip-w)

S18dok-w teach

Sika1-0¢ -a -ov just

8vo two (acc.)

elo-€px-opat enter

efo-e1 I shall enter
(elo-€px-opar)

efo-€1 (you) (s.) will enter
(glo-€px-opat)

glo-g161(v) (he) will enter
(glo-€px-opat)

elo-1pev we will enter
(glo-€px-opat)

#vdov inside

£v-01ké-w live (in)

A 1 tut tut!

BUp1-ov, 14 little door (2b)

nmi-o¢ - -ov of horses, horsey

KAyW=Kal £y

kai 6n kal and moreover

kaAof te kayaboi jolly good
chaps, real gentlemen

AéE-g1¢ you (s.) will say (Aéy-w)

Aby-o0g, 0 argument (2a)

pabrjo-opat I shall learn
(HavOav-w)

Habrio-ovtat they shall learn
(HavBEv-w)

Hadnt-rig, O student (1d)

un not

vikfio-ovo(v) they will defeat
(ViIKd-w)

vuv so, then

oikidi-ov, T4 little house (2b)

Svoua (6vopat-), 6 name (3b)

o0dap-®¢ no way, not at all

oUkouv not . . . therefore

ovpav-4g, 6 sky (2a)

oUte . . . oUte neither . . . nor

mopd TV uadnt@v from the
students

navo-etal (he) will stop
(mav-opar)

navo-6peda we shall cease
(mav-opar)

navo-w I shall stop (Ttad-w)

neif-w persuade

neio-opat I shall obey
(meiB-opar)

neio-1 you (s.) will obey
(meiB-opar)

TV1yelg, 0 oven (3g)

notfo-w I shall do (Toié-w)

notfio-£1¢ you (s.) will do
(o1é-w)

movnp-66 -& -6v wicked, nasty

co@1ot-1ig, O sophist (1d)

00¢-8¢ -] -6v wise, clever

taic dikaig their lawsuits

800 mviyeig



62 Part Two: Moral decay

QEIA. OUK €YWYE.
XTPEVY. (in a rage) 40
A Sidéw o€ €k TAG oikiag kai éxPald eic kbpakag.
QEIA. K&yw 31 @evéopat.
(turns to leave)
GAN eioet 1g TV oikiav, GAN 00K £1G TO TOWV COPLETAOV PPOVTIOTHPLOV.
STPEY.  tidfta moow; 45

(with determination)
o Yap vikfoel de1dinmidng, GAN €y Vikngopog yevijcopat.

(has a sudden idea)

SAX 018’ Eywye. éyw ydp adtdc eloetut gig TO @povTicTrplov, uadntig 8¢

TV 00PLoT®V Yevooual kal yvioouatl oV &Sikov Adyov. oltwg odv 50
TOUG XPNOTOG EKEIVOLG TAVOW Eywye AapPavovTag T XprpaTa.

(a wave of despair hits him)
TG 00V Yépwv WV kal Ppadie mepi Tovg Adyoug Tovg dkpifei Thv
@rAocoiav pabnoouat; Suwg eioetpt. dAAa dix ti o0 koémTw TNV Ovpav

TavTnV Kol Pod;

(with a deep breath)

55

GAAG Ttorjow toTTo Kal kGPw TtV BVpav kai forjcoyat.

&-81k-0¢ -ov unjust

axp1Peig exact, accurate (acc.)

a0t-6¢ myself (nom.)

Borio-opat I shall shout (Bod -w)

Bpadug slow (nom.)

yevric-opat I shall become
(ytyv-ouar)

Yépwv (yepovt-), 6 old man (3a)

yvo-opat I shall get to know
(Yryviok-w)

dfjta then

310€-w I shall chase (S1w0k-w)

£l (un) if (not)

efo-e1u I shall enter
(elo-€px-opat)

€ig kdpaxag to hell! (lit. ‘to the
crows’)

¢k-PaA-@ I shall throw out
(Ex-BAAN-w)

e0&-opa I shall offer prayers
(ebx-ouar)

Kayw=Kai £y

kémT-w knock (on)

kOU-w I shall knock (on)
(kOmT-W)

Ay-ovtat (they) will get
(Aaupav-w)

Aby-o¢, 6 argument (2a)

pabrio-opat I shall learn
(HavBGv-w)

padnt-g, o student (1d)

uot to me

vikrio-€1 (he) will win (Vikd-w)

VIKN-@6p-0G -0V victorious

Suwg nevertheless

navec-etal (he) will stop
(mav-opatr)

navo-Opeda we shall cease
(mav-opar)

navo-w I shall stop (Ttad-w)

nei®-w persuade

nelo-opat I shall obey (mei®-opat)

nelo-1 you (s.) will obey
(meiB-opar)

Tviyevg, 6 oven (3g)

notrjo-w I shall do (ro1é-w)

00@10T-ig, O sophist (1d)

tfi¢ oikiag the house

Truepov today

OV TwKpdTn Socrates

@e0E-opat I shall run off
(pevy-w)

@1Ao-co@i-a, N philosophy
(1b)

@povtiothpt-ov, té think-tank,
mental institute (2b)
Xopep@v (Xalpepwvt-),

6 Khairephon (3a)
Xprot-ng, o creditor (1d)
Pox-1, 1 soul (1a)
w¢ that, -6t
wxp-0¢ - -6v pale

Vocabulary to be learnt

&81kog ov unjust

avplov tomorrow

Ye at least (denotes some sort of
reservation)

déxouat receive

d1ddokw teach

dikatog & ov just

eloépyopat (eloehd-) enter

£vdov inside

kai &1 kai moreover

KOTTW knock (on), cut

Adyog, 0 argument; word,
speech; story, tale; reason (2a)

uabntig, 6 student (1d)

oUte ... oUTe neither ... nor

neibw persuade

004G 1} OV wise, clever
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Section Six A-D

Introduction

A student at Socrates’ ‘Think-Tank’ introduces Strepsiades to the ‘new thought’
and describes how fleas’ feet are used to measure distance. Further technical
‘wonders’ are revealed inside the institution, when Socrates enters, suspended in
a basket in the air. A bewildered but impressed Strepsiades informs Socrates that
he wants to learn the ‘wrong’ arguments in order to escape his debts, but turns out
to be a hopeless student.

In World of Athens: physical speculation 8.7-9; mathematics 8.25; Thales 8.7.

(ZrpeYnadng kémret thv BUpav kal fod)

XTPEY.

mad, modiov.

MAGHTHYX (comes out of the phrontisterion)

BAAN" i¢” kdpakag. tic Exoye Thv 80pav; Tic £pénoev;

STPEY.  #ywye &kopa tnv O0pav kai £pdnoa.
MAe. tig (v o0 TolT0 émoinoag; duadrg Tig, €0 oida. 5
STPEY.  Ztpeuadng Kikuvvobev.
MAe. gl képakag avdig.
(goes back into the phrontisterion)
STPEY.  ofuot, ti morfiow; AN adfig kéPw.
(a0O1G KTTEL THY BVpAV) 10
MA®. tic 6 kémTWV; 814 Tf 00TOG OVK émadoato kéMTWV 6 &vOpwToG, Emel
gkéNevoa £y,
Vocabulary for Section Six A
Grammar for 6A-B
® First aorist indicative, active and middle: énavoa, Emavedunv
® Aspect
e Type 3h nouns: 6¢pUg
G-pabng ignoramus (nom.) é-kéAevo-a (1) gave the order €-mavo-ato he stopped (mav-opat)
BEAN’ gig kGpakag go to hell! (keAeV-w) £-moino-ag (you) (s.) did (moié-w)
¢-Béno-a I shouted (Bod -w) &xo-a (I) knocked at (kémt-w)  Kikvvvé0ev from the deme
¢-Bono-e(v) (he) shouted (Bodw)  €-koy-¢ (he) knocked at Kikynna
£1¢ k6pakag to hell! (k6mT-W) nodi-ov, té young slave, slave

dear (2b)
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(re-appears, annoyed)
& ti o0 méAwv KOTTELS; TL €V VO EXELG; TNV VAP EUNV @povTida &rt- 15
ékoag, moi@v tolTo.
STPEY. AN &ptiémavsduny, @ yabé. kélevoag yap 60. ur) obv EkPaAé e,
Kainep &ypoikov vta kat auad. GAAX Tig 1] ppovtig, eine 1.

MA®. GAN 00 O£u1g. pdvor yap pavBavouot Tag TOV 6oPLoT@V PPovTidag

Tavtag ol padnrai. 20
STPEY.  eimé pot oDv. fikw ydp ye uadnthg tdv co@iotéyv £ig T @povtiotrplov.
MAe. Aé€w oot YoM ydp T1g ddxver TV Xatpedvtog 'd@pDv. 8te 8¢ tnda

€L TNV KEQAANV TV ZwKpdToug, oUTw dtaAéyovtatl ol &vOpeg.

‘TOKPATHZ  8pa, @ Xaipépwv. o0 yap AavOdvel e 1 YoAAa d&ia odoa
100 'OAvumikov” ote@dvouv. dAANX Aéye, 6ndooug Tobg €av 25
¢ médag énfdnoev 1) POAA.

XAIPEGQN o0k 0ida, & Zwkpateq. dAAX 81 Tf 00 uetpoduev T

xwpiov;
TOK. AN TG PETPriGOUEV, O Xa1péQWwV;
XAL 1800. mp@ToV UgV ydp kNnpdv AauPdvew, eita TOV knpdv 30
Bepudv mo1®. Téhog 8¢ Tovg THG PUAANG Tédag gic TOV
KNpov tibnut.
SOK. ol 84
XAL vV 6 knpdg Puxpds yiyvetat. 1800, G Zdkpateq. 1 ydp
PYOMa Euadag Exet. 35
QK. GAAG Tl vV Toteic;
XAL VOV ¢ TG €uPddag Abw. 1600

STPEY. & Zed Pacided. & ¢ copiag TV dvpdv.

(admiration fades into bewilderment)

GANX einé pot, i mot’ Enoinoav ol &vdpeg, ® padntd; 40
MA®. 00 AavOdveig pe &ypotkog v, @ ZtpeP1ddn, o0 pavOdvwy odév.

AN g EAeyov, Tp&OTOV UEV BEPUOV ETOINGAV TOV KNPOV. EMELTA TOVG

G PUAANG édag £Becav ig TOV kNpdv. TéAog 8¢ Tig éupddag EAvoav

Kal éuétpnoav - TiG yap ov; - T xwpiov.

gupddeg
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XTPEVY.

& Zed Paciled cogoi 81 @aivovtat Evteg oi &vipeg. tf ST éxeivov TOV 45

OaAijv Bavudlopev; N padiwe pevEouat tv Siknv. yvwoouat ydp to

PYOAANG TRdNpa.
(shouts)

GAN dvotye, dvorye trv O0pav.

dyp-otk-0G -ov from the country

G-uabf ignorant (acc.)

dvorye open!

&&1-0¢ -a -ov worthy of

dm-¢é-xo-ag you (s.) cut off
(&mo-KOTT-W)

dpti recently, just now

ddkv-w bite, worry

¢-péno-ag you (s.) shouted
(Bodw)

£-0¢e-oav they placed (tiOnur)

gita then

€k-PAAA-w throw out

£-kéAevo-ag you (s.) gave the
order (keA£0-w)

£-Avo-av they undid (AU-w)

Eupdg (éupad-),  slipper (3a)

g-pétpno-av they measured
(HeTPE-W)

¢-mavo-dunv I stopped
(mav-opatr)

énel when

£-mhdno-g(v) (it) leapt
(mndd-w)

£-moinc-av (they) did (roié-w)

1] truly

fx-w [ have come

©a-fig, 6 Thales (1d) (early
Greek scientist and inventor, a
by-word for cleverness)

Bavpdl-w wonder (at)

Bépg, N right, lawful (lit. law
sanctioned by the gods) (3a)

Bepu-6¢ -1 -6v hot

kainep despite, although (+part.)

Ke@aA-1, 1] head (1a)

KNp-6¢, 0 wax (2a)

AU-w release, undo

UeTPE-w measure (fut. petpo-w)

pot to me

uév-o0g -1 -ov alone

v@® mind

omdooug tovg £autig édag how
many of its own foot lengths

o0To¢ hey, you!

G again

nndd-w leap

Rdnua (mndnuat-), 6 a leap
(3b)

n8dag see TOVG

TOTE ever

no0¢ (10d-), 6 foot (3a)

np@ToV first

padi-wg easily

got to you

Twkpdrtoug Socrates’

TNV 0¢@p-Uv the eyebrow

tfig coglag the cleverness!

g YUAANG of the flea

ti 8¢; what next?

i 8fit” why then ...?

TiOnut I place, put

100 'OALUTLKOD oTEQAVOU the
Olympic crown

@povtig (ppovtid-), 1 thought
(3a)

@povtioTripl-ov, T think-tank,
mental institute (2b)

Xopep®vtog Khairephon’s

xwpi-ov, T6 space, distance (2b)

POAA-a, 1) flea (1c)

POMNG flea’s

Poxp-6¢ -d -6v cold

WG as

Vocabulary to be learnt

dypoikog ov from the country,
boorish

B&ANX eig kdpakag go to hell!

ddxvw (daxk-) bite, worry

EKPAAAW (¢kPal-) throw out

&v V@ &xw intend, have in mind

Kainep despite, although (+part.)

KEQAAN, 1 head (1a)

MNow release

Gte when

dppiic (dppu-), 1y eyebrow (3h)

1o0¢ (1109-), 0 foot (3a)

pad1-oc @ ov easy

padiwg easily

@povtic (ppovtid-), | thought,
care, concern (3a)

WG as
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The door opens and Strepsiades starts back in horror.

In World of Athens: Athens’ intellectual achievements 8.14-15, 22; technical work 8.24.

XTPEVY.
MA®.

XTPEV.
MA®.
XTPEY.

MA®.
XTPEV.

MA®.
XTPEVY.

MA®.
XTPEV.
MA®.

XTPEV.

MA®.

XTPEVY.
MA®.
XTPEY.

MA®.
XTPEVY.

MA®.
XTPEVY.
MA®.

o ‘HpdxAerg, Tiva tadta & Onpia;

o0tog, St tf é0aduacag; S1x tf adB1g £pénoag; dpa ToOG HadNTdg TovTOUg

Bavualeig;

vai pua Aa Bavpudlw. AN T Totoboty obtot oi i Thv yfv PAénovteg;
{ntodotv oUTol T Katd Y.

BoABovg &pa {nrobot. urf viv To0té Y #t1 @povrilete, & Onpiar yw yap
01da 8mov eict peydAot kai kahol. AN Tic ovtoot; 81 Tf 6 TPWKTOG €ig
TOV 0VpavOV PATey

31671 GoTPOVOUET O TPWKTAC.

(points to one of the strange devices cluttering up the phrontisterion)
ido¥ ti §’ €otl T0UTO; d1daoKE .

dotpovopia uev avtn.

(points to another device)

toUTo 8¢ Ti;

YEWUETPia.

Kal €i¢ T xpropov avtn; S18acke.

Ta0TH TV YV AVAUETPODEV.

(picks up a map)

avtn & éoti yii¢ mepiodog.

(points at the map)

6pac; abtan pgv 'Abfvat.

(in disbelief)

T o0 Aéyelg; ov meibopat, Emel TOV JNKAGTOV 00X 0p& 0VOE Evar
kaO1{opevov. o0 &’ €00’ O €udg dfjpog;

(points at the map)

évtatba éveotv. thv & EOPorav 6pag;

Op@. &AN 1 Aakedaipwy mob Tuyxdvel oo,

Smov; alt.

(taken aback)

namad. dneAOe, dneABe. g &yyug UGV 1) Aakedaipwy. AN S1 Tf 00k
amdyeig tadTnV 4@’ UV Téppw TAVY;

GAN &8vvarov.

Vi Ala OAo@upeiod’ dpa.

(looks up and sees Socrates hanging in a basket)

SAN giné pot, tic 00tTog 6 éml TG kpeUdBpag Cv;

avToG.

Ti¢ abToC;

ZWKPATNG.

10

15

20

25

35
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Vocabulary for Section Six B

&-d0vat-o¢ -ov impossible

"ABfv-a1, oi Athens (1a)

Gva-UeTpé-w measure up

am-eABe go away!

&pa then, in that case

GoTpo-vopé-w observe the stars

dotpo-vopi-a, 1) astronomy (1b)

a0t-6¢ Himself, the Master
(nom.)

BoAB-4g, 6 truffle (2a)

YEwUeTpi-a, 1) geometry (1b)

yfig of the earth

8fju-0g, 6 deme (2a)

Sikaot-fg, 6 dikast, juror (1d)

¢-péno-ag you (s.) shouted

évtai0a here

neif-opat believe

£nel since nepi-08-0g, 1] map (2a)
£l Tfi¢ KpepdBpag in the néppw far

basket TPWKT-0G, O rump (2a)
EGfot-a, 1] Euboia (1b) tavty with this
‘HpdkAeig Herakles! Xprioip-og -1 -ov useful

Bavpdl-w be amazed

Onpi-ov, t6 beast (2b)

kaB-iCoua sit down

Katd yfig below the earth

Aakedaipwv (Aakedaipov-), 1
Sparta (3a)

Hot to me

dMo@up-£ic8’ = 2nd pl. fut.
(contr.) of 6Ao@Up-opat

Vocabulary to be learnt
&80vatog ov impossible
‘ABRvat, al Athens (1a)
dfjuog, 6 deme (2a)
Bavudlw wonder at, be
amazed at
dmov where? where
oVpavog, O sky, heavens (2a)

(Bod-w)

€yyUg NU@v near to us
¢-0abpac-ag you (s.) were
amazed (Oavpdl-w)

émov where
ovpav-4g, 6 sky (2a)
TAvL very

namal good heavens!

neiBouan (mb-) believe, trust,
obey

The range of sophists’ work

[See note on the sophists on p. 57]

The sophists both helped to create a demand for education, and also came when
there was an unfulfilled need for it. They taught a vast variety of subjects—from
astronomy and law through to mathematics and rhetoric. It is in large measure due
to the sophists that subjects such as grammar, logic, ethics, politics, physics and
metaphysics first emerged as separate entities. The sophists were at the head of a
movement to make man, not the physical world, the centre of intellectual debate.
If their main preoccupation was to describe how man could be most successful
in life, rather than with questions of right and wrong of the sort that Socrates and
Plato insisted upon, this does not undermine their intellectual importance.

Much work was going on in other fields at this time too. If our sources can
be trusted, technical manuals were written by Sophocles on tragedy, by Iktinos
on the Parthenon, by Polykleitos on the symmetry of the human body, and
by Hippodamos (who designed the layout of the Peiracus) on town planning
and social engineering. Rudimentary experimental work in sciences may also
have been going on, if we wish so to interpret the evidence of Aristophanes’
Clouds. When the rustic Strepsiades is introduced into Socrates’ private school
(ppovtiotnprov or ‘think tank’), he finds all sorts of extraordinary devices
cluttering up the place ... These cosmic models (celestial globes? star maps?
compasses? maps?) are an important feature of the play, where the association
between the new thought and its various trappings is constantly being made. It
suggests that the use of models and apparatus, generally seen as a later, post-
Aristotelian device, was understood well enough in fifth-century Athens to be
made the subject of comic humour. (World of Athens, 8.23—4)
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(&népxeton O yabntig. 6 Z‘CpELPlO(SY]( TOV ZWKPATH KaAEL)

STPEY. G ZWKPATEG, G Zprom&ov dep’ ENOE.
TOK. Tig €fdnoe; Tig €Pracato €ig TO PPOVTIOTNPLOV TO TWV GOPLETRV;
STPEY.  €Pdnoa €yw, TrpePtddng Kikuvvdbev. AN ok €Pracduny €ig to
(PPOVTIOTIPLOV. 5
SOK. i ue KaAEig, & écpﬁpeps AABeg 8¢ oU katd ti;
STPEY.  1A\Oov paentnq €ig 1O (ppOthCS‘EY]plOV fon yap o€ fikovoa K £l 5o@Ag.
TOK. einé pot, Tig gine T0010; TG § fiKOLOES He g coPdg elpt;
XTPEY. gine To0T0 TOV HobnT@v TIG.
TOK. i & eimev O padntrg; Aéye. 10
STPEY.  eine ydp 6 puabntng w¢ YoM tic £8ake ThHv Xalpep@vtog d@pdv. ita émi
TV oMV ke@aAnV émridnoe. o 8¢ OV Xaipep@vTa fipov 6mboovg Tolg &
avtfg médag émfdnoev f| PO, dv-gpetpricate § OUELG oUTwG Tp&TOV
HEV yap v YOANav ENGPete kal £Dete gic kNpoV Oepudv. nerdr| 8¢ Puyxpodg
¢yéveto 6 knpdg, 1| YoM Eoyxev ¢upddag Tivig Mepotkdq. eita 8¢ dv- 15
gUETPrioATE TO XWplOV.
(with an admiring glance)
o08émote gidov Eywye mpdyua o¥Tw coESv.
ZOK. o0démote £1deg 60 ye mpdypa oUtw co@dv; GANX Té0ev (v
TUYXAVELG; 20
ITPEY.  Kikuvvobev.
TOK. oV yap EAaBEg pe dypotkog (v, Kal auadng.
STPEY. ) uéu@ov uot. AN einé, tf Spac éml tadtng TG KpeUd®pag 6, @
TWOKPATEG;
2OK. (solemnly) 25
depoPat® Kal TEPLPPOVE TOV HALOV.
STPEY.  ti & &nd kpepuddpag todto dpdg, &AN ok dmd Tig yiig; T é€vpiokerg  tf
pavoaveig, éniAerpo'(Gpag av;
TOK. ovdémote yap sinupov EYQ TA UETEWPX npaypomx 008’ €uabdov ovd€v, 4o
TG YA oKOTGV. 1] Yap YA £TUXE KwAUovoa TV @povTida. 30
Vocabulary for Section Six C
Grammar for 6C-D
e Second aorist indicative, active and middle: £ afov, EAafdunv
e Interrogatives: Ti
e Indirect speech
depo-Paté-w tread the air pral-opat use force, force one’s £-dax-¢ (it) bit (ddkv-w)
G-pabrg ignorant (nom.) way €-0e-te you (pl.) put (tibnur)
dva-peTpé-w measure up dpd-w do gid-ov (I) saw (6pd-w)

dm-épx-opat depart ¢-yév-eto (it) became (yfyv-opar)  £i8-¢ (you) (s.) saw (6pd-w)
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gin-¢ (he) said (Aéy-w)

elta then, next

€-Adp-ete you (pl.) took
Aappdv-w)

£-Aab-g¢ you (s.) escaped the
notice of (AavOdav-w)

&-pab-ov (I) learnt (uavOdv-w)

éupdg (éuPad-),  slipper (3a)

¢&-evpiok-w (¢€evp-) find out,
discover

¢€-nop-ov (I) found out,
discovered (£€-gvpiok-w)

€ml kpeudOpag in a basket

€ml TavTNG TG KPeUEOpag in this
basket

£-ox-€(v) (it) had (&x-w)

€-tux-¢ (it) happened to, actually
was (TUyXav-w)

€@-Npep-oG -ov lasting a day,
creature of a day

AA0-ov I came (¥px-opat)

AAB-£¢ (you) (s.) came
(px-opar)

fA1-0¢, 0 sun (2a)

fp-ov you (s.) asked (¢pwtd-w)

Bepu-6¢ -1 -6v hot

kata ti ; for what?

Knp-6G, 0 wax (2a)

Kikuvvé0ev from the deme
Kikynna

KpepdOpag a basket

Héug-ouat blame, find fault with

HeTéwp-06 -ov in the air/sky

Hot me

omdooug tovg £autiig Tédag how
many of its own foot lengths

o0d¢ev Aéy-w speak nonsense

ovd£mote never

TEPL-PPOVE-w surround with
thought, circumcontemplate

Mepotk-66 -1 -6v Persian

nndd-w leap

mp@ToV first

0-6¢ 6-1] -6V your

Twkpartidi-ov dear Socrates (2b)

¢ Yfig the earth

i; why?

@povtiothpt-ov, té think-tank,
mental institute (2b)

Xopepwvtog of Khairephon

xwpi-ov, T6 space, distance (2b)
PYOA-q, 1) flea (1¢)

Yoxp-6¢ -d -6v cold

g that

Vocabulary to be learnt

amépyopar (amehb-) depart, go
away

Pralopar use force

gita then, next

¢Eevupiokw (E€gvp- ) find out

fA10g, 6 sun (2a)

o6m600G 1 ov how many, much

nddw leap, jump

néppw far, far off

TPWTOG 1 OV first

Tp@TOV first, at first

TwKpATtNg, 0 Socrates (3d)

Ti; why?

(tibnur) Oe- put, place

xwpiov, T place, space, region
(2b)

Misrepresenting intellectuals

As we have already observed, the Socrates of Clouds bears little relationship to
the real Socrates (see p. 57). The reason for Aristophanes’ portrayal of him in this
fashion is probably that, since Aristophanes was a comic poet aiming to win first
prize at the comic festival, he had to appeal to the prejudices of his audience. In
the same way that ‘professors’ today are popularly caricatured as ‘mad’, with
their heads in the clouds (an image as old as Aristophanes) and wholly divorced
from ‘real life’, so in Aristophanic Athens it was typical of comic poets to present
‘intellectuals’ as dotty in one sense or another. After all, the story was told of one
of the most famous intellectuals of all, Thales (Text 6A, 1.45-6), that he spent so
much time contemplating the heavens that he did not spot the well in front of him
and promptly fell in. Further, the Greek man-in-the-street seems to have found
it very hard to swallow the idea that men who tried to think rationally and ‘sci-
entifically’ about the cosmos were not somehow subverting traditional religious
beliefs and therefore conventional piety. Thus intellectuals, whatever they actu-
ally believed, were fair game to be mocked, and in the streets of Athens Socrates
was probably the most famous intellectual of them all.
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| D |
STPEY.  dAN @ Zwkpatidiov, Tf o0 katafaiveig; AAOov ydp éywm eig to
@povTioThpLov S10TL, XpRuata TOAAX O@eiAwy, DTIOXPEWS ElpL.
TOK. GAAX TQG U UIOXpEWS EYEVOV; TWG TOUTO TACXELG;
STPEY.  #\aBov uautév inmopavii Tov vidv Exwv. Omdxpews o0V Eyevéuny.
Kol to0To Eénadov Sik thv Ik v Kai Sk TOV EUOV v1dv. del yap dikag 5
Aappdvovoty ol xpfiotal, Kai €1 uj Tt Totfow, €1 det Apovtat. didaoke
00V UE TOV £TEpOV TGV 0@V AGywV.
TOK. TOV £TEpOV TV POV Adywv; TOTEPOV AEYELG; TOV KpeltTtova A TOV TiTTova;
STPEY. 1oV &8ikov Aéyw, TOV fitTova, TV T& xpéa mavovTa. o0Tog yap 6 Adyog
TG dikag VikNoel, O kpelttwv & ov. ti dpdow; 10
2QK. (points to a couch)
8 11, mp@TOV eV KatakAivndt émi Thi¢ kAfvng. #netta éx@pdvTilé T TOV
GEAVTOD TTPAYUATWV.
XTPEVY. (sees the bugs)
Kakodaipwv €yw. diknv yap Apovtat ol KOPELG TAUEPOV. 15
He lies down. There is a long pause. Eventually . . .
QK. o010¢, Ti Mo1ElG; 0UXI PpovTilelg;
STPEY.  £€yw; vh tov Mooeld®.
TOK. Kal i O T €ppovTicag;
STPEY. &l &pa AMjow ToUG KOpELG, TOUG ddKrvovTag éug Setvayc. 20
ZOK. (with annoyance)
o08&v Aéyeic.
(another long pause)
AN o1yd 6 dvBpwmog. Tf Spd obtoG;
(TOV ZtpePradn mpooayopevel) 25
00706, KaBebde1g;
STPEY.  pa oV ATOAW, Eyw UV oU.
TOK. EXEL T
STPEY.  ud AU o0 3T Eywye.
ZOK. 008V Tdvv; 30
STPEY. 16 méog &xw év tf] defid.
TOK. elg képakag. un maile, @ 'vOpwe.
(after a long pause)
STPEY. & Zwkpatidiov.
JOK. i, & yépov; 35
STPEY.  €XW YVWUNV Tvd.
ZQK. Aéye TV yvaounv.
STPEY.  AfPopal yovaika @oapuakida kal kAEPw €v vukTl TV oeAjvnv.
ZOK. (puzzled)
L PNG; KAEYELG TNV ceEARVIY; €ing 81 - TG ToTTO XpHotpov; 40



Section Six A-D: ‘Socrates corrupts the young' 71

XTPEV.

Snwg; dkove. ol yap xpfiotal daveilovot T& XpHUATA KATA UAVA. YW

ugv 00V KAEPW TV ceAvnv. 1] 8¢ eAfvn oUKkéTL dvateAel. TG oUV T
xprpata AfjPovtat ol xpriotat;

2OK. (very annoyed)

BAAN el kdpakag. &ypotkog €1 kai duadrg. o0 §18¢Ew ¢” oVKéTL, duadii 45

or) dvra.

Strepsiades goes back out into the street, and sadly contemplates his fate.

Vocabulary for Section Six D

G-pabrg ignorant (nom.)

G-pabf ignorant (acc.)

dva-teA-€1 (it) will rise (fut. of
dva-téAA-w)

AndAAwV (AoAAwv-), 6 Apollo
(3a) (acc. ATOAAw)

Yépwv (yepovt-), 6 old man (3a)

yvep-n, 1 plan (1)

Saveil-w lend (money)

Sfjta then; indeed

dpd-w (Spac-) do, act

¢-yev-6unv I became (yiyv-opat)

¢-yév-ou (you) (s.) became
(ytyv-opa)

etif

el @pa whether, indeed

£k@povTil-w think out

&-Aab-ov I escaped notice
AavOdv-w)

guavt-ov myself (acc)

£mab-ov I experienced, suffered
(Ttdoyx-w)

éni tfig kAfvng on the couch

£tep-o¢ -a -ov one (of 2)

fA8-ov (I) came (¢px-ouia)

fittwv frTov (1TTov-) weaker,
lesser

inmk-1, 1) horse-fever (1a)

inmo-uavi horse-mad (acc.)

kata-kAtvn ot lie down! (s.)

kAémtw steal

KOp-16, 0 bug (3e)

KPEITTwV KpeitTov (KpeLtTov-)
stronger, greater

AMo-w I shall escape notice
(fut. of AavOav-w)

un not

unv (unv-), 6 month (3a)

vukTi at night

6nwg; how?

dt1; what?

obtoc, hey, you!

navv at all

né-0G, T penis (3¢)

nétep-0G -a -ov which (of two)?

npoo-ayopev-w address

oeavtoD your own

oeAfv-1, 1] moon (1a)

olyd-w be quiet

0-6¢ 6-1] -GV your

Twkpatidi-ov dear Socrates (2b)

fj 8e&1d right hand

THuepov today

Un6-Xpe-wG -wv in debt

Qapuakic (papuakid-), n witch,
sorceress (3a)

@povtiothpt-ov, té think-tank,
mental institute (2b)

Xprioty-og -n -ov useful

Xprot-ng, O creditor (1d)

Vocabulary to be learnt

Guabrg ignorant

dpa then, in that case
(inferring)

Yépwv (yepovt-), 6 old man
(3a)

YV®@UN, 1 mind, purpose,
Judgment, plan (1a)

8e&16¢ & 6V right

Se&ad, 1 right hand (1b)

Sfita then

Spdw (dpdoc-) do, act

el if, whether

guavtév myself

£tepog & ov one (or the other)
of two

ATtV ArTov (ftTov-) lesser,
weaker

KAt steal

KpeiTttwv Kpeittov (kpeltTov-)
stronger, greater

obtoc, hey there! hey you!

TavL very (much); at all

ndtepog & ov which (of two)

oeAfjvn, 1) moon (la)

06¢ of) 66V your (when ‘you’ are
one person)

tuepov today

XPNOLUOG 1 OV useful,
profitable
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Section Seven A-H: Socrates and intellectual inquiry

Introduction

Plato’s picture of Socrates is quite different from Aristophanes’. The following
passage is based on Plato’s account of Socrates’ defence when he was on trial for
his life (399 BC) on a charge of corrupting the young and introducing new gods.
This famous speech is known as ‘The Apology’: Greek arnoAoyia, ‘defence’.

In World of Athens: lawcourts 6.39ff.; Delphi and the oracle 3.17-19; speeches
8.17-21; Socratic ‘ignorance’ 8.35; Socrates’ contribution to philosophy 8.34.
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0 0gd¢ 0 &v Aed@oig

Socrates

Socrates emerges from all the descriptions as a great arguer, concerned with
both clarity and precision of thought. Aristotle attributes to him the systematic
use of ‘inductive argument and general definition’. One must beware of the
modern associations of the word ‘induction’, and ‘argument from example’ is a
better translation. The argument ‘leads you on’ (the literal meaning of the Greek
word for ‘induction’) by observation of particular instances of e.g. ‘goodness’
to understand the general characteristics of that quality — and so to a ‘general
definition’. Socrates was looking for precision and definite standards. If you
want to be good or brave you must first know what goodness or bravery is; so, in
a sense, goodness is knowledge, and it should be possible to be as precise about
moral virtue as a carpenter is about what makes a good chair. Socrates pursued
his general definition in dialogue with others, and the word ‘dialectic’ (which
Plato was to use as a term for philosophy) is derived from the Greek word for
dialogue. Plato portrays Socrates arguing against the relativism and scepticism,
which characterised much of sophistic thought, and looking for a precision about
definitions of moral virtues of the sort that existed in the technical world. Plato’s
Socrates is looking for some kind of stable reality and standard behind the confu-
sion of perceptions and standards in the world of common experience. (World of
Athens, 8.34-5)
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Socrates addresses the dikasts (jurors) at his trial and tells them the reason for
his methods of inquiry and the causes of his unpopularity. He first puts a question

into the mouths of the dikasts which he will proceed to answer.

¢pwTGO1Y 00V TIVEG ‘GAN, @ Zwkpateg, 1 Ti SrafdAAovai oe obtot of &vdpeg; Ti
¢v v #xovatv; mé0ev yiyvovrat abtat ai StaPolai kai 1} §6&a 1) o1f; Aéye 0OV, kai
3idacke fUAG. UEIG ydp 00 PouAdueba SiafdAAetv oe.” fovAopat 0OV Si8dokery UudG
koi Aéyerv 818 tf S1€Paddv ue oOtot of &vdpeg kai 60V Eyévovto ai SrafoAal kai
11 86&a. dkovete 81. kai €0 {ote &t1 00 PovAopat mailetv TpdG VudS. Tows uév ydp
@avodpat nailewy, €0 puévrot fote 611 008EV dAN0 f TV dArBe1av Aéyetv fovAouar.
¢yw ydp, @ &v8peg ABnvaiot, S1& coiav Tvd Tuyxdvw Exwv TV §8&av TavTnv.
dpa PovAecbe eidévat Tic Eotv 1) copia abitn; WG udptupa fovAoual mapéxesdal ToV
B0V TOV €V AeA@OTG. 6 yap B€0G O v AEAPOIG HAPTUPNGEL TNV GOPiaY TNV EUNV.
kol unv &vdykn éoti tov 0edv Aéyetv Thv dAHOe1av.
Xapep@vta yap' fote 'mov. obtog yap Eudc étaipog Av ék véou. kai Tote 8tj,
06 69odpd¢ AV O Xapep@v Tepl TdvTa. kai 6 Xatpep@dv obtwg moté éAoyileto
TPAC £aLTEV. ‘8T1 ZwkpdTng 60@dg £oTiv, €0 01da. PovAouat 8 eidévar €] Tig ot
00QWTEPOG A ZwkpdTng. Towg ydp Zwkpdtng copatatds éotiv dvBpwmwy. tf oV
Totelv pe O¢etl; dfjAov 0Tt del pe eig AeApoug iévart, Kol pavtevesdat. TOAAT] ydop
&vdykn éoti tov Bedv TV dAROe1aV Adyerv.
fie1 00V 6 Xatpe@®V ig AeA@ovg, kai TadTnV TV pavteiay Euavteboato
mapd T¢) Oed. kai ur) BopuPeite, WVIpeg. Fpeto ydp o1 &l Tig 0Tt coPWTEPOC T
TwKpdtng, nekpivato § 1 Mubia Gt 00deic 0Tt GOPWDTEPOG.

Vocabulary for Section Seven A

10

15

Grammar for 7A-C
® Present infinitives, active and middle: Tavs1v, madecbat
e Irregular present infinitives: ivat, 1&va, €18évat
e Verbs taking infinitives (e.g. PovAouat, S, dokéw)
e Comparative and superlative adjectives, regular and irregular
e Past of iyt fjo 'l went’
GA0<1-a, 1 truth (1b) del it is necessary for x (acc.) to S1-¢é-PaA-ov they slandered
&vayk-1, 1 necessity (1a) — (inf.) (aor. of SafdAA-w)
dvayk-n €oti it is obligatory for ~ AeA@-of, ot Delphi (2a) (site of 86€-a, ) reputation (1¢)
x (acc.) to — (inf.) Apollo’s oracle) £avt-6v himself
dmo-kpiv-opat (Gokpv-) Aehgoi Delphi gidévat to know (0ida)
answer da-BaAA-ewv to slander €taip-0g, 0 friend (2a)
BovA-opar wish, want da-BaAA-w (Srafad-) fj than
yop 81 I assure you; indeed slander fi-e1 (he) went (impf. of
Yap . . . mov of course (no need d1a-PoA-1), 1) a slander (1a) Epx-oua/eip)

to ask) d18dok-ewv to teach BopuPé-w make a din
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iévat to go (¥px-opat/sipn)

{owg perhaps

Ko prjv moreover

Aéy-ew to speak, say, tell
(Aéy-w)

AoyiC-opat reckon, consider

Mavtei-a, 1] answer,
pronouncement (1b)

pavtev-gobat to consult the
oracle

pavtev-opat get from the
oracle

HapTUPE-w bear witness

udptug (Haptup- ), O witness (3a)

uévtor however

véousaou young; €K véou from
youth

nail-ev to joke, to poke fun at
(mail-w)

ndvta everything (acc.)

napd T O in the god’s
presence

nap-£x-eobat to present
(map-€x-opat)

101-€1v to do (To1é-w)

TOTE once

Tubi-a, 1] the Pythian priestess
(1b) (who sat on a tripod and
delivered Apollo’s oracle
to the priest, who interpreted
i)

co@i-a, 1) wisdom (1b)

COQWTAT-0G -1 -0V Wisest
(00-6¢)

The oracle at Delphi

COPWTEP-0G -a -0V Wiser
(c0¢-65)

0(podp-4G -& -bv impetuous

pav-o0uat I shall appear (fut. of
oaiv-ouat)

Vocabulary to be learnt

GANBeta, 1) truth (1b)

BovAopar wish, want

daBdArw (SraPoar-) slander

d6&a, 1 reputation, opinion
(Ic)

£qUTOV himself

1| than

{ow¢ perhaps

copia, n wisdom (1b)

When states as well as individuals needed advice or help, not just in times of
national emergency but to cope with everyday occurrences, they would send to
an oracle. The Sanctuary of Apollo at Delphi was home to the most influential
oracle ... It is important to stress that the function of an oracle was not to foretell
the future, but to advise. It is inevitable that, if the advice was good, the oracle
would get the reputation for being able to foretell the future, but that was not its
function. What oracles offered was insight into the will of the gods; and the regu-
lar form of consultation involved asking the god which choice of possible poli-
cies was better, or what appropriate rituals should attend it. Generally speaking
(and discounting for the moment myth and legend), the oracle at, for example,
Delphi, spoke directly to questioners in perfectly plain and simple terms. There
is no good evidence that in the fifth century the Delphic prophetess (Pythia) was
in a state of babbling ecstasy ... That said, there was a strong literary tradition, in
both myth and the early history of Greece, that oracles were opaque and tended
to deceive (the philosopher Herakleitos said ‘The lord whose oracle is in Delphi
does not speak and does not conceal: instead, he sends a sign’). Herodotos tells
of the oracle given to the Athenians as the Persians advanced on the city that
Zeus would grant them a wooden wall as a stronghold for themselves and their
children. But what did that mean? The oracle had to be given to special read-
ers of oracles to interpret; and it is notable that the religious experts were in the
end ignored when the people were persuaded by the politician Themistokles
that wooden walls meant the fleet. The question of what to do was a political
question, and it was settled in a political forum by the political expert. (World of

Athens, 3.17-19)
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gyw 8¢, énel fikovoa, s?\oyllopnv outwol rtpoc epocvtov ‘i tote PovAetan Aeysw 0
esog, EYW y(xp 81 01da 811 650G 0Tk elut. Tf 00V Tote Aéyel 6 Bed, )\sywv &g syoo
60QWTATG £, Kai MG 008G coPWTEPOG; 00 yap drjmov” Pevdetai 'yer 00 ydp
0éu1g adT®. dvdykn' ydp 'éoti OV B£dV 008eV A 1 TV dARBs1av Aéyewv. kai
TOADV UV Xpdvov frdpouv Ti mote Aéyel, Enetta d¢ éml {ATNoLy ETpanduny ndtepov
&An6f Aéyet 6 Bedc, fi 00. 00 y&p EBouAdunv év dmopiq etvat mepi T pavreiov.

ABov 00V émti codv Tiva (£88keL yoOv co@dg etvat). BovASUNY yap EAéyxetv T
pavteiov kai drogaivery 8t ‘o uév, @ "AmoAdov, EAeyeg 8Tt £ym 60QOTATOG, 00TOG 88
cocpd)tspéq ¢otwv. Sieleydunv oov éyc‘o TPOG TOUTOV TOV 6090V, TOMTIKSY Tiva Svta. 6
Y ocvr]p, WG EYW w}mv E50&¢ ye 000G eivar, 00k V. Kai Eme1dn & srtapoopnv omocpocwsw
avTOV JoKoDVTX cocpov eivat, ovk Gvra, ourog Kol TOAAOL TGV rtcxpovrcov E}.llGOUV ue.
PG EUauTOV 00V 0UTWG s)\oytiopr]v Ot ‘€y® 00QWTEPSG 1L F} OVTOG. OVTOG PEV Yap
dokel T eldévat, 00dEV 180G, Eyw 8¢, 00OV €18W)G, 000E Sok® idévar. Evtedbev €’
AoV Tvd copdV Aa, kai £86kel kol EkeTvdg T1 eidéva, Uk 180G, vteiPev 8¢ kol
EKEIVOG Kol GANOL TV TIPOVTWV EUicoLV .

HETA TadTa 00V Ao émi Todg EAAouG TovG SokoDVTAG T1 eidévart. kai v TOV KUva,
ol uv okoDvTég T eidévat foav HwpdTepol, (¢ £yw Guny, oi § 008V SokoDvTeg
eidévat co@wTepolL. LETA Ydp ToLG ToATIKOUG o &l TovG mointdg. aioyOvouat 8¢
Aéyetv Thv dARBe1ay, MVEpeg, Suwg 8¢ Aéyetv e Sel. o0 yap S1d sopiav motodotv o
momtal ta otpata, GAAX d1a @UGLY Kal évBovsiacudv, Wotep ol OeopdvTelg Kal
ot xpnopro{ kol ydp o0tOl Aéyoum uév ToAAX ko kaAd, tof)g 8¢ Aéyoug to()tovq
o0k {oaoty 8 Tt vooTotv. kai dpa £d6kouvv oi mowmrai did Ty nomcw eidéva 1, 00K
eid6teg, kod copdrator glvat ocvepconwv oUK 8VTeG. Amfla 00V Kai €yw EvTedOev,
00PWOTEPOG JoKAV lval fj ot TotnTad.
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Vocabulary for Section Seven B

aioyvv-opat be ashamed

Gvayk-1 €oti it is obligatory for
X (acc.) to — (inf.)

&m-fl-a I went off (impf. of
am-€px-opar/dmeiyt)

ATOAA WV (ATtoAAwV-), 6 Apollo
(3a) (acc. AmdAAw)

amopiq perplexity

amogaiv-gwv to reveal, to show
(&mo-@aiv-w)

a0t for him

yap 81 I am positive; really

yoUv at any rate

Sel it is necessary for X (acc.) to
— (inf.)

doké-w seem; have a reputation
for (+inf.)

idévar to know (01da)

£1861-e¢ knowing (nom.)
(0idar)

€i8-w¢ knowing (nom.) (0ida)

givat to be (gipf)

ENEyx-ew to refute (EAEyX-w)

év-Bovsiaop-9g, O inspiration
(2a)

évte0Bev from that point, from
there

énel when

fi-a I went (impf. of &px-ouar/
gipn)

{ftno-1g, 1 inquiry (3e)

Bépig lawful (lit. O€ug, 1) law of
the gods [3a])

Bed-pavt-ig, 0 prophet (3e)

kai yap for really

KOWV (Kuv-), 0 dog (3a)

Aéy-gwv to say, to tell (Aéy-w)

AoyiC-opan reckon, consider

Havtei-ov, té oracle (2b)

ueta (+acc.) after

HwpdTEP-0¢ -a -ov more stupid

VOé-w mean

Suwg nevertheless

6t what

o0 yap 8fmov . . . ye it can’t be
that. . .

oUtwot as follows

nap-6vt-€¢ present (part. of
nap-g1ut)

TELPA-OHaL try

noinua (tonuat-), té poem (3b)

moino-1g, ) poetry (3e)

no1fT-ng, 6 poet (1d)

noAITiK-66 -1 -6v concerned
with the city

TIOTE ever

0OPATAT-0G -1 -0V wisest
(c0¢-6¢)

GOPWTEP-0G -0t -0V Wiser
(c0¢-6¢)

Xpnop-wd-6¢, 6 soothsayer (2a)

Xpdv-og, O time (2a)

@U0o-1¢, 1} nature (3e)

Pevd-opat tell lies

@unv I thought (oiuat)

g that

Vocabulary to be learnt

&vaykn £oti it is obligatory (for
X [acc. or dat].) to — (inf.)

Gvaykn, 1) necessity (la)

drogaivw reveal, show

Y&p 81 really; I assure you

del it is necessary for X (acc.) to
~ (inf)

£vte00ev from then, from there

AoyiCopat reckon, calculate,
consider

voéw think, notice, mean,
intend

né&peu be present, be at hand

notfTng, 6 poet (1d)

TOTE once, ever

WG that

The Socratic method — described by Socrates

Socrates always proclaimed himself ignorant. So here he likens what capacities
he has to those of a midwife - helping to bring ideas into the light:
‘My art of midwifery is concerned with men and not women, and I am con-

cerned with minds in labour, not bodies ... And there is another point which I
have in common with the mid-wives—I cannot myself give birth to wisdom, and
the criticism which has so often been made of me, that though I ask questions of
others I have no contribution to make myself because I have no wisdom in me, is
quite true. The reason is that the god compels me to be midwife but forbids me to
give birth. So I am myself quite without wisdom nor has my mind produced any
original thought; but those who keep my company, though at first some of them
may appear quite ignorant, in due course will, if the god wills it, make what both
they and others think is marvellous progress. This is clearly not because of any-
thing they have learned from me, but because they have made many marvellous
discoveries of themselves and given birth to them. But the delivery of them is my
work and the god’s...” (Plato, Theaitetos 150b)
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TENOG & €Ml TOVG XELPOTEX VG na Non ydp 6tL ovdev 0180( Kai 6t ot xaporsxvoa
ToA& kai kaAd Toaoty. ToAAX o0V aSorsq, oocpwtspm r]oocv ot xaporexvon f syw
AN €8o&av, wq syoo Qunv, S trv tsxvnv oocpwtoctm givon epi dAAa TOANG, o0k
8vteg. Totodtov' 00V 'mdbog ¢ €paivovto kal oi mowntai kai oi xstporsxvoa TIAOXOVTEG,.
¢x tavtnol’ 81 'tiig {nrricewe, & &vdpeg ABnvaiot, éyévovto ai Euai Siafolad, 5
Bapeion 81 oboat, kai ) §6&a. kai 81 kai of veavial, of ye mAovotot 8vteg kai udAtota
oxoAnV £xovTeg, fidovtal étKo()ovrsq ToUg épobg )\éyovq Kal TOAAGKIG TelpGOVTaL
dAAoug sEstsw WoTep EYW. uﬁpwtoa yocp ol veaviat kai poc)uotoc n5ovroc1
£€etalovrec Toug npsoﬁvtspoug kad, WG éyw oluat, s{stoc(ovrsg gvpiokovot no)\u
TA{B0g TV Sokobvtwy pév T1 £idéva, ei86twv § dMya fi 008év. évedBev odv ol 10
dokoUVTEG TL eldévan dpyilovtar kai Aéyovotv 8Tt ‘TwKpATng Tig £0TL HAPOTATOS
Kal drapBeipel Tovg véoug. AN €yw épwtdv PovAoual ‘TdG drapBeipel Tovg vEéoug
0 Zwkpdtng; Tl TotdVv, A Tt Siddokwv, dragOeiper abTovg; Exovat pev o0deV Adyely
€Kelvol, o pévtot fouAduevor dokeiv amopeiv, Aéyovatv Gt, (omep ol GAAot
@1AGo0OL, S13d0KEL ZWKPATNG ‘Ta METEWPX Kal T UTO VG Kal ‘Beovg un vouiley’ 15
kol ‘ToV fittova Adyov kpeitTova ToIEiV’. 00 yap fovAovTat, (G Ey® oiuat, TdAndi

Aéyewv, 6t katddnAot yiyvovtar dokoOvteg pév Ti €idévar, £180teg & 00EV.

Vocabulary for Section Seven C

dmop-€iv to be at a loss (&mopé-w)

Bapei-an serious (nom.)

d1a-PoA-1), 1 slander (1a)

dra-Beip-w corrupt

dok-€1v to seem (Joké-w)

doké-w seem; have a reputation
for

€18évar to know (01da)

€i86t-e¢ knowing (nom.) (0ida)

€i86T-wv knowing (gen.) (018a)

givan to be (gipl)

¢&-e1d-e1v to question closely
(é€-etdl-w)

£€-etdl-w question closely

EpWT-Av to ask (Epwtd-w)

evpiok-w find, discover

#xw I am able (1.13)

f-o I went, came (impf. of
py-ouar/ei)

8- I knew (past of 0ida)

f|8-opat enjoy

Katd-dnA-og -ov obvious

Aéy-g1v to say, tell (Aéy-w)

uévtor however, but

petéwp-a, td things in the air
(2b)

un not

ULEPADTAT-0G -1 -0V most
abominable (person)
(Hap-66)

voui-ewv to acknowledge
(vouiC-w)

ofuat think

Opyil-opat get angry

nd0-o0g, 6 experience (3c)

TEPA-OUal try

nAoUG1-0¢ - -0V rich

1o1-€1v to make (o1é-w)

ToAAGK1G often

npeoPitep-og, 6 older man (2a)

COPWTAT-0G -1 -0V Wisest
(c0¢-6¢)

COPWTEP-OG -a -0V Wiser
(c0¢p-6¢)

oxoA-1, 1] leisure (1a)

tavtnol tig {ntroewg this
inquiry

T01007T0G TOLVTN TO100UTO(V) . . .
Kai the same sort of . . . as

VPpiot-fig, 6 bully (1d)

Umo yiig beneath the earth

@1A8-00¢-0¢, 6 philosopher (2a)

XELPO-TEXV-NG, O craftsman (1d)

@Gunv I thought (impf. of oiat)

Vocabulary to be learnt

SaPoAn, 1 slander (1a)

Sapbeipw (Sragberpa-) corrupt;
kill; destroy

dokéw seem; have a reputation for

£186w¢ eidvia £184¢ (gidot-)
knowing (part. of 0ida)

gy, I shall go; iévat to go; fja
Iwent

£€etdlw question closely

gupiokw (0p-) find, come upon

un not; don’t! (with imper.)

otuat think (impf. dunv)

nelpdopat (relpdoa-) 1ry, test

ToAAdK1G often
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Introduction

According to Plato, Socrates did not claim to teach, nor did he take fees
for teaching, even though he was popularly linked, as we have seen from
Aristophanes, with the sophists, who were professional teachers. One of the most
important lessons offered by the sophists in their courses of higher education was
the art of speaking with equal persuasion on both sides of a question, a facility
which could be used unscrupulously. In the following incident Plato shows how
empty such verbal dexterity could be.

In World of Athens: arguing both sides of the case 8.30; dissatisfaction with
sophistic quibbling 5.47-9.

Socrates relates to his friend Kriton how he asked two sophists, Euthydemos and
his brother Dionysodoros, to help a young man called Kleinias in his search for
the truth. But Kleinias fell victim to Euthydemos’ verbal trickery.

ABov x0& eig 6 AUkelov, @ Kpitwv, kol katéhafov EDOOSNUGY Te kai Alovuaddwpov
Sraheyopévoug uet” BAAwV TOAAGV. kai 0ioBa 60 ye dupotépoug Tovg dvSpag, STt karv
§6&av #xovat, TPOTPEMOVTES €i¢ prhocogiav Tovg dvBpwToug. £yt 0V ToUG Eketfviv Adyoug
arovEeLY BovAduevog,

“Oueic &pa’, AV 8 €y, ‘@ Alovusddwpe, §6&av Exete 8Tt mpotpémete TovC 5
avBpwmoug €i¢ prAocopiav kai dpethv A oU;

‘SokoDuév ye 81, & Zwkpateg’ 1 & 8G.

Vocabulary for Section Seven D

Grammar for 7D-F

® First aorist participles, active and middle: mavcag, Tavedpevog
® Aspect in participles

e Past of oida: fidn 'l knew’

e Present and past of gnui ‘I say’

appdtep-ot -at -a both Kata-Aapfav-w (kata-Aap-) pet(a) GAAwv ToAAGV with
dpet-1, 1) excellence, virtue (1a) come upon many others
Aovueddwp-os, 6 Dionysodoros  Alkel-ov, 6 Lykeion (2b) TPO-TPEN-w urge, impel

(2a) (a training ground, where @thoco@i-a, ) philosophy (1b)
v & &y I said young and old met) x0£¢ yesterday

1 & 8¢ he said
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‘€lev, AV 8 &yw. ‘Bl o0V DUAG TIPOTPEMELY TOLTOVE TOV Veaviokov &ig
@rhocoiav kat dpetriv. kahodot & avtov KAewviav. €ott 8¢ véog. aAAa did T o0k
¢€etdlete OV veaviokov, Staheyduevol £vOdde Evavtiov AuGV; 10
0 & E0BUdNpog e00UG avdpeiwg dmekpivato:
‘BouAdueda 81 évO4de SrahéyeoBal, @ Tdkpate. GAAX Sei toV veaviokov

dmokpivecbat.

GAE eV 31", Eenv €y, ‘8 'ye KAewviag fdetan dmokpivuevog. ToAAdKig ydp
TPOG ALTOV TPOGEpXoVTal ol Pilot EpwTAVTEG Kai dtaAeyduevol, del 8¢ Aéyovta 15
avTOV Kal drokpivopevov €gtdalovotv.

Kkai 6 EDO0SNoG, ‘dKove 00V, @ KAewvia', /i &~ g, ‘dkovioag 8¢, dmokptvou!

6 8¢ KAewiag, ‘motfjow todto’, i & 8¢, ‘kai dmokprvoduat. fSouat yap #ywye
dmokpvuevog. Aéye o0V, @ EDOOSNUE, kai EEétale. Aéywv yap Srimov kai &€etdlwv
0 GOQIOTIG TPOTPEMEL TOVG UABNTAG €1G GpeTHV.

kad 6 EDOUNoG ‘eine o0V, £pn, ‘métepoi lowv oi pavOdvovreg, oi copoi A ol

auabeic;

20

3

Kal O VEAVIOKOG — HEYX Yp ETUXEV OV TO £pWTNHA — Ndpnoev. Gropnoag d
€BAemev €ig eué, kal Npubpiaocev.
gyw & €puBpL@dVTA AOTOV Op@V ‘U PpOVTILE, EPnV, ‘Unde @oPod, GAN dvdpeiwg 25

dmokpivou!

Kai &v ToUTw 0 Alovuoddwpog £yélacev, yeAdoag O,

‘kad WAV, 7 8 8¢, ‘€0 018’ 81 EDOUSNUOG adTdV vikrioet Aéywv.

Kal €yw OUK GmeKpvapny. 6 yap KAewviag, éwg tadta EAeyev 6 Atovuoddwpog,
GTOKPIVAUEVOG ETUXEV 8T1 01 ool £loly 01 HavOAVOVTES.

30

dxovo-ag upon hearing
(nom. s. m.) (&koV-w)

GAAG pév 81 . . . ye but the fact
is that. . .

duaBeig ignorant (nom.)

avdpei-wg bravely

dmo-kpiv-ouar answer (fut.
4mo-kpiv-odpat)

amo-kpiv-Guev-og in answer,
answering (&mo-kpiv-ouat)

anoptio-ag on being at a loss
(nom. s. m.) (&mopé-w)

dpet-1, 1 excellence, virtue (1a)

yap dAmov of course

ye 1 certainly

YeAG-w (yeAao-) laugh

yeAdo-ag on laughing, with a
laugh (nom. s. m.) (YeAd-w)

A1ovuobdwp-os, 6 Dionysodoros
(2a)

giev well, all right then!

gvavtiov Nu@v in front of us

€vOade here

€puBpid-w blush

EpWTNUA (EpwTNUAT-), TO
question (3b)

E0BUINp-0g, 0 Euthydemos (2a)

€000g at once

&nv (I) said (@nui)

€-¢n (he) said (onui)

£w¢ while

f]8-opat enjoy

1 8 8¢ he said

Npubpiac-ev see EpuOp1d-w

Kal pnv look here

KAewi-ag, 6 Kleinias (1d)

Kpitwv (Kpitwv-), 6 Kriton (3a)
unde and don’t

veaviok-0¢, 0 young man (2a)
TPO-TPEM-w urge, impel

ToUT( this [interval of time]
@thoco@i-a, | philosophy (1b)

Vocabulary to be learnt
&vdpeiog & ov brave, manly
&mokpivopat (Gokpiva-) answer
&petn, 1 virtue, excellence (1a)
SMmov of course, surely
fidouat enjoy, be pleased

v & &y I said

1 & 8¢ he said

Veaviokog, 6 young man (2a)
TPOTPENW urge on, impel
@1Aoco@id, 1 philosophy (1b)
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Kleinias has answered that it is the clever who learn. But Euthydemos now
exploits an ambiguity in the terms ‘clever’, ‘ignorant’, ‘learner’: a man may be
clever either because he has learnt something, or because he is able to learn it. The
same word covers both cases, and this gives Euthydemos room to manoeuvre.

kal 0 E0O0dnuog, ‘GAAX tig Siddoket Tovg pavOdvovtag, €@n, ‘0 diddokalog, 7
dAoc gy
WUOASyeL 811 6 Siddokahog Tovg pavOdvovtag Siddoket.
‘kad 8te 6 Siddoratog ¢didaokev Uudc maidag dvrag, Vueic uabnrai fte;
WHOAGYEL 5
‘kai 8te padntai fite, 008EV RoTé W]
‘00 & Afa. padntad ydp 8vteg, o08&v fopev.
‘dp’ obV co@oi fte, 0K £18TEG 0084V’
‘00 dfita sogoi uev’, f & 8¢ 6 KAewviag, ‘émeidi) o0k fopev 008év.
‘00KODV €l Un co@ot, duadeic;’ 10
‘dvu” ye.’
‘Ouels dpa, padnrai Svreg, o0k flote 008éV, SAN duadeic Sveg EuavOdvets;
WUOAGYEL TO UELPAKLIOV.
‘o1 duaBeic dpa pavBdvovotv, & KAewia, &AN odyi ot cogot, 6g b ofn!

0 81ddokalog tov pavOdvovta d1ddoket

Vocabulary for Section Seven E

auaBeig ignorant (nom.) ndvu ye yes indeed OpoAoyéw agree
S1ddokal-og, O teacher (2a) nw yet oUKoDV therefore
&-@n (he) said (pnui) wHo-Ady-et (he) agreed oUKoULV not. . . therefore
fo-uev we knew (past of 0ida) (6p0-Aoyé-w)
fjo-t€ you (pl.) knew (past of

018a) Vocabulary to be learnt

pepéki-ov, t6 youth (2b) diddokatog, 6 teacher (2a)
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It is left for Dionysodoros to confuse Kleinias further, by turning the argument
on its head.

~ 1 3 5 C ) 7 9 \ VN 4 7 7 1 7
a0t ovv inev 6 EDOOONpOG. o1 8¢ padntai, dua BopuPricavtég te kal yeAdoavTeg,
NV coiav tavTnV Enfvecav. kai Gomep opaipav 0BG €€e6£€ato TOV Adyov O
Aovueddwpog, ekdeauevog O,

‘1 8¢, w KAewia; €pn. ‘kai d1) Aéyet 0 Siddokaog Adyoug Tivag. mdtepot
pavOdvouat tovg Adyoug, ol co@ol fj ot duabeic; 5

N1 77 53 gra < 7

ot sogot’, N & 6G 6 KAgwiag.

‘ol ool dpa pavBdavovotv, GAN ovxi ot Gpabeig, kal 00K €0 6L dpTL dmekpivw.

evtadOa Or) kal v yeAdoavtég te kal BopuPricavteg, ot pabnral thv coplav
VTNV €00UG Enrjvesav. UETG & &V amoply EUNITTOVTEG, EGLWTOUEV.

Vocabulary for Section Seven F

GuaBeig ignorant (nom.) €vtadBa at this point Vocabulary to be learnt
dnopiq perplexity £m-a1vé-w praise (aor. yehdw (yehaoa-) laugh
&ptt just now En-1jvec-a) exdéxopat receive in turn
yeAdo-avt-e laughing, with €00VG at once gunintw (éuneo-) fall into, on
laughs (nom. pl. m.) £-on (he) said (@nui) (+€v or €l¢)
(YeAG-w) BopuPrio-avt-e¢ making a gnovéw (Enatveoa-) praise
¢k-0e&-Guev-og receiving in turn din, with a din (nom. pl. m.) €000¢ ar once, straightaway
(€x-8éx-opar) (6opupé-w) onuirgonyv I say/l said
¢k-0éx-opat take up, receive in Kal dn let’s suppose
turn o@aip-a, 1] ball (1b)

gu-mint-w fall into

Introduction

The traditional view of universal standards relating to human behaviour and
sanctioned by the gods was challenged by the ability of the sophists to present
cogent arguments for both sides of a moral issue. It was also shaken as the Greeks
became aware that other nations behaved and thought in ways entirely different
from themselves. This interest is particularly reflected in the work of the Greek
historian Herodotus (‘Hpddotog), from whose Histories the following story is
taken. Herodotus assiduously collected stories of the different habits of foreign
peoples and related them within the context of his main theme, the history of the
Greek and Persian peoples that culminated in the Persian Wars.

In World of Athens: Herodotus 8.41, 9.3; nomos-physis 8.32,9.7; Greek views of
women 3.12, 4.22-4, 5.23-9; Greeks and barbarians 9.2ff.
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Although the Greeks conquer the Amazons in battle, their Amazon prisoners
take them by surprise on the voyage home.

6te & ol "EAAnveg slonecdvieg

€1¢ Tag Apaldvag gudayovto, tote O ol “EAANveg

éviknoav a0Tdg év T udyn. vikfjoavteg 8¢, Tag Apalévag TG €k Thig udxng

neprovoag EAafov. AaPdvreg &

abtdq, &miABov &v tpioi mAoioig: o0 uévrol

dopirovro eig TV matpida. év ydp T Badrtn Svteg oUk épOAagav Tag Apaldvag. ai

rr-——v-r-n-'!ﬂ\t\-nuu\

. l:lﬂ

ol Zx00a1

Vocabulary for Section Seven G

Grammar for 7G-H

e JUvapal

® Second aorist participles, active and middle: Aafwv, yevouevog
® Pronouns: a0T4G, O adTdC, abTOV; ELALTOV, 6EAVTOV, EauTdV/abToV

‘Apaldv (Apalov- ), i Amazon
(3a)

d@-1k-Opev-atl arriving (nom. pl.
£.) (&ep-1kvé-opar/
G@-1k-Ounv)

elo-neo-Ovt-€¢ attacking, falling
upon (nom. pl. m.)
(elo-mint-w/elo-é-mec-ov)

18-000-at upon seeing (nom. tfi OahdtTn the sea
pLf.) (6pd-w/eis-ov) tptoi mAoioig three ships
AaB-6vt-g¢ upon taking (nom. @UAGTT-w guard

pl. m.) Aappdv-w/EAap-ov)
udix-n, 1 fight, battle (1a)
uévtor however, but
TEPL-0U0-ag surviving (part. of
mepi-e1pt)
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& Apalbveg, 1doloat Toug Gvdpag 00 YUAGTTOVTAG, ATEKTEVAV. GAN OUK EUmelpot
foav mept T& vautikd ai Aualéves. droktefvacat ov Tobg &vSpag EmAeov fimep
EQPEPEV O AVENOC.

TéNog &’ €ig TV T@V ZKLOGV YiV d@ikopeval Kal aroPdcat ard TV TAolwy,
ndpov inmo@dpPiov, kai Tovg fmmovg AaPodoat Sifpracav THv TGV ZkLOGV YAv.
ot 8¢ TkVOat, 00 YIYVWOOKOVTEG TNV QWVNY, Kal &vdpag vopilovteg tag Apalévag,
¢uUnecOVTEG Kol HayesdUEVOL TOUG VekpoGS &veTdov. oUtwg oUv Eyvwoay yuvaikag
0U00G, AVEAGVTEG TOUG VEKPOUG.

yvévteg 8¢ tabta, kal o0 fovAduevor drokteivery €11, GAA €€ abt@v madonoisiodat,
TOUG EXUTMV VEAVIGKOUG AIETEUPAV €IC AVTAG, KEAEDOVTEG udxeaOat YEV pr, Emecdot
8¢ kai otpatonedevesOon mAnsiov t@v "Aualévwy. mAnsiov obv ABSVTEC efmovto ot
veaviokot, kal éotpatonedevoavto. Kai tp@tov pev anfAbov ai Apaléveg, dreAboloat
& eidov Tovg &vpag Emopévoug. ai uév odv Aualdvec 8iwkov, oi & &vSpeg Epevyov.
i8o0oat 00V @evyovtag Todg &vSpag, fiovxalov ai Apaléveg. obTwg oV, paboboat Todg
dvdpag ob oAepiovg Svtag, OUKETL E@pOVTI{oV AUT@V.

10

15

ueic tofevopev kal innaldpeda
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Gv-gil-ov they took up (aor. of
av-aipé-w)

Gv-gA-6vt-€¢ on taking up
(nom. pl. m.) (&vaipé-w/&v-
gil-ov)

dvep-og, 6 wind (2a)

4m-eAB-000-a1 upon going away
(nom. pl. f.) (&m-épx-opar/
dm-fiA0-ov)

&mo-Pao-at upon disembarking
(nom. pl. f.) (dro-Paiv-w/
Gn-é-fnv)

dmo-méurn-w send off

&@-ik-ovto they arrived (aor. of
G-1KVE-OpaL)

yv-6vt-€G knowing, realizing
(nom. pl. m.) (yryvdok-w/
£yvw-v)

St-apndl-w lay waste

£-yvw-oav they recognized
(them) (aor. of yryvihok-w)

éu-meo-6vt-g( attacking, falling
upon (nom. pl. m.)
(€p-mint-w/év-€-nec-ov)

€\B-6vt-£¢ upon coming (nom.
pl. m.) (¥px-opa/qA8-ov)

én-opat follow

fimep just where

n0Gp-ov they came upon (aor. of
g0piok-w)

inno-@4pPi-ov, té herd of
horses (2b)

Aap-odo-a1 upon taking (nom.
pl. f.) Aappav-w/
£Aap-ov)

paB-o00c-a1 upon understanding
(nom. pl. f.) (uavBdv-w/
£-uab-ov)

vopil-w think X (acc.) to be Y
(acc.)

naido-moté-opat beget children

mAnolov nearby, near (+ gen.)

Tk0U0-n¢, 0 Scythian (1d)

otpatonedev-opar make camp

Tfi pdxn the battle

Tfig udxng the battle

@wv-1], 1 language, speech (1a)

Vocabulary to be learnt

avatpéw (&vel-) pick up

anoPaivw (amoPa-) leave,
depart

gnopat (¢o1t-) follow

uaxn, 1 fight, battle (1a)

uévtor however, but

vouilw think, acknowledge

@UAdTTW guard

The ‘threat’ of alternative life-styles

Greeks endlessly debated subjects the nature of justice and the relationship
between it and written law; the nature of right and wrong, and where expedi-
ency fitted in; the nature of power, and the rights that the stronger held over the
weaker; and, most famous of all, the relationship between nomos (‘custom’,
‘law’, ‘culture’) and phusis (‘nature’) and the question ‘Is there an absolute right
and wrong in any situation, or does it depend on the circumstances?’ Herodotos
was fascinated by this issue, and puts it at its sharpest in the following story:

‘If anyone were to offer men the opportunity to make from all the customs in
the world what seemed to them the best selection, everyone would after careful
consideration choose his own; for everyone considers his own customs far the
best ... A particular piece of evidence is this: when Dareios was King of Persia,
he summoned certain Greeks who were at his court and asked them how much
he would have to pay them to eat the bodies of their dead fathers. They replied
that there was no sum for which they would do such a thing. Later he summoned
certain Indians of a tribe called Callatians, who do eat their parents’ bodies,
and asked them in the presence of the Greeks, through an interpreter so that the
Greeks understood what was being said, how much they would have to be paid
to burn their fathers’ dead bodies. They cried aloud and told him not to utter such
blasphemy. Such is custom, and Pindar was in my opinion right when he wrote
that “Custom is King of all”.” (Herodotos, Histories 3.38)

... These questions can easily seem, and seemed to many Athenians, to strike
at the very heart of morality, and set the stage for the long and at times bitter
intellectual debate which rages still today. (World of Athens, 8.32)
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The Scythians track the Amazons, and notice that, at midday, they disperse in
ones and twos. An enterprising Scythian follows one, and . . .

oUtwg 00V veaviokog Ti¢ Apaléva Tivd udvnv oboav kataAaBwv, e0OOC éxpfito. kai
1 Apalwv oUk EkwAvoev. kKal wVelv uév obk £d0varto, dia’ 8¢ onueiov éxéleve
OV veaviav gig Thv Votepaiav iévat gi¢ T adTd xwpiov kal Etepov veaviav dyerv,
onuaivovoa 8t adth O avTd morroet kal Etépav Apaléva &éet. 6 8¢ veaviag
dreAOav eine tadta mpdg Tovg Aotmovs, tii’ & Tvotepaiq EAOWY adTdG £l TO adTd 5
xwplov, Etepov dywv veaviav, Ty Apaléva adtnv nipev, Etépav dyayodoav
Apaléva. ot 8¢ dvo veavial, e0pdvteg tag Apalévag kal xpnoduevot, drnifAbov. ol &
Aotrol TV veaviiv, uaBévteg ta yevéueva, émoiovv 10 adtd Kai adtoi.

petd 8¢ Talita cuVEKOLV OUOD of Te kOBt Kal ol ‘Apaldveg. TV 8¢ Qv TV
HEV TAOV Apalévwy ol Gvdpeg ovk Ed0vavto pavBavery, Ty 8¢ TV TkLOGOV ai 10
yovaikeg #uadov. Téhog 8¢ eimov mpdg adTdg of veaviar ‘Tokéag kai kTrpata #Xouey
Mueic. 81 tf 0OV o0k dmepxSueba gic T fuétepov mARBoC; yuvaikag & E€opev
Oudc kai o0depiag FAAag” ai” 8¢ mpdg Tadta ‘fuels’, #pacav, ‘00 Suvdueda oikeiv
UETA TGOV VUETEPWVY YUVAIK@®V. 00 ydp oi avtol of Te fiuétepot vopol kai oi TV
TkLO®V. NUETG HeV yap tofevopev kal inmaldueda, Epya 8¢ yuvaikeia obk éudBopev. 15
al &’ Duétepat yuvaikeg 00dEV ToUTWYV TotoUowY, GAN Epya yuvaikeia épydlovrat,
pévouoat &v taig dudéag kai o0 to€gbovsat 00§ inmalduevat. GAXN el fovAecde
yuvaikag éxewv Nuag, EA0GvTag eig toug Tok€ag el LUES AToAayXAveLY TO TGV
KTNUdTWV Pépog, kai Emerta émaveAOSvTag cUVOIKETV Ued” AUGOV.

tadta § eitodoat neloav Tovg veavickoug. droAaxévteg o0V ol veavickot 20
0 TGOV KTNUdTWV Pépog, EnaviABov tdAv Tapd Tdg Apaldvag. eimov odv Tpdg
a0ToUG al Apaloveg” ‘GAN NUAG Exel @OPog Tig UEYAG. ov yap Sduvdueda olkelv év
T00TWw Q) XWpW, draprdoacat TV Yiv. GAN i PoAecbe udg yvvaikag &xety, Sia
ti o0k é€aviotdueda éx T YAG TavTng Kai TOV Tdvaiv motaudv Siafdvreg éxel
oikoDuev; kai émeiBovto kal tadta oi veaviat. é€avactdvteg o0V kai dpikduevor 25
TPOG TOV XDPOV, YKNoav avTov.

Vocabulary for Section Seven H

&yay-oUo-av bringing
(acc. s. f.) (Gy-w/fyay-ov)

dy-w (Gyay-) lead, bring

ai 8¢ but they

‘Apalwv (Apalov-), 1 Amazon (3a)

am-eAO-wv going away (nom. s.
m.) (&r-€px-opat /n-fiA6-ov)

amo-Aayxav-w (&mo-Aax-)
obtain by lot

&mo-Aay-6vt-£¢ upon obtaining
(nom. pl. m.) (&ro-Aayxav-w/
dm-¢é-Aayx-ov)

avt-fv herself

avt-1 she herself

avt-oi they themselves

a0T-0¢ he himself

d@-1K-Gpev-o1 upon arriving
(nom. pl. m.) (&¢p-1kvé-opar/
G@-1k-Ounv)

yev-Ouev-a, td what had
happened, the
happenings (ytyv-opot/
£-yev-6unv)

YUVALKEL-0G -0 -0V woman’s

d1& onueiov by means of signs

d1a-Pdvt-gg crossing, once
across (nom. pl. m.)
(dra-Paiv-w/d1-¢-pnv)

dr-apmdl-w lay waste

duv-dueda (we) are able

dvo two (nom.)

£-80v-ato she was able
(80v-apa)

£-30v-avrto they were able
(80v-apar)
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gin-o0o-on saying (nom. pl. f.)
(Méy-w/eit-ov)

éxel there

£A0-6vt-ag on going (acc. pl. m.)
(Zpx-opa/mA8-ov)

£A0-cv upon coming (nom.
s. m.) (¥px-opa/AA6-ov)

£&-ava-oTd-vT-€G upon getting
up and going off (nom. pl. m.)
(e&-av-fota-par/
g&-av-£-0tn-v)

¢&-av-10td-peda we get up and
go off

€€-opev we shall have (fut. of
£x-w)

€n-av-eAB-6VT-0¢ upon returning
(acc. pl. m.) (ém-av-épx-opat/
gn-av-fiA0-ov)

én-av-€px-opat (ém-av-eAd-)
return

¢pydd-opan perform, do

€Vp-Ovt-€6 on finding (nom. pl.
m.) (ebpiok-w/mbp-ov)

inndC-opat ride horses

Kata-AaB-@wv on coming across
(nom. s. m.) (kata-Aappdv-w/
Kat-é-Aaf-ov)

kata-Aapfdv-w (kata-Aaf-)
come across

KTfjpa (kTnpat-), té possession
(3b)
Aor-6¢ -1} -Ov other, rest of

pab-ovt-g¢ on learning (nom. pl.

m.) (pavOdv-w/é-pad-ov)

HeD’ UiV with us

Uép-0g, TO share, portion (3c)

UETA TOV DUETEPWV YUVALKDV
with your women

UeTd (+acc.) after

uév-o¢ -1 -ov alone

vOu-0G, 0 custom, usage (2a)

ol avtoi the same

oiké-w dwell in

Opod together

ndAwv back, again

notay-4g, O river (2a)

onpaiv-w give a sign

Tk00-n¢, 0 Scythian (1d)

ouv-o1ké-w live together

Tai¢ dudéag their waggons
(Scythians were nomads)

Tava-ig, 6 Tanais (3e) (the river
Don)

fj botepaiq on the next day

Tfig YAg Tavtng this land

70 a0t-0 the same

TOK-f|¢, ol parents (3g)

t0€e0-w use bows and arrows

ToUTW TG XWpw this land
votepal-a, 1] next day (1b)
PwVvé-w speak, converse
@wv-1, 1 language (1a)
Xpd-opat use, have sex with
X®p-0g, O place, region (2a)

Vocabulary to be learnt

dyw (dyay-) lead, bring

a0tdg 1 6 self

daPaivw (Srapa-) cross

dOvauat be able

300 wo

gnavépyouat (¢maveAo-)
return

katoAapPpdvw (katadap-)
come across, overtake

Ktfjua (kTnuat-), té
possession (3b)

UET& (+acc.) after

6 a0Td¢ the same

oikéw dwell (in), live

néAw back, again

TMOTAUGG, O river (2a)

onpeiov, 6 sign, signal (2b)

Duétepoc & ov your

QPWVEw speak, utter

@wvn, 1 voice, language,
speech (la)



Comic actors



Part Three Athens through the
comic poet’s eyes

Introduction

The narrative returns to Dikaiopolis, who continues on his way through the city
with the rhapsode. They meet Euelpides and Peisetairos, two friends who plan
to escape from Athens and its troubles and found a new city, Cloudcuckooland
(NegeAokokkuyia), a Utopia in the sky with the birds (Section 8). ‘Utopia’ (a
word confected in 1516 by Sir Thomas More to describe an ideal society) = 00
610G ‘no place’ — or should that be €0 témog (Eutopia)?

We have already seen some of the troubles they want to escape — the war,
the plague, increasing lawlessness and disrespect for the gods and human
institutions, the collapse of morality and the challenge of the sophists — but
Euelpides mentions another, the Athenian obsession with law-suits, a theme
which is comically explored in scenes from Aristophanes’ Wasps (Section 9).

Peisetairos and Euelpides have already decided on their plan of escape, but
Aristophanes provides two other possible comic solutions: in Lysistrata (Section 10)
the women of Athens stage a sex-strike to end the war, and in Akharnians (Section
11) Dikaiopolis finally finds his own solution to the problems of Athens at war.

Sources

Aristophanes, Birds 32-48 Knights Aristophanes, Lysistrata 120-80,

303-7, 752-3 240-6, 829-955
Homer, Odyssey 1.267 Akharnians 19-61, 129-32,
Homeric Hymn to Demeter 21617 175-203
Philemon (fragment — Kock 71) Plato, Republic 557¢-558¢, 563c-¢
Plato, Gorgias 515b-516a Republic Alkibiades 1, 134b
327b Aristophanes, Knights 1111-30
Aristophanes, Wasps 1, 54, 67-213, (Xenophon), Constitution of Athens
760-862, 891-1008 1.6-8,3.1-2

In World of Athens: Aristophanes and politics 8.78-9.

Time to be taken

Seven weeks

89
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Section Eight A-C: Aristophanes’ Birds and
visions of Utopia

Dikaiopolis and the rhapsode walk on through Athens, leaving the Spartan
ambassador to his fate. On the way Dikaiopolis meets his old friends, Peisetairos
and Euelpides, who are leaving Athens. They explain their dissatisfaction with
Athens, and particularly the politicians, and in the course of this Dikaiopolis
determines to make peace somehow. The rhapsode is not eager to involve
himself, and takes a different course.

In World of Athens: the agora 2.291f.; kuria ekklesia 6.10ff. Cf. 2.24, 1.25-6.

Beacduevog TV TV Evdeka dvopiav 6 Atkatdmolig, kai dkovoag Tovg

00 ikétov Adyoug, dmépyetar 31 tod TV moAt@v 'mAROoug Tpdg TV &yopdv
}lEt&A‘EOﬁA[f)O(LPwSOf) Kol Et’)e?\m'&]q, 0 toGAHo?\spo’cpxou vidg, KocGop& aVTOV TIPOG
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MAIZ ¢yw aftiog tig Pofic. 10
AIK. Tic OV 00 ye Tod éuol  ipatiov Aaupdvr, @ &vBpwre;
[AIX TG ElpL.
AIK. 3G Tivog dvBpwmov Taig (v TUyXAVelS; TiG oe Emeuey;
MAIZ elpi éyw To0 EveAmtiSov maig, kai #tuxe méupag pe xkeivog. domdletan

Ydp og EVeAidng, 6 ol IMoAeudpyov. 15
AIK. AN oD €oTtv adTog;
TAIZ o0tog 8micbev Tpocépyetal. &p’ oy Opdte adTdV Tpéxovta Sid Tod’

TV ToMt®V 'mARBovG; kad uet’ adTod £Taipdg Tig Emetat, Tetoétalpog,

6 ZuABwvidov. AAov 8ti VUGV Eveka Tpéxel. AANX TiEpIUEVETE.
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(6 EveATtidng mpootpéxet, kavoDv Exwy év Tij  xeipl. mpoodpapwv 8¢ @Odvel Tov
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Kupia yap EkkAnoia yevricetal Thuepov. 25

Vocabulary for Section Eight A

Mood

Grammar for 8A-C
e The genitive case and its uses
Further comparative and superlative adjectives

Present optative, active and middle: tavoiu, mavoipnv
dviotapot ‘1 get up and go’

dyop-a, 1) market-place, agora (1b)

afti-o¢ -a -ov responsible for

am-1dvt-a going off (acc. s. m.)
(part. of &n-£px-opar/Emn-giut)

Gomdad-opat greet

BéAtiot-€ my very good friend

S1& to0 mARB-ovg through the
crowd

€kkAnol-a, 1| assembly, ekklesia
(1b)

£1aip-0g, 6 friend, companion (2a)

EVeAmid-1g, 6 Euelpides (1d)
(‘Son of great hopes’)

ka0-0pd-w (kat-13-) see, notice

kav-0o0v, TO basket (2b é-ov
contr.) (holding sacrificial
meal and knife)

KUp1-0¢ -a -0V with power,
sovereign

Aapupdv-opat (Aap-) take hold of

UeT’ adt-00 with him

peta ToD papwd-od with the
rhapsode

SmioBev behind

0 ZuMBwvid-ov Stilbonides’ son

0 to0 MoAgudpy-ov
Polemarkhos’ son

Mewo-€taip-og, 0 Peisetairos (2a)
(‘Persuasive-friend’)

néun-w send

TepL-pév-w wait around (fut.
TEPL-UEVE-W)

TPOC-Spa-WV see TPOs-TPEX-W

TPOo-1V approaching (nom.
s. m.) (part. of tpoc-€px-opat/
npdo-g1pL)

TPOC-TPEX-W (Tpocdpay-) run
towards

fi xetpi his hand

¢ of the (s.)

tfi¢ Po-fig the shout (after aitiog)

i Po-fig €xeiv-ng that shout
(after ait106)

g T00 AtkatondA-ewg (the
hand) of Dikaiopolis

Tfi¢ Xelp-0G the hand (after
Aaf-Spevoc)

Tiv-0¢ avOpwm-ov; of which
man? whose?

o0 of the (s.)

t®v of the (pl.)

700 £p-00 ipati-ov my cloak
(after hapPdvn)

100 EbeAnid-ov of Euelpides

100 ikét-0v of the suppliant

100 ipati-ov his cloak (after
Aappdv-etat)

to0 Iepat-&g the Piraeus

00 [MoAepdpy-ov of
Polemarkhos

@V €vdeka of the Eleven

UU-QVv €veka for your sake,
because of you

xaip-¢ hello! greetings!

G (+acc.) to
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(¢v" 8¢ 'tovtw TuyXdVEL Tpociav Meloétalpog, képaka Exwv éml T Xeipi)

AIK. xaipe kai 60 ye, O Meroétarpe. moi 81 uet” ékefvov 100 kdpakog; U@V ig
KOpAKAG;

MEIZETAIPOZ 16g & o¥; dvictdueba ydp €k Tg matpidog.

AIK. dAN& tf PovAduevor obtwg dviotacBe, O @ilot; Aéyorte” &v. éyw ydp mdvy 30
18éws v~ dxovorut Thv aitiav.

EY. Aéyorut” &v. {ntoduev ydp fuei témov tivd dmpdyuova. ékeioe & Tuev,
ENOGVTEG 8¢ oMY dmpdypova oiK1oDUEV.

AIK. &AM i BovAduevog éxeivov TV kdpaka Exelg émi TH xeipi;

[IELX. 001G eV 6 képak fyeital, Nueiq 8¢ émdueda. Tic yap fyspov Pedtinv eic 35
kOpakag A képag;

PAY. nyepwv BéAtiotog d.

A sketch plan of Athens about 425. The agora was the town centre and market place, where
the main civic buildings were. The assembly (ékkAnoia) met on the hill of the Pnyx, and the
Lykeion sports ground (yupvdoiov) was a place for the men of the city to meet, exercise and
discuss.

The Areopagus was the hill of Ares, where an ancient homicide court met.
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&v akov-owut I would listen to

Gv-iota-pot get up and leave,
emigrate

G-Tpdypwv d-Ttpaypov
(&mpaypov-) free from trouble

BéAtiot-og - -ov best

BeAtiwv PéAtiov (BeAtiov-)
better

£keioe (to) there

£v To0Tw meanwhile

¢l Tf] xewpi on his/your hand

NYEUOV (yepov-), 6 leader (3a)

nyé-opat lead

kopag (kopak-), 6 crow (3a)

Aéy-orut v I will tell (you)

Aéy-otte &v won’t you (pl.)
please tell me?

UeT’ €xeiv-ov toD kOpak-0g with
that crow

U@V surely not?

oikil-w found (a city) (fut.
O1KI£-W)

TMelo-€taip-og, 6 Peisetairos (2a)
(‘Persuasive-friend’)

noAit-ng, 6 citizen (1d)

TPOo-1WV approaching (nom.
s. m.) (part. of tpoo-€px-opar/
npdo-€lpL)

fi¢ Tatpid-og our fatherland

t671-0¢, 0 place (2a)

xaip-¢ hello! greetings!

Vocabulary to be learnt

&yopd, ¥ market-place, agora (1b)

péAtiotog n ov best

BeAtiwv PéAtiov (BeAtiov-)
better

The city of Athens

¢xeioe (to) there

v to0Tw meanwhile

NYERWV (yepov-), 0 leader
(3a)

nyéouat lead (+ dat.)

kaBopdw (katd-) see, look
down on

kOpag (kopak-), 6 crow (3a)

TéUTW send

no?\ftnq, o citizen (1d)

TPOOTPEXW (TpOcdpay-) run
towards

xaipe hello! farewell!

Xelp (xetp-), N hand (3a)

Even at the end of the fourth century, the size of the city was extremely small
by modern standards, one area being within easy walking distance of another.
Although large and expensively equipped private houses were not unknown in
Athens, most were still basically simple, consisting of a series of small rooms
arranged round an inner court. By contrast, private and public money had for
generations been spent on public buildings, whether for heated political discus-
sion, athletic or theatrical competitions, legal wrangling or religious celebra-
tions. It was there that the real life of the polis had always been lived, and in the
fourth century Athenian politicians, in their efforts to castigate their opponents’
indulgence in private comfort and display, nostalgically simplified the more
public-spirited attitudes of the fifth-century leaders, as in the following speech
ascribed to Demosthenes:
‘The buildings which they left to adorn our city—the temples and harbours
and all that goes with them—are on a scale which their successors cannot hope
to surpass; look at the Propylaia, the docks, the colonnades and all the other
adornments of the city which they have bequeathed to us. And the private houses
of those in power were so modest and in keeping with the title of our constitu-
tion that, as those of you who have seen them know, the houses of Themistokles,
Kimon and Aristides, the famous men of those days, were no grander than those
of their neighbours. But today, my friends, ...
who hold any public office have built private houses which are grander not only
than those of the ordinary run of citizens but even than our public buildings,
and others have bought and cultivate estates on a scale undreamed of before.’
([Demosthenes], On Organisation 13.28-9) (World of Athens, 2.38)

some of the private individuals
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In World of Athens: dikasteria 6.39; litigiousness 6.54; ‘new politicians’ 1.58, 6.17.

AIK.
EY.

PAY.
EY.

AIK.

TIETZ.

AIK.

EY.

PAY.
EY.

AIK.

TIEIX.

AIK.

TIEIX.

peiCova obv tiva TéA 1) tag ‘Abrjvag {nteig;

00 u& Afa 00k keivo Stavoobpat. o0k £ott peilwv Tavtng T MOAEwS
TOAIG. uéytotal ydp vy Ala ai ABfvat @atvovtat ovoat.

Enerta e0Sapoveotépay tadTng Thg méAewg {Nteig méAw;

oUK €0T1V €DdAIHOVESTEPX 1) aUTN 1) TOAIG. eDdaHovESTATAL YOp (1
ABfAivat.

i 00V 81; Ti &v V@ #xete; UGV pioeite TV TOAWY;

GAN 00 pa Ala 00K aOTRV UIGODUEV TNV TOALY.

Aéyete obv, @ @ilot, Tf maBbvtec fi Tf PovAduevor Ek T TOAEwS
amépyeobe;

Setvd 81 maBbvteg kol éyw kai 6 Me1cétaipog 00Toot, K AtkatdmoAL,
drmiévon Pouddueba. Papéwg yap 'pépouev Ta Thg mOAews Tpdypata,
pdAota 8¢ T dikaothpia. Too0ToV ydp TO Tabog EnGOopev €ig TO
dikaothprov eloceAOSVTEC.

nolov 16 Tdboc; ti moifoavteg A ti ddikroavteg TO TGOo¢ éndbderte;

o0d¢ev oUT énotfjoapev oUT RdkAoapev, GAN ol dikaotal kKatePneicavto

UGV dvaitiowv Svtwv 81d TV TGV paptipwv Pevdopaptupiav.
GAN 00 Bavpdlw 1 EAANY Tiva oA {nrolvteg dviotacbs, £mel
dikata Aéyete mepi tod' te 'Sikactnpiov ki t@®V Sikact@v. of uiv
Yap TétTiyeg OAfyov xpdvov émi TV kpad®dv &dovotv, oi 8¢ ABnvaiot
¢ml TV Sik@v &Sovaty del. TadT oV eikdtwg Oueic moteite. ym 8¢
€IKOTWC TaDTA 0V o1 0w. PIAGTOAIG YAp €ipt, oTEp Ol PHTOPEC, 0VOE
navoopat 00IETOTE PIAGTOAIG (V.

& Atkandmot, T erg; uev @rhomdMidac 1yfi Tovg priTopag;

Eywye. T uiv;

GAAG T&G @1A0TGL TOV SOV Ol PHITOPEG; OKOTEL YAp. O UEV TTOAEUOG
€pmet, avtaxoD ¢ kAavOuol kai rupai Sk thv vooov, tavtaxold

8¢ vexpot, ToAAR &' 1} dvouia. &p’ oiktipovaty oi pritopeg ToV dfipov;
oiktipovatv 1] oU; Aéye. T G1WTdG; 00K EPELG; OUK oiKTipovsty, GAN
dmoAodot TV méALY, €0 0108’ t1. £y ydp Omp 60D dmokprvoduart.
kol TAéa puév 1} YA TG TOAUNG adTdv, TAéa & 1) ékkAnoia, mAéa 8¢ T&
Sikaothpia, 6 8¢ dfuog mMAéwg TG dmopiag.
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Vocabulary for Section Eight B

Gdiké-w do wrong

468-w sing

Gv-iota-pot get up and go,
emigrate

&m-oA-o0ot they will destroy

Bapé-wg @ép-w find hard to bear,
take badly

Sfp-og, 0 the people (2a)

Sikaothpi-ov, T law-court (2b)

Sikaot-¢, 6 juror, dikast (1d)

€1K6T-wG reasonably

£kkAnoi-a, 1 assembly, ekklesia
(1b)

émel since

i TV d1k-Gv on their lawsuits

i TV kpad-&v on their
branches

£p-€1¢ you (s.) will say (¢pé-w,
fut. of Aéy-w)

€pm-w go along, take its course

£0-8aipov-£0Tat-og -1 -ov

wealthiest, most blessed by the
gods (e0-daipwv)

£0-0a1UOV-£0TEP-0C -0 —OV More
wealthy, more blessed (g0-
daiuwv)

nNyé-opat consider (X to be Y)

NU-®V av-arti-wv GvT-wv us,
although we were innocent
(after kataymeicavto)

kata-Yneil-opat condemn

kAavBu-4g, 6 lamentation (2a)

udpTUC (HapTup-), 6 witness (3a)

uéytot-0¢ -1 -ov greatest (Uéyag)

peilwv ueilov (uelov-) greater
(uéyag)

u@v surely not?

oiktip-w pity

na0-og, 6 experience (3¢)

movTayol everywhere

nepl Tod Sikaotnpi-ov kKal TV
Sikaot-&v about the
law-court and the dikasts

TA£-wG -a -wv full of

T01-0G - -ov; what? what sort of?

priTwp (pntop-), 0 politician,
speaker (3a)

TaUT-1G TA¢ TOA- £w¢ than this
city (after peifwv)

tétni€ (tetTiy-), O cicada,
grasshopper (3a)

Tfig amopi-ag perplexity (after
TAEWQ)

¢ TOA-£W¢ the city (after £k);
of the city

Tfi¢ TOAp-n¢ the brazenness
(after TAéx)

Tl prjv; of course

101-00T-0G TO1-aUT-1
tot-o0t-0(Vv) like this, of this
kind, such

onep oo0 for you (s.)

@AS-ToA-1G (prho-ToALd-), 6, 1
patriotic

After Pericles

xpdv-og, O time (2a)
Pevdo-paptupi-a, 1 false-
witness, perjury (1b)

Vocabulary to be learnt

&d1kéw be unjust, commit a
crime, do wrong

adw/deldw sing

Gviotapot (Gvaota-) ger up,
emigrate

dfjpog, 6 people; deme (2a)

dikaothprov, 6 law-court (2b)

dikaotg, O juror, dikast (1d)

£kkANGIQ, 1) assembly, ekklesia
(1b)

evdaipwv ebdarpov (e0darpov-)
happy, rich, blessed by the
gods (comp. €DdAUOVESTEPOG
& ov; sup. 0dAUOVESTATOG
1 ov)

UEY10TOG 1 OV greatest (sup. of
péyag)

vellwv peilov (uewov-) greater
(comp. of pgyag)

H@V; surely not?

oithpw (olktipa-) pity

n&0og, té experience, suffering
(3C)

navtayxol everywhere

priTwp (pritop-) 6 orator,
politician (3a)

xpdvog, 0 time (2a)

In 430 BC, a virulent plague, the medical identity of which has been long
debated, broke out in Athens, and spread rapidly through the population.
Thucydides himself caught the plague, but survived to give a vivid account of the
suffering. Very large numbers of Athenians died, and the imminence of death led
to something close to a collapse of law and order. The disaster almost broke the
Athenian spirit. There was a reaction against Pericles, who was tried and fined.
An attempt was made to open peace negotiations with Sparta, but nothing came
of it. In 429 Pericles died, himself a victim of the plague. The passing of the man
who had been a major force in democratic politics for thirty years was bound to
have a profound effect on Athens. Contemporary sources present Pericles’ death
as marking a sea change, after which things could never be the same, only worse.
(World of Athens, 1.57)
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In World of Athens: benefits of empire 6.74, 81-2; Pericles tried 6.26-7; peace 7.4; festivals
3.40ff.

AIK. dAn0A ye Sokeic Aéyetv, & Meroétatpe. GAAX TiC owoet THV TOALY, émel
00devog d€rot patvovtal dvteg of ye pritopeg; Towg adTodg O dfuog -
EY. & ‘HpdrAeig, un Aéye To0Té ye. 6 yap dfjuog ofkot pév €oti Se€iddtatog, &v
8¢ T #xkkAnoia pwpdrarog.
PAY. GAN el MepikAfg - 5
AIK. OV TepikAéa un Aéye.
PAY. TG PHG, @ TAV; TAVTWV &p1oTdg ye é86Ket O MepikAf, w¢ paciy.
TIEIL. SAN 6 &yaBdg moAitng BeAtiovag motel Tobg moAitag dvti xepbvawv.
To0T €moiet MeptkAfg, 1] oU;
PAY. gnoiel vn Ala. 10
TIEIZ. oVKkoDV, 8te TepikAfig fipxeto Aéyewv év 16 duw, xelpoveg foav ot
’ABnvaiot, 6te d¢ amédave, BeAtioveg;
PAY. €1K4G. 0 Yap ayabog moAitng BeAtiovg motel toug dAAoUG.
MEILZ. AN Topev cap®c kai yo kai 60, §ti TtpdTov uév e086K1U0G AV

TeptkAfg 8te xelpoug, wg ov @rg, Roav oi Abnvaiot, éneidn 8¢ éyévovto 15
BeAtioug d1a avTéV, KAOTV KatePn@icavto avtod', dijhov Tt
movnpod gvtog.

AIK. dANOR Aéyelg, €0 018 8tt. Tic 00V owoet THV TOALV; &vip Ydp @IASTOAIG
owoel TV oA, GAN’ 00k dmoAcl. Ti 8¢l motely;
PAY. 8¢t o€, O Atkatémol, {nteiv o ¢ méAewg &yaddv. 20
AIK. i 70 &yab6v, @ pawdé; o0 ydp avtd, 8 Ti ot ol TO dyadbv, Tuyxdvw lduc.
PAY. o0 & o0k 0icBa Ti TO &yaddv; év 8¢ T vni E80E4G ye P1Adc0PdG TG ivar,
YVOUG T& TV QLA0GOPWV.
AIK. ) Tode TPOG Eué, @ papwd. ol ydp @iAdcogot {ntodotv, (G dkolw,
ti éotv dyabdv, ebpiokev § o0deig SOvartat. ol pev ydp dpethv, 25

oi 8¢ SikatooUvny fiyodvral to dyaddv. dAN 0082V foacty ékeivor. oi

3¢ yewpyol 0 dyaBov Toact, Ti E0Tiv. €V dyp@ yap ETuxov eUPOVTEG

a0T0. €oT1 & €lprivn. 6 PEV Yap TOAep0g TAEWCE TpayUdTWY, GToplag,

VOOOL, TIAPACKELTIG VEQDV, 1 & €lpvn TALa YApwYV, £0pT@V, GUYYEVAYV,

naidwv, eiAwv, TAovtov, Vyieiag, oitov, oivov, dovig. €1 & dANOG T1g 30
BovAetat omovdac moteioBot kai elpvnv &yetv, o0k oida. dAN Eyw adTdg

&v~ Bovofunv. AN Tég udvog Bv tdv Sfjuov dvaneiow; tf Aéywv, i t

BoGyv, i Tf keAebwv, omovdag morrjcouat; GAN oDV i, £Toiuog BV fodv

kol kakd Aéyey toVI EAo T mAN mepi elprivng 'Aéyovta. @épe vuv, gig

TV €KkkAnoiov, AtkatOmoAL. 35
EY.Kal[IEIZ.  kaitot NUEIS Y aviotdueda €1 TOV TOTOV TOV GIpAyUova. XAipETE.
PAY. Uwpoug 81 fiyoduat TovToug Tovg dvOpWTOUE. £y Yap 00K &V Totloinv

tadta. obte yap eig EkkAnoiav onebdorut &v, obte av' €k T matpidog
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@ebye 'Bovdofuny. &p’ oUk Toaotv 8t1 &An6A énoinoev 6 monthg 6

motfoag’

‘GAN 1] To1 pév tadta Be@v &v yodvaot keitat;
Oel yap Muag t& TV Be®@v dDpa KapTepelv, Kal XaAemd kai T PeAtiw.
‘GANG Be®v pev ®pa, ki dyviuevol 'nep, dvdykn

téthapev &vOpwmot. émi’ yap Quydg 'adxévi ketrar,

Vocabulary for Section Eight C

aypé the country

&y-w live in, be at (peace)

&AN’ o0V however that may be

Gvdayxkn of necessity

av PovA-otunv (I) would like to

dva-nei6-w bring over to one’s
side

av not-oinv (I) would do

Gvti xerpdv-wv instead of worse

&&1-0¢ -a -ov worth

&m-oA-€1 (he) will destroy

dmopi-ag lack of provision;
perplexity (after TA£x)

G-TPAyUWV E-TTparypHoV
(&mpaypov-) free from trouble

dpx-opat begin (+ inf.)

a0T-00. . . TovNp-00 GVT-0§
him . . . being wicked (after
kateyneioavto)

Gxv-Ouev-og -n -ov grieving

BeAti-oug better (nom./acc.)

yv-o0g knowing (nom. s. m.)
(Yryviok-w)

youvaot lap (lit. ‘knees’)

8e&1-6¢ -G -6v clever, handy

SikatooUv-n, 1 justice, being
just (1a)

d@p-ov, 6 gift (2b)

€ikg it is likely

elprv-n, 1 peace (1a)

£opt-1], -1 festival (1a)

énel since

£l avy€vi upon our neck

£ro1p-0g -1 -ov ready (to)
(+inf.)

€0-86K1p-06 -ov well thought of

Quy-4¢, 0 yoke (2a)

frot indeed

Nyé-opat consider (x to be Y)

ndov-fi¢ pleasure (after TAx)

‘HpdkAeig Herakles! (voc.)

kal. .. kai both. . . and

Kal. . . tép despite, although

Kaitot nonetheless

Kaka Aéy-w speak ill of

Kaptepé-w endure, put up with

kata-Pneil-opat condemn (x on
charge of Y)

ketton (they=tadta) lie;
(it=Cuy0g) lies

kAom-1), 1] theft (1a)

uév-o¢ -n -ov alone

ve-@v of ships

véo-ov disease (after TAEwQ)

VUV so, then

oiv-ov wine (after TAéx)

oi ¢ others

ol u&v some

0 MepikAfig Pericles

6 Tt what

611 because of

00devog nothing (after &io1)

navt-wv of all

40

TPAcKEV-TiG equipping (after
TAEWQ)

Tepl elprjv-ng about peace

TepikAfig Pericles (nom.)

TAé-wG -a -wv full of

noté-opat make

ARV except

mAovut-ov riches, wealth (after
TAéQ)

oit-ov food (after TAéx)

omevd-owpt &v I would hurry

omovd-ai, ai truce, treaty (1a)

GLYYEV-HG, O relation (3d)

0 PeAti-w the better things (acc.)

tdv my dear chap
(condescendingly)

tétAapev we endure

fi ékkAnoiq the assembly

tfi vni the ship

tfi¢ matpid-og my fatherland

Tfig TéA-ewg of the city

tov MepikAé-a Pericles

té1-0¢, 0 place (2a)

& dAp-w the people

vytei-ag health (after mAéa)

@épe come! (s.)

@1AO-ToA g patriotic (nom.)

@1AG-60¢-0G, 6 philosopher (2a)

XoAer-66 -1 -6v difficult, hard

Xelp-oug worse (nom.)

Xelpwv Xelpov (xelpov-) worse
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Vocabulary to be learnt Nyéouat think, consider; lead TAEWG & wv full of (+ gen.) (as if
dyw (Gyay-) live in, be at; lead, (+ dat.) ®-0G -0 -0V CONtr.)
bring ndovn, N pleasure (1a) notéopat make
&&10¢ & ov worth, worthy of (+gen.)  ‘HpakAfig, 6 Herakles (3d oitog, 0 food (2a) (pl. oita, T&
anoAéw I shall kill, destroy uncontr.) 2b)
Se&16¢ & 6v clever; right-hand Kal. .. kaiboth . .. and omovdai, ai treaty, truce (la)
did (+gen.) through Aappdvouar take hold of ovyyevg, 0 relation (3d)
€yY0g (+gen.) near (+gen.) tav my dear chap (voc.)
glpAvn, 1 peace (la) METE (+ gen.) with (condescendingly )
elprvnv dyw live in/be at peace  udvog 1 ov alone Unép (+gen.) for, on behalf of
gvavtiov (+gen.) opposite, in VoV then (cf. VOV now) oné (+gen.) by, at the hands of
front of Ouév...08one... @1Aéoo@oc, 6 philosopher (2a)
el since another XaAendg 1 6v difficult, hard
éni (+dat., gen.) on nepl (+gen.) about xelpwv xeipov (xeipov-) worse

£toipog n ov ready (to) (+inf.)
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Section Nine A-J: Aristophanes’ Wasps

Introduction

The reason that Euelpides gave for leaving Athens was that he and Peisetairos had
been unjustly found guilty in a law-suit. Whatever the actual rights and wrongs of
the matter, the Athenians’ reputation for litigiousness was notorious throughout
the Mediterranean. Pericles (TTepikAfi¢) had introduced pay for dikasts (Sikaotai,
jurors) in c. 461 BC, so that even the poorest might be encouraged to take part
in the democratic process of judging their fellow-man, and it would appear that
some men were happy to scrape a living out of serving as dikasts. The courts
handled not only judicial business, but political cases as well: their power was,
potentially, enormous, and could be wielded to deadly effect. There was little
‘procedure’ in the courts; certainly no judge to guide dikasts and clarify the law;
no question of the dikasts (usually 501 Athenian males) retiring to discuss what
they had heard; few rules of evidence; and no cross-questioning of witnesses.
The dikasts listened to both sides, and voted on the issue at once. In such an
atmosphere, the law could easily be abused.

In Wasps, Aristophanes presents his vision of the ‘typical’ Athenian dikast, and
leaves us to ponder its implications for the administration of justice in Athens.

In World of Athens: the law-courts 6.39ff.
Law-court mania in Athens

It has been estimated that, when allowance is made for festivals, ékkAnoion and
so on, juries might sit on between 150 and 200 days in the year ... If we are to
believe Aristophanes’ Wasps of 422, some elderly Athenians had a passion to
serve. Here a slave describes his master’s mania:

‘He loves it, this juror business; and he groans if he can’t sit on the front bench.
He doesn’t get even a wink of sleep at night, but if in fact he does doze off just
for a moment, his mind still flies through the night to the water-clock... And by
god, if he saw any graffito by the doorway saying “Demos, son of Pyrilampes,
is beautiful”, he would go and write beside it, “knuog (the ballot-box) is beauti-
ful”... [see Text 9C 1.7]. Straight after supper he shouts for his shoes, and then off
he goes to the court in the early hours and sleeps there, clinging to the court-pillar
like a limpet. And through bad temper he awards the long line to all the defend-
ants, and then comes home like a bee...with wax plastered under his finger-nails
[because, when the jurors had to decide between penalties, they were given a
wax tablet on which to mark a longer or shorter line, the former indicating the
heavier penalty]. And because he’s afraid that some day he may run short of
voting-pebbles, he keeps a whole beach in his house. That’s how mad he is...’
(Aristophanes, Wasps 87—-112) (World of Athens, 6.41)
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The stage-set represents a house with a door and a window at a higher level.
There is a bar across the door and a net draped over the window. In front of the
house are standing two slaves, Sosias and Xanthias. They are supposed to be on

guard duty, but Xanthias keeps falling asleep.

(Eumpoobev tiic oikiag eiot doGAot dvo. draAéyovtat mpdTov uev GAAA0LG, Enelta
Toi¢ Osataic.)

ZQXIAY

ZANGIAZ

M M M

M I

S

o0toG, Tf Mdoyelg;

(again, louder)

0070¢, Ti TdoYELC;

(louder still)

ool Méyw, ® Zavdia.

(wakes up with a start) Tig 1} Pori;

(sees Sosias)

Tivi Aéyelg, Zwolia; ti fovAdpevog oUtw PBodg; GToAeig e fodv.

ool AMéyw, O kakddauov Zaveia, kal cod Evexa Pofi xp@duat. AN T
TGOXELG;

KaBevdw 1déwc.

kaBe08e1g; GANX Aéyory’ &v ti oot, kakodaiuovi dvOpdnw dvti, kal
dvoTuyel.

Tl pot Aéyoig &v;

Aéyory’ &v oot 8Tt péya KakdV 6ol EUneceital. GTOAET y&p og O deomdtng.
ur) 00V kdBeLde. &p’ 00 TUYXEVELS Eid G 0lov Bnpiov @uAdTTOUEY;
dok® Y’ e1dévar.

&AX ovtoul 00k foaotv oi Osartad. kdteime o0V TOV T0D Spduatog Adyov
toi¢ Oeataic, moAAoic' 81 'odav.

kol O kataAé€w TQ TGOV Ogat®@v 'MAROEL TOV TOD fueTépou Spduatog Adyov.

Vocabulary for Section Nine A

10

15

20

Grammar for 9A-E

The dat. case and its uses

Time phrases

More optatives: duvaiunv, dvictaipnv
Principal parts: £pwtdw, Aéyw, AavBdvw

GAAA-016 to each other gu-mieo-gitan it will befall (fut. of  Onpi-ov,t6 beast (2b)

Po-f] a shout (after xpduat) EU-TITT-W) kai & well, all right; look

dpaua (dpayat-),té drama, play  €unpdobev (+ gen.) in front of, Kako-Oaipov-1 avOpwm-w Gvt-1

before unlucky/ill-favoured man that

Svuo-tuxel unlucky (goes with Beat-1ig, O spectator, member of you are
kakodaipovi avOpdme Evti) the audience (1d) Kota-Aéy-w (kat-eur-) recount, tell

(3b)
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Hot to me

Zavli-ag, 0 Xanthias (1d)

01-0¢ -a -ov what sort of

moAA-01¢ obotv being many
(goes with toig Beat-oig)

ool to you (s.); you (after
€U-TEC-€TTANL)

600 £veka for your sake

Twoi-ag, 6 Sosias(1d)

tiv-1 to whom? (s.)

toig to/with/by the

t0ig Beat-aig to the audience
o to/with/by the

& TAf0-¢1 to the crowd
Xp&-opat use, employ

In World of Athens: homosexuality 5.32-5.

Vocabulary to be learnt

Spaya (dpayart-), 6 play, drama
(3b)

Oeat-ng, o spectator, member of
audience (1d)

z €oTIv yap Nuiv deomdTnG EKEVOOT, O &VW flouXoG KaBeDdWV. &p’ 0VY Opdte

avTov kaBevdovta;
(points up to the roof)

o1 utv obv Muiv deomdtng ovtog. T 8¢ 'Seondtn matrip 0Tt MEVL Yépwv. 5
0 8¢ deomdTNG NUAG EKEAEVE QUAGTTEY TOV TIATEPX, KEAEVOVTL 8¢ £mOOueda.
v yap amopia évémeoev 0 deomdtng mepl To0 TATPAG, EMELSN Eyvw avTOV
novnpdtepov vra TV AWV &v Tf] TOAeL, kai aftiov kak®v ToAAGV. £oTt
Y&p T@ matpl T 10D deombTov vOGOg TIG. EpWT@ ovV VUG, @ Beatad, Tl
Tuyxdvet 6v T Evopa Tadty T véow; VUEic & dmokpivesbe UV épwtdoty. 10
(appeals to the audience for suggestions)
@épe vuv* Ti oty ovTog;

. 0UToG1 HEV NUIV dTokpLvOpeEVOS ‘PLAGKLPOV’ Myeitat TOV yépovTa. GAAX Aéyw
T® &vipi 811 8fiASG EoTiv 0UEV Aéywv, TotadTa dmokpIvEUEVOG. 0 UV GAAX
‘@I’ pév €0ty 1] GpxT| TOD KAKOD.

M I

TATEPA E1VAL.

tn

QAT ydip T1 6 Yépwv. AN T pnotv obtog;
0UT0G 8¢ Hot €popévw amokpivetal 8t ‘@AoBuTNV’ i ‘@1Adé€evov’ vouilel tov

Vocabulary for Section Nine B

dvw above, up there

dmopi-a perplexity

apx-1, ) beginning (1a)

&yvw he realised (yryviok-
W/E-YVW-v)

Au-1v to us

Nu-v £pwT-@otv to us asking

floux-0G -ov quiet(ly)

KATA-TOYWV KATA-TUYOV
(katamuyov-) insulting term
for homosexual

keAev-ovt-1 him ordering (after
€mBopeda)

KOWV (Kuv-), 0 dog (3a)

Mot ép-opév-w to me asking

Svoua (évopat- ), té name (3b)

o0 unv GAAa nonetheless

novnp-66 -& -6v wicked, bad

Ta0T-N T véo-w to this disease

f] in/with/by the

fj téA-€1 the city

101-00T-0G TO1-a0T-1 TO1-00T-
o(v) of such a kind, like this

T avdp-i to the man

1 deomdt-n to the master

& matp-1 to the father

15

Uk TOV KOVa, @ TV, 00 PIAGEevog, émel katamdywv éotiv 8§ ye D1AGEevoC.

@épe come!

@1\o- lover of

@1\0-00t-1¢, 0 lover of sacrifices
(1d

@1AG-kLP-06 -ov lover of dice,
gambler

@1\6-Eev-0¢ -ov loving
strangers, hospitable

®1A6€ev-o¢, 6 Philoxenos (2a) (a
noted homosexual)
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Vocabulary to be learnt Svoua (6vopat-), té name (3b) to100t0¢ TotavTy Totoito(v) of
dvw up, above Tovnpdg & 6v wicked, this kind, of such a kind
flouxoG ov quiet, peaceful wretched @épe come!

In World of Athens: the Eliaia 6.39; part-source 6.41.

5

o0démot’ &€gvprioete, W Oeartad. g1 81) PovAeaBe eidévan Tig 1y vésog 1) T@ matpl
¢umecodion, olwmdte vOv. Aé€w yap Opiv' &v dmopia 81 'odot Thv Tod yépovtog
voooV. PIANALIAGTHG €0TLY (oTtep OLIELG avrip. dikag yop del dikalel kol
0 Sikaotriplov AT, Thg uév Muépag kabiléuevoc év t@ dikaotnpiw,
¢’ 8¢ 'ukTog dverpomoAGv Sikag. kaitot of pev épactal ypdpouoty &v
00pa Tvi ‘Afjuog kaAdg', obtog 8¢ 18wV kai Tpostcv mapaypdpet TAnciov
“Knuog kaAd¢. Todtov o0V uAGTTOpEY TOUTOIS TOIC MOXA0IC éykAsioavTe,
TOAAOTG Te oUot Kai peydAoig. O ydp vidg adToD, émel TV matépa Euadev
@AnMeTiv vTa, TV véoov Papéws @épwv, TpGRTOV UeV EmelpdTo
avaneiBetv avtov un €€1évar B0pale, Tordde Aéywv:

‘S ti’, 1 8 8, ‘del dikag Sikdlerg, & métep, év T dikactnpiw; &p’ o0
nadon AAAOTAG GOV; dpa T@ 6( vIG oV Telon;

6 8¢ matnp adt®’ un E&1évan 'dvameifovti 0Ok éneibero. eita
0 Vi0G TOV TaTépa kopuPavtiev. O d¢ mathp, €i¢ TO dikaoThpLov
EUTEOWV, aUTH TQ TUUTdVe édikalev. évtedBev #vdov éykAeloavteg

a0TQ TG TUUTEVY

10

15
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adTOV éPUAGTTONEY TOUTOIG TOIG dtkTvoLg. £0T1 & Evopa Td uiv 'yépovtt

d1hokAéwv, T@' & i@ ye 'toUTw BdeAvkAéwv.

Vocabulary for Section Nine C

dva-neib-w persuade, convince

dmopi-a perplexity

aOA-1, 1 courtyard (1a)

aOT-@ ... Gva-nei-ovt-1 him ...
trying to persuade (him) (after
£neifeto)

a0t TG TUUNEV-w drum and all

Papé-ws pép-w take hard, find
hard to bear

BosAv-kAéwv (BdeAvkAswv-), 6
Bdelykleon (3a) (‘Loather of
Kleon’)

YpaQ-w write

Afp-0G, 0 Demos (2a) (a notably
handsome young man)

S1k4C-w be a juror, decide a case

£y-kAgi-w shut in

¢&-épx-opat go out

énel when

£paot-fg, 6 lover (1d)

AAdoT-ng, 6 juror in the Eliaia
court (1d)

00p-q Tiv-i a door

Bupade out of doors

kab-i-ouat sit down

Kaitot furthermore

KN-0¢, 6 funnel (2a) (through
which the voting pebble goes
into the voting urn)

kopuPavtil-w introduce into the
Korybantic rites (a mystery
religion involving wildness of
all kinds, and the beating of
drums)

OVeLpO-TOAE-w dream

TOPA-YPAP-w write
alongside

nAnoiov nearby

TOAA-01¢ T€ 001 Kol
UeydA-o1g being many and
large (goes with ToUT-01G TOIG
uéxA-o10)

TG Nuép-ag during the day

Tfig vukT-0¢ during the night

t016060¢ To14de To16VOE like this,
as follows

T00T-01G T0i¢ dikTV-01¢ With
these nets

TOUT-01G TO1G UGXA-01G with
these bars

T yépovT-1 to the old man

0 dikaotnpi-w the law-court

@ matp-1 his father (after
EU-TEC-000-0)

& 0@ vi-Q your son (after
nelo-n)

& V-G ToUT-W to this son here

Op-iv . . . obot to you (pl.) being

@1A-nAaot-1g, 6 lover of being
a juror in the court of the
Eliaia (1d)

DA o-kAEwv (P1AokAEwV-), 6
Philokleon (3a) (‘Lover of
Kleon’)

Vocabulary to be learnt

dvaneibw persuade over to one’s
side

Bapéwg @épw take badly, find
hard to bear

dikdlw be a juror; make a
Jjudgment

e&épxouar (€€eNB-) go out; come
out

énel when; since

kaBilopa sir down

kabilw sit down

nAnciov nearby, (+gen.) near

HO ITAIZ KAAOX
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In World of Athens: Kleon 1.58-9, 63, 67, 6.17, 6.41.

BAEAYKAEQN (Bod toic SovAoig &md tob téyoug)
® ZavBia kal Twola, kabevdete;

E, ofpot, tdAag.
z. i éoT1V;
Z 0 deomdTNG OVKETL KaBevdel GAN avistatal idn kal Pof] xpftat. 5
z. GAAG tiot Agyet 6 avrip;
Z. Aéyet T ipiv 6 BSeAukAéwv, 6¢ Euol Sokel. kai fiuiv. kaBevdovotv
EVTUXWV ATOAET 6 deoTOTIG.
I kol Sokel Aéyewv 1, ZavOia. AN tf BovAduevog dvictacat, @ déomota;
BAEA. (pointing inside the house) 10
6 t1; Adyw pev 6 matrp novxdlel, Zwoia, £pyw d¢ PovAetan € iévat. kai
&el TOAUnN xpftar 6 matrp E€1évat BovAduevog. viv 8¢, w¢ Euotye dokel,
6 mathp el TOV invodv elceAbav omrv Tiva (el moAAf] omoudii.
(looking at the chimney)
&vag Mdoe1dov, Tl mot’ dp’ 1] KATVN Yo, 15
(¢x TG KATIVNG EEEpXETAL O DINOKAEWV)
o0t06 TiG £ 0V;
OIAOKAEQN (emerging from the chimney)
KATVOG Eywye EEEpxopal.
BAEA. kamvég; GAAG kamv@' uév 'EE16vTt oy Suo1og €l, wg #uotye Sokel, 20
D1 oKAEWVL §” Opo1dTepOC. Ti O oot dokel, Zavoia;
o 008evi duo1étepOG ival pot Sokel A T PrhokAéwvi, & déomorta.
BAEA. (puts the cover back on the chimney)

Evta00d vuv {Ntet Tiv’ GAANY unxaviyv.

Vocabulary for Section Nine D

dva€ (&vakt-), 6 lord (3a)

Po-fj a shout (after xpfitar)

éu-ol to me

gu-otye to me at least

¢vtad0a (from) here

£V-TUYXAV-w (£V-TUX-) meet,
chance upon

€py-w in fact, indeed (i.e. actually)

Nu-iv to us

Nu-v kaBevd-ovowv us sleeping
(after Evtuxwv)

inv-4¢, 6 oven (2a)

KAmv-1, ] chimney (1a)

Kamv-@ . . . ££-16vt-1 smoke
coming out (after Glo1-0¢)

kamv-4¢, 6 smoke (2a)

Ady-w in word (i.e.
supposedly)

unxav-n, n device, scheme (1a)

pot to me

Spot-o¢ -a -ov like

om-1, 1} hole (1a)

8 t1; what?

00dgv-1 no one (after
OUO16TEPOG)

ToAA-f] omovd-f] with much
urgency (i.e. very urgently)

ooi to you (8.)

TdAag wretched (me)

T€y-06, 6 roof (3c)

tiot; to whom? (pl.)

t01¢ d00A-01¢ to the slaves

TOAp-1 brazenness (after
xpfitan)

@ ®1\o-kAéwv-1 Philokleon
(after op010TEPOG)

®1\o-kAéwv-1 Philokleon (after
Suo10¢)

Xpd-opat use, employ (3rd s.
xpritat)

Yopé-w make a noise

Vocabulary to be learnt
&va& (Gvakt-), O prince, lord,
king (3a)
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évtadBa (Hhere, at this that UEAGG péAava uéAav (ueAav-) TAAAG tdAava tdAav (tadav-)

point

DIA.

BAEA.

QIA.

BAEA.

t

OIA.

BAEA.

QIA.
BAEA.
QIA.

black wretched, unhappy

(commandingly)

GAN &vorye thv BVpav.

(resolutely)

ua tov Moocetd®, matep, OVIEMOTE Ye.

(a pause, then craftily) 5
GAN €ot1 vouunvia THuEpOV.

6 &vBpwTog 00Tog uéya Tt KakdV TapackeLdletat, w¢ #uotye Sokel. i oot
Sokel, ZavOia;

Kai €uotye dokel.

(overhears) 10
ud TdV Ao 00 Sijta, AN g, Emel OV fuiovov v T dyopd mwAeiv
BovAopat adtoic Toig kavOnAiorg.

TwAELV fovAn TOV fuiovov adtoic toig kavOnAiolg; AN éyw todto v

dpav duvaiunv.

€yw O¢ tolto av duvaiunv duevov 1 oL. 15
0V pa TOV Ala, AN €ym 600 dueLvov.

GAAG gioiwv Tov fuiovov £Eaye.

The mule is led out of the courtyard.

BAEA. A i BV oTévelg, fuiove; dpa 8Tt THuEPOV TWARGOUEV o€; GAAX
Un oTéVe UNKETL, uiove. T 8¢ TouTl TO TPAYUX; Tl OTEVELG, 1 T PEPELG 20
"0dvocéa Tivd;
Vocabulary for Section Nine E

duewov better kavOrAi-a, td panniers (2b) napa-okeval-opat devise,

&votye open! unkétt no longer prepare

a0T-0iG Toi¢ KavOnAi-oig pack- vou-unvi-a, 1 first of the month  mwAé-w sell

saddle and all (1b) (market-day) OTéV-W groan
€Uot-ye to me "0dvoo-gvg, 0 Odysseus (3g) Tf] dyop-& the market-place

£&-Gy-w bring out, lead out

O fjulovog. .. ... @éper’Odvoota Tva
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2. (looks under the mule)

GAAG val pd Ala @épet KATw ye Toutovi Tva.

tiva @épet 6 fipiovog; tig i o, O "vOpwre;

001G Vi) Ala. 25
001G 00; TodamdcC €i;

I0aknolog, 6 tol Atodpacinnidov.

(to Sosias)

U@ehke aOTOV.

(looks at Philokleon with disgust) 30
G HI0PWTATOG. YIYVWoKw Ydp o& TdvTwy movnpdtatov vra. T@' ydp'

"08vooei 81 duotdtatdg Eotiv 6 mathp, ¢ #uotye Sokel. AN & mdtep,

omovdfi mdon GOe1 TV juiovov kai ceautdV i TV oikiav.

(points to a pile of stones)

o0 8¢, Twola, BOel Taic xepol moANOUG TGV AMBwv Tpdg TV BVpav. 35
z. (busies himself with the task. Suddenly . . .)

oipot tdAag. T toUTo; Tdev Mot Evémese pot To PALov;

(points to the roof)

1800, @ Séomota. 6 &viyp oTpovOdC Yiyveral.

otpot kakodaipuwv. o0 ydp pe AavOdver 6 matrp 6Tpovddg yryvouevog. 40
GAAG @OroeTaL NUAG EKPUYWV. TTOT TTOD £0TL Hot o dikTvov; 60T 60D,

BAEA.
OIA.
BAEA.
QIA.
BAEA.

o

BAEA.

g 6o0.

(T Siktdw Sidkel TOV matépa)
z. (with relief, determined that the old man will give no more trouble)
&ye vuv. éne1dh) Tovtovi pév Evekheloapev, éykAeioact’ § uiv kal 45
@OAa&v obot mpdypata’ obk abBig 'mapé€et 6 Yépwv 008¢ Afoel fudg
amodpapwv, Tt o0 kabevdopev dAiyov xpévov;

amo-Spay-wv see Gmo-TpEx-w

Gmo-Tpéx-w (Gmo-dpay-) run away

"Ato-dpac-1nn-idng, 6 the son of
Runawayhorse (1d) (comic
name)

BdA-ov, 6 clod of earth (2b)

Siktv-ov, Td net (2b)

Suv-aiunv v I would be able
(opt. of dVv-auat)

gy-kAgio-aot . . . flp-iv to us
shutting (him) in

éy-kAgi-w shut in

€K-evy-w (Ek-Quy-) escape

nuiov-og, 0 mule (2a)

"IBaknot-o¢, 6 (an) Ithakan (2a)

kdtw below, underneath

Afio-e1 he will escape notice (fut.
of AavBdv-w)

Ai6-o¢, 0 stone (2a)

Hiap-4¢ -a -6v foul

uot me (after événeoe); my (after
¢oti)

Spot-o¢ -a -ov like

611 because

00-11¢ No-man

ndvt-wv of all

nodamndg from which country?

TpayHaTa Tap-£X-w cause
problems (fut. tap-£&-w)

ool to you (8.)

000 (11.46-7) shoo!

omovd-fj mdo-n with all urgency
(i.e. most urgently)

0Tpovb-6g, O sparrow (2a)

Taig Xepol with your
hands

@ diktV-w with the net

& '0dvoo-€i Odysseus (after
Opo16TaTOC)

V-éAk-w drag from beneath

@O o-etart he will anticipate (fut.
of Odv-w)

@UAagv oboat (to us) being
guards (goes with ¢éykAeioaot
.. V)

wBé-w push

Vocabulary to be learnt

dueivov duevov (dpevov-)
better

anotpéxw (dmodpay-) run away

éykAelw shut in, lock in

EKQPEVYW (EKQUY-) escape

g€ayw (é€ayay-) lead/bring out
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nuiovog, 6 mule (2a) Suotog & ov like, similar to (+dat.)  mwAéw sell
UnkéT no longer Tapéxw (Tapaoy-) give to, provide — otévw groan
Wapdg & 6v foul, polluted TpaAyHaTa TapéXw cause trouble  xp&oual use, employ (+ dat.)

Bdelykleon now persuades Philokleon that he should not go out to the court, but
stay at home and judge offences committed by members of his own household.
The old man agrees, and they begin to set up the courtroom.

In World of Athens: pay for jurors 6.41.

(BéeAvkAéwv t@ Tatpl Aéyet)

BAEA. dxove, O mdtep, oUKETL o8 Edow gic TO Sikaothplov dmiévat, 008 Eud
Aoeig Tetpdpevog E€Lévar.
OIA. (dismayed)
7 ~ bd ) ~ 7 )7 bl 4
i to0T0; GAN’ GTOAELS pe, 00k €doag é€1évat. 5

BAEA. (firmly)
€vOade uévewy oe xpn, mdtep, Kai ol mbéobat.

DIA. GAN Suwg ey Sikdlety PovAopat.

(falls to the floor in a rage)
BAEA. dvictaco, & mdtep, énel Thuepov Sikdoot Suvron. 10
QIA. GAAG TG Sikdlerv pot €€€otan, EvOdde pévovr,

Vocabulary for Section Nine F

Grammar for 9F-G
e Aorist infinitives, first and second, active and middle
e Aspect in the infinitive
e Aorist imperatives, first and second, active and middle
e Present imperatives: €1y, £, 0ida, SOvapat, dvictapat
e £eott, devig
e Vocatives
e Adjectives: mdg
&v-iotaco get up! (s.) £vOade here m0-é00a1 to obey (meib-opa/e-
(&v-fota-par) g€-eott it is possible (for x (dat.) m0-6unv)
Suvrio-n you (s.) will be able to -) XpH it is necessary/right (for x
(fut. of dOv-apar) Suwg nevertheless, however [acc.] to-)

€d-w (éao-) allow



108 Part Three: Athens through the comic poet's eyes
BAEA. év tf] cavtod oikig €otat oot dikaoTplov Kai Toig oikéTalg dikdoat
g&éotar.
QIA. Tl PNG; GAAG Tivi TpdTIR Kal Tepi TIVog;
BAEA. niept TOAAGV. pépe Ydp. glol ydp oot moAoi oikétat, GAN €0 0ic’ &T1 15
ot oikétat o0 BovAovtal tavoacBat ddikoovteg, GAN aitiol eiot TOAAGV
KAK@V. XpT) 00V 6 Katdokonov yevésDat T®V Tpayudtwy T@v v Tf
olkiq yryvopévwv. kai tadta & Kakd EEE0Tal 601 GKOTOVUEV( THUEPOV
¢€eupelv, €€cupbvtr 8¢ diknv Aafeiv. oUkovv av BovAoto tolto Spav, kal
avaykddev Toug oikétag TV Kak@v mavoacat kal feAtioug yevéaDar, 20
OIA. (eagerly)
Kal Tavu PovAoiunyv &v. avamneibeig yap pe toig Adyoig. AN €keivo olnw
Aéyerg, oV u1obov omé0ev Aafeiv dSuvoopat. okovv PovAoto &v to
npayua dnAodv;
BAEA. Ayn map’ uod. 25
DIA. (satisfied)
KAAQDG Aéyelg.
BAEA. Kai Totfjoat todto £0€A01C dv;
QIA. t0UT0 &V To10iNV.
BAEA. AVAHEVE VUV. £Y® Yap TaXEWS HEW QEpwV T& ToD Stkaotnpiov Taig xepol. 30
v Ala, é€olow mdvra. _
(Gvapéver uev 6 yépwyv, 6 & viog eig trv oikiav eloépxetat. ' OAiyov BdeAvkAéwv
¢€eNBV T T0D Sikaotnpiov Taig xepol uoyi§ EKpEpeL.)
BAEA. (panting, and finally depositing the equipment)
1800. Téhog yap é€fiveykov ta ToD dikaotnpiov £yw. 35
DIA. (looking at what Bdelykleon brought in)
e&rveykag dn ol mavta;
BAEA. VN Ala, doK® Y’ €VeYKeTv TavTa.
(points to a brazier)
Kal 0p ye Touti €€fveykov. 1800, £yyLg ToD TTLUPOG YAk Ti oot £oTiv. 40
OIA. (joyfully)
oV i00. €€fotan ydp pot dikdlovtt TRV @akfv €0biewv. kai vy TOV Ala
adtv Edoual, wg éuotye Sokel, mdon mpoBuuia, devdc 81 v 'payeiv.
(pointing at a cockerel)
atap ti PovAduevog Tov dAektpuéva ¢€fveykag; 45
BAEA. 8 t1; 6 dAextpuv o Eyelpewv 016¢ T #otat T WV, pokpol uev ydp
glotv ol T@V katNySpwv Adyot, ov 8¢ Setvdg kabebdetv, kaimep v Td
dikaotnpiew kabilduevog.
GAexTpL@V (GAeKTPLOV-), O yev-€o0at to become 3’ OAiyov after a short while
cockerel (3a) (ylyv-opai/é-yev-6unv) dikdo-au to give a judgment
dvaykdl-w force, compel Sev-0¢ kabevdewv clever at (S1kdl-w)
ava-pév-w hold on, wait sleeping duvho-opan I will be able (fut. of
around Sewv-0¢ ay-€iv clever at SOv-apat)
dtap but eating £yeip-w wake up
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£8-opa I shall eat (fut. of
£00i-w)

£€0€éA\-w wish, want (to)

EK-Qép-w (£€-eveyk-) carry out

EVEYK-€1V to bring (Q£p-w/
AVEYK-0V)

¢€-gvp-€iv to discover (£€-
gupiok-w/E€-ndp-ov)

£&-1fveyk-ag you (s.) brought out
(aor. €x-@€p-w)

¢€-oic-w I shall bring out (fut. of
EK-QEP-W)

£0Bi-w (pay-) eat

Hk-w come, have come

io0 hurrah!

KATA-0KOT-0G, 6 scout, spy,
inspector (2a)

KaTHyopog, O prosecutor (2a)

Aaf-€iv to exact (Aaupdv-w/
&-Aaf-ov)

Makp-6¢ -& -6v long

H1e6-8¢, 6 pay (2a)

udyig with difficulty

01-66 T’ eipf be able (to)
(+ inf.)

omdOev from where

6 t; what?

oUnw=008¢énw not yet

napd (+ gen.) from

ndvt-a everything (acc.)

ndo-1 mpobupi-a with all
eagerness (i.e. most eagerly)

nado-acbat to stop; to cease
from (+ gen.) (Tav-opat)

To1fo-a1 to act on (TO1€-w)

nop (Tup-), T6 fire, brazier (3b)

okoTéopal investigate, examine

Tiv-1 Tpdm- how? in what way?
(tpdm-og, 0 way [[2a])

@ax-, 1 lentil-soup (1a)

Law-court procedure

Vocabulary to be learnt

avapévw (Gvapewva-) wait, hold
on

dtap but

dewdg 1 Ov clever at (+inf.),
dire, terrible

€dw (¢doa-, aor. eldoa) allow

Ek@épw (¢€eveyk-) carry out;
(often: carry out for
burial)

£v0dde here

£eotu it is possible (for X [dat.]
to — [inf.])

€oBiw (@ay -) eat (fut. £douar)

Suwg nevertheless, however

8 tv; what? (in reply to ti;)

XPN it is necessary/right (for X
(acc.) to — [inf.])

Because the court is one set up at home, Philokleon can enjoy all the home com-
forts he presumably would not have had in a real court — hot soup, for example,
(11. 45-7). But there are two specific items mentioned in 9G. The kados (of which
there were two) was the urn in which one placed one’s vote. Each juror had two
‘pebbles’ for voting. One was ‘live’. One placed one’s ‘live’ one in either the
innocent or guilty kados, and dropped the other pebble in the other.* The klep-
sudra illustrated on p. 110 — the only one found in the Athenian agora — control-
led the length of the speeches: it was filled with water, and the plug was removed
when the speech began (one juror was appointed to be in charge of it). The
speech had to end when the water had emptied. Both sides were thereby allot-
ted the same time for their speeches. The illustrated klepsudra holds two x6g¢ of
water (note the two capital xs on the side), and runs out in six minutes. But we
learn from Aristotle’s Constitution of Athens that different sorts of cases were
granted speeches of different lengths, measured in numbers of xde¢ — anything
from three to forty-four. But we do not know whether the plugs were of the same
size as the example we possess; further, that klepsudra belonged to the Antiokhis
tribe (as the inscription indicates: ANTIOXIAOZE, ‘of Antiokhis’), not the courts.

*In fact Wasps refers only to a single pebble dropped into whichever urn the juror chose.
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In World of Athens: water-clock 6.46.

BAEA. dpa MdvT’ dpéokel oot, Tdtep; eimé pot.
DIA. ndvta 81 pot dpéokel, €0 160’ St.
BAEA. 0UKoDV K&, Tidtep. id00" TV ydp Tpw TNV diknv KAA®.
QIA. un) kéAer Thv diknv, @ mad, GAN dkovoov.
BAEA. kol 81 dxovw. ti Aéyeig; 101, O mdtep, Aéov. 5
DIA. mo0 €iowv ol k&dot; 00 yap dvvaual v Piigov O£c0at dvev TV kadwv,
€0 160’ 811,
(éxkTpéxwv dpxetal 6 yépwv)
BAEA. (shouting after him)
00106, 6L Toi omevdeIg; 10
DIA. K&dwv~ Eveka EkTpéxw.
BAEA. ) &m0 undaudc, AN éuol mBod kai dkovoov, @ Tdtep.
OIA. (looking back over his shoulder)
GAN & o, 8e pe Tovg kddoug {nrrsavta Thv Piipov 6¢cbat. GAN £acov.
(a001G &pxeTat EkTpéxwv) 15
BAEA. (points to some cups)
nadoot éktpéxwy, Tdtep, émeld Tuyxdvw Exwv tadta & kuupia. un ovv
amor.
QIA. (satisfied)
KaA®G ye. mévta ydp t& T00 Sikactnpiov mépeott - 20
(has a sudden thought)
ARV —

BAEA. Aé€ov- 10 Ti;

al kAePOdpat 1 qpig kAeYUdpa dpiotn



Section Nine A-J: Aristophanes’ Wasps

DIA. TANV TG KAEYUIpag. o0 €oTiv 1] KAePYUIpa; EVEYKE HoL.

BAEA. id00.

(tv T00 matpdg duida dnAoi)

€1nté, autr On Tig o0Tiv; ouxi KAePUdpav dpiotny Nyf TV duida tavtny;

TAVTA VOV TTAPESTLV.
Sosias enters, leading two dogs. It seems that one, Labes (A&png ‘Grabber’), has
wolfed a whole cheese. It is decided that the other dog should charge him with theft.
Bdelykleon orders the slaves to clear the ‘courtroom’ and asks for ritual prayers.

BAEA.

k&01e 00V, Mdtep, kai Tadoat @povtilwv. dkovoate, Taideg, kai Euol

niBeobe, kai e€evéykate TO TOp. UUeig de e0Eaohe a1 Toig B0,
€0EAUEVOL B¢ KATNYOpETTE.
(¢€eveykbvteg TO TOp dmépyxovtat TdvTeg ol doTAot, elixovrtat 8¢ Toic Beoic ol

TapOVTEG)

kadov pépet

‘KAAOZ EIMI’

Vocabulary for Section Nine G

dxovo-arte listen! pay attention!
(pl.) (Gxo¥-w)

dxovac-ov listen! pay attention!
(s.) (dkoV-w)

Guic (&ud-), i chamber-pot (3a)

dvev + gen.) without

dm-101 go away! (s.)
(Gm-épx-opar/dmn-gyn)

dpéok-el it pleases
(+dat.)

&px-opat begin (+ part.)

£ac-ov (lit. ‘allow!”) leave off!
(s.) (Fd-w)

€K-TPEX-w run out

éveyk-£ fetch! (@ép-w/
AVeyk-ov)

¢Z-evéyk-ate fetch out! (pl.)
(Ex-@ép-w/EE-Tveyk-a)

eb&-aobe pray! (pl.) (eUx-opar)

0¢-0Bau to cast (tiBepar/
€-0€-unv)

101 come! (s.) (¥px-opa/eipr)

1001 know! (s.) (018x)

Kdd-0¢, 6 voting-urn (2a)

Kdd-wv £veka because of the urns

kai O well, all right (you have
my attention)

KaA®G ye fine!

KATNYOpé-w accuse, prosecute

kAe0dp-a, N water-clock (1b)

kuupi-ov, 6 cup (2b)

Aé€-ov (lit. ‘speak!’) out with it!
(Aéy-w)

undap-@¢ in no way

n&vt-a everything; all (nom.)

n&vt-€¢ all (nom. pl. m.)

maot to all (dat. pl. m.)

nado-at stop! (s.) (rad-opar)

ni0-g00¢ obey! (pl.)
(mel®-opai/é-mO-6unv)

m6-00 obey! (s.) (meib-opar/
£-m0-6unv )

ANV (+ gen.) except

n0p (mup-),t6 fire (3b)

Pip-og, 1] vote (2a) (lit.
pebble)

Vocabulary to be learnt

&pxouat begin (+inf. or part.)

EKTPEXW (EOpay-) run out

£veka (+gen.) because, for the
sake of (usually placed after
the noun)

TG mdoa av (ravt-) all

0 1a¢ the whole of

ANV (+gen.) except

nop (mup-), 0 fire (3b)

111
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes

After the prayers, Bdelykleon acts as herald and opens the proceedings.
Philokleon eats happily as he listens to the case, which is o ypagn for theft

brought by Dog against Labes.

In World of Athens: coming to trial 6.49-50.

BAEA.
OIA.

el T1g AA1aoTNG EEw BV TuyXAVeL, eloitw Kal oTeLIETW.
(looks about expectantly)
TiG €00’ 0 PevywWV; TPOsITW.

(tpooépxetar 6 PedywWV, KOWV (V)

BAEA.

DIA.

KYON
BAEA.
ZANOIAZ

akovoat’ }dN Thg ypagrg.

(he reads out the charge)

gypdpato Kdwv Kudadnvaievg kova AdPnt’ Aiwvéa kAomiig. ndiknoe
Yap 0 @eVYWV, HOVOG TOV TUPOV KATAPAYWV. Kal UNVv O @ebywv oUTosl
Adpng mapeotiv.

(regarding the dog balefully)

TPOGITW. @ WapdC 00TOG, YIyVAoKW ot kKAmTny Svta. dAN EEamatrioetv
W éAmtilec, €0 oida. mod & €00’ 6 Siwkwv, 6 Kudadnvaieds kbwv; 101,
KOOV.

ab” .

népectiv 00TOG.

tepog o0TOg Al AdPNG eivai pot Sokel, Aoy uév &vaitiog v, #pyw 8¢
KAEMTNG Kol a0TOG, Kal Gyaddg ye Katagayelv mavta TOV Tupdv.

The trial of Labes from Aristophanes’ Wasps

10

15
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Vocabulary for Section Nine H

Grammar for 9H-J
e Third person imperatives, present and aorist, active and middle, incl.
€1, gipt, oida

e Future infinitive and its uses
® Root aorists: €NV, Eyvwv
o Emictapoat ‘l know’
® Principal parts: aipéw, aipfopat, Tdoxw, PEpw, Telbw, meibopot
&yab-6¢ -1 -6v good (at) £Artil-w hope, expect (to) Kudabnvai-e0¢, 6 man from the
(+ inf.) gE-anatho-c1v to deceive deme Kydathene (3g)
Ai&wv-g0¢, 6 man from the deme (&€-amatd-w) AGPng (AaPnt-), O Labes (3a)
Aixone (3g) £Ew outside (‘Grabber’)
&v-aiti-og -ov innocent AALdoT-NG, 6 juror in the Eliaia npoo-itw let him come forward
v a® woof! woof! court (1d) (mpoo-£px-opat/mpdo-grpr)
ypée@-opat indict X (acc.) for kal ufv and look . . . onevd-£tw let him hurry!
Y (gen.) KAETT-NG, O thief (1d) (omevd-w)
S1k-w prosecute KAoT-1], 1) theft (1a) @e0y-w be a defendant
Kleon and Lakhes

The trial between the two dogs is an extended satire on two contemporary politi-
cians, Kleon and Lakhes. The dog from Kudathenaion represents Kleon, Labes
from Aixone represents Lakhes. Kleon is already at the heart of Wasps because it
was he who had raised jury pay: hence Philokleon ‘Love-Kleon’, and Bdelukleon
‘Loathe-Kleon’. Here Aristophanes sees a further chance to mock Kleon by turn-
ing him into a dog and having him prosecute Labes/Lakhes for ‘eating up all the
Sicilian cheese’. Lakhes had been involved with an expedition round Sicily in
427-4, and it seems he had been accused of helping himself to the money that
Athens’ allies in Sicily had been providing for the upkeep of the fleet. Whether
Kleon had actually prosecuted Lakhes on these grounds is not known; but since
Kleon was renowned for putting himself forward as a ‘champion of the people’
by prosecuting officials whose financial conduct was dodgy, and had recently
been making comments about Lakhes’ behaviour, Aristophanes saw a chance to
have a bit of fun at his expense. It is notable that, throughout the trial, the dog
Kleon is presented as every bit as bad as Labes/Lakhes (see e.g. Text 9H 1.16, 91
11.23-4). Aristophanes always had it in for Kleon. The point is that the majority
of leaders of the people before Pericles had been from traditional families whose
wealth was in land; but after the death of Pericles, the new breed of politicians
came from un-landed, nouveau-riche families, whom Aristophanes despised.
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes

BAEA.

otya, kd01le. U 8¢, @ kbov, dvaPdc katnydpet.

(0 8¢ kOWV, dvaPiivat 0Ok E0EAwV, droTpéxet)
The dog runs off round the courtroom. At last he is caught and put on the rostrum.

OIA.

KYQN

QIA.

BAEA.

KYON

BAEA.

OIA.
BAEA.

€0 ye. TENoG Yap &vERN 6 kbwv. 2y 8¢, dua Sikdlwv, ndcav TV Qakiv
£dopat, Tfig 8¢ katnyopiag dxovooual €60iwv.

TG ueV ypa@hg fkovoat’, & &vpeg Sikaotal. obtog ydp 6 ddikfoag ue
EAabe Gmiwv Pdvog, Kal TdvTa TOV TUPOV KATAQAYWYV. Kal GTe UEPOG
Atnoa €y, oL Tapeixé pot aitodvTL. TavCopAl KATNYop&OV* dikacov.
AN & 'yabé, Td mpdyua @avepdv Eotiv. adTd yap Pod. TV Pigov obv
B€aBa pe del, kai EAETV aLTOV.

(appeals to Philokleon)

101, Tdtep, TPOG TV Be@V, €U0l mOOD Kal pr) TpoKaTaylyVWOKE. del ydp
OE GUPOTEPWV dKoToaAL, dKovoavTa d¢ oUtw TNV Piipov O£abat.
koAdoate adTV, WG Svra ad ToAD KUVEV dmdvtwy &vipa
Hovogayiotatov, kai EAete ToGTOV.

VOV 8¢ ToUG pdptupag eloKaA® EYWYE.

(calls out a summons)

TPOCIOVTWV TAVTES 01 AdPnTog HapTupES, KUUPiov, TUPOKVNOTIG, XUTPA,
kod T FAAa okeln wdvta. 101, & kVov, dvdPaive, droAoyod.

(there is a long silence from Labes)

i taBwv c1wmdg; Aéyoig &v. #eott ydp kai 81 8¢l oe dmoAoyeiobat.
&N 00 SUvartar 00TéG Y, WG Epotye Sokel. o0 ydp éniotatat Aéyetv.
KatdPnot, @ kbov. Eyw ydp uéAw droloyfoeabat, €0 eidwg mepi T
dKavIKd.

20

25

30

35

40

XUTpa Kol T GAAG oKeLN
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alpé-w (EA-) convict

aité-w ask (for)

dxoU-w listen (to) (+gen.)

dppdTep-ot —at -a both

&va-Pdg going up
(Gva-Paiv-w/av-£-pnv)

ava-Priv-at to go up
(Gva-Batv-w/av-¢-pnv)

av-¢-Pn (he) went up
(Gva-Batv-w/av-¢-pnv)

dmag draoc-a dmav (arave-) all

dmo-Aoyé-opat make speech for
the defence

dmo-Aoyro-eobat to make the
defence speech

b again, moreover

ypag-1i, 1] indictment, charge
(1a)

Sikavik-d, td court affairs, legal
matters (2b)

£€0€éA\-w wish, want (to)

elo-itw let him come in!
(elo-épx-opan/elo-ey)

glo-kaAé-w call in,
summon

EA-€TV see alpé-w

E\-eTe see alpé-w

én-iota-pot know how (to)
(+inf.)

gbye well done! hurrah!

0¢-00a1 to cast (tiBe-par/
£-0¢-unv)

kai On and indeed
Katd-Pnor get down! (s.)
(kata-Baiv-w/kat-£-fnv)
kat-€00i-w (kata-@ay-) eat up
Katnyopé-w prosecute, make a
prosecution speech
Katnyopl-a, 1] prosecution (1b)
KNpUTT-w announce
koppi-ov, ©é cup (2b)
KOWV (Kuv-), 6 dog (3a)
HapTLG (MapTup-), O witness (3a)
UEAA-w be about (to)
Uép-og, 6 share (3¢)
Movo-@ay-iotat-og most selfish
(lit. ‘alone’) eater
TOAUD much
TPO-KATA-YIYVWOK-W
prejudge
1pdG (+ gen.) in the name of
mpoo-16vtwv let them come
forward! (mpoo-£px-opar/
npdo-g1yt)
olyd-w be quiet
TUpd-KVNGTIG (TUPOKVNOTIS-), ]
cheese-grater (3a)
tup-8¢, 6 cheese (2a)
@ak-f, 1 lentil-soup (1a)
@avep-0¢ -d -6v clear,
obvious
XuTp-d, 1 cooking-pot
Piig-og, 1] vote (2a) (lit.
‘pebble’)

Vocabulary to be learnt

axoVw hear, listen to (+ gen. of
person/thing)

anoAoyéopat defend oneself,
make a speech in one’s own
defence

ypaon, 1| indictment, charge,
case (la)

ypdopat indict, charge

ypa@nVv ypdgouat indict
X (acc.) on charge of Y
(gen.)

Sibkw prosecute, pursue

£0é\w wish, want (to)

KATNYOpéw prosecute
X (gen.) on a charge of
Y (acc.)

Katnyoplid, 1 speech for the
prosecution (1b)

KOwV (Kuv-), 6 dog (3a)

UapTUG (apTULP-), O Witness
(3a)

Uépog, T6 share, part (3c)

oAV (adv.) much

npoG (+gen.) in the name of,
under the protection of

@evyw (PUy-) be a defendant, be
on trial; flee

Pfi@og, 1 vote, voting-pebble
(2a)
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes

In World of Athens: witnesses and evidence 6.46; cheese 2.16.

(0 BéeAvkAéwv, Thig drohoyiag GpxSuevog, Aéyet)

BAEA.

DIA.

BAEA.

DIA.
BAEA.

XOAeTOV v, OVOpeG, éotiv UmEp KUV TosavTng StafoAfg

TuXOVTOG AmokpivacBat, Aé€w & SUWE. YIyVOoKw Yap adTov dyabov dvta
Kal S1wkovTa TovG AVKOUG.

(dissenting)

kAémng uév™ o0V 00TéG Y etval pot Sokel kai &&10g Bavdtov. dei oV e
EAelv abTOV KAEPavTa, EASvta & étépav ad Siknv Sikdlev.

ud Af’, AN Ep1oTéc éoTt TEVTWV TGV VOVI KUYV, émeldn oidg T €oti
ToAAG tpdPata uAGTTELY.

i 00V 8pelog, el TOV TLPdV Datpeital, DeAduevoc 8¢ kateodiet;

8 T @UAdTTEL Yap Kal TV 00pav. g1 & Ueileto TOV TUPHYV,

ouyyvouny éxete. kiBapiletv ydp obk éniotatat. &kovoov, G Saubvie,
T@OV HapTOpwv. avafndi, tupdkvnoty, kai Aé€ov péya. oL yap TOV TupodV
@UAATTOVOX ETUXEG.

(&viotatat 1 TupdkvNoTIC)

QIA.
BAEA.

QIA.

BAEA.

QIA.

BAEA.

dmdkprval cap@®¢’ &pa Katékvnoag TOV TUPAV dUPOTEPOIG TOIG KUGTV;
(bends his head towards the grater and pretends to listen)

Aéyel T TAVTA KATEKVNOEV AUPOTEPOLG.

VN Ala, GAAG yryv@oKkw adthy Pevdopévnv.

(pleading)

AN @ Saruévie, ofkTipe TOUG Kakd TdoyoVTAG. 00TOG Ydp 6 AdPng
obdémote v tf] oikiq pével, GAAX T ortia {NT@V €k Tiig oikiag E&€pxeTar.
0 & €tepog KVWV TNV oikiav QUAGTTEL UOVOV. £vBAEde yap pévwy EAmilet
T ortia varprioecdat Tapd TWV AAwV. kai PeAdUEVOG UNndév, dakveL.
(feels his resolve breaking)

aipfot. ti kakdv o’ €oti Tdde; kKakdv T mepiPaiver pe, kal O Aéywv pe
neibel Toig Adyorc.

(still pleading)

10’ &vTiPoA® oe, oiktipate adtdv, & mdtep, kKakd Tadévra, kai
dmoAboarte. mod t& mandia; dvaPatvete, & movnpd, aiteite kai dvtifoleite
dakpvovra.

(exasperated)

KataPnOr, katdPnot, katdPnodr, katdPnor.

kataPrjoopat. kaitol o ‘KatdPnor’ tovto moAAovg O mdvu é€amatd. ot
yap Sikaotal TV pedyovta kataffival keAevovotv, gita katapdvtog
a0To0 Katadikalovoly. dtap Spwg Katafroopat.

10

15

20

25

35
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Vocabulary for Section Nine |

aifol yuk! arghh!

aipé-w (€A-) convict

aité-w ask

aupdtep-ot -at -a both

&va-pnor go up! (s.)
(Gva-Paiv-w/av-£-fnv)

avti-PoAé-w beg, plead (with)

&mo-Aoyi-a, 1) defence speech (1b)

Gmo-AU-w acquit

armo-Avo-ate pl., as if to a whole
Jury

dpx-opat begin (+gen.)

oD again, further

Saudvi-€ my good fellow

dakpv-w weep

EN-€lV

EA-Ovt-a

£Artil-w hope, expect

¢&-amnatd-w deceive

én-iota-pot know (how to)
(+inf.)

0dvart-og, 6 death (2a)

Kaitot and yet

Kata-Pavt-og getting down (gen.
s. m.) (kata-Paiv-w/
Kat-£-fnv)

Katd-Pnor get down! (s.)
(kata-Baiv-w/xat-¢-fnv)

kata-Privat to get down
(kata-Paiv-w/xat-£-pnv)

kata-Pric-opat I shall get down
(kata-Paiv-w/kat-£-pnv)

see alpé-w

Kata-81kd-w convict, find guilty
(+gen.)

KATO-KVd-w grate

Kat-€001-w eat up

k1Bapil-w play the kithara (i.e.
be educated)

KA€nT-1G, O thief (1d)

AVk-o¢, 6 wolf (2a)

uéya loudly

u&v o0V no, rather

undeic undepi-a undév (undev-)
no

Vuvi=viv

&8¢ 10e td¢ this (here)

oiktip-ate pl., as if to a whole

Jjury

oi-6¢ T’ eipi be able (to)

Spel-o¢, T use (3¢)

na1di-ov, td i.e. puppy (2b)

napd (+gen.) from

nept-Paiv-w surround

novnp-4¢ —& -6v poor,
wretched

npoPat-a, td sheep (2b)

oiti-a, Td provisions, food (2b)

oLYyvou-nv éx-w forgive

160¢ see 6de

100-00T-0G, T00-a0T-1
t06-00T-0(V) 50 great

TUYXdv-w (tux-) chance on,
happen upon, hit upon
(+ gen.)

YUVH T1G TUPOKVAOTIOL XpwUEVN

Tupd-KVNoTIG (TVPoKVNOTIS-), T
cheese-grater (3a)

O-atpé-opat (0@-eA-) steal, take
by stealth for oneself

V@-a1prio-ecbat to steal
(0@-arpé-opar)

Pevd-opat lie

Vocabulary to be learnt

aipéw (€A-) take, capture,
convict

aitéw ask (for)

augdtepor at o both

dmoloylia, 1} speech in one’s own
defence (1b)

dpxouar begin (+gen.); begin to
(+part. or inf.)

ad again, moreover

EATtilw hope, expect (+fut. inf.)

0dvatog, 6 death (2a)

katadikalw condemn, convict
(X [gen.] on charge of
Y [acc.])

KAETTNG, O thief (1d)

naidiov, t6 child; young slave
(2b)

nopd (+gen.) from

Tuyxdvw (tux-) hit, chance
on, happen on, be subject
to (+gen.); happen (to), be
actually (+part.)

vaipéopar (Ogel-) steal, take
for oneself by stealth
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In World of Athens: voting 6.51.

QIA.

BAEA.
QIA.
BAEA.

QIA.

BAEA.

(weeping)

€1G KOPAKAG. WG OVK Ayadnv vouilw TNV QakiVv. éyw y&p dreddkpuoa,
TNV QaKAV TaVTNV Kateobiwv.

oUKkovv amo@evyel dfta O KOWV;

XaAemov pol éotiv €idévart.

(pleads again)

107, O matpidiov, émi T PeAtin Tpémov.

(hands him a voting-pebble)

vde AaPav thv Piigov T Xelpl, 0£¢ v T® Votépw Kadw, Kal
&mdAvoov, & Tdtep.

(his resolve returns)

o0 &fita. k10apilev yap ok Emiotayat.

@épe’ vOv oe Tiide meprdyw.

4 3 7 A b \ \ 174 e ~ 7
(Teprdywv o0V mepinatov moAvv, émi tov Uotepov kGdov mp@dtov Padiler)

QIA.
BAEA.
QIA.

BAEA.

QIA.
BAEA.

QIA.

BAEA.
QIA.
BAEA.
DIA.

6d¢ €06’ 6 TpdTepog;

00t06. 0¢¢ THV Phigov.

avtn N Prigog Evtad’ éveotiv.

(puts pebble into the acquittal urn)

(Ttpdg £avtov Aéyet)

€0 ye. éEnmdtnoa adtév. dnélvoe ydp P1AokAéwv TOV KOVa
ovX €KWV, TNV Piigov Beig €V TQ VOTEPW KAdW.
TG Gp’ Nywvicdueda;

InAdeoey péAw.

(looks in the urn, counts, and then declares)
dmépuyeg, © AdPng.

(Philokleon faints)

Tatep, TATEP. Ti TAOXELG; oipot oD €00’ Udwp; Ematpe ceautdv, GvioTaco.

(still not believing what has happened)
L€ VUV EKETVO Y01, BVTWG ATEPUYEV; ATOAETG UE TR Adyw.
v Ala.
b /4 7 v
oUdévV iy’ Gpa.
\ 7 5 7 b3 2.7
un @pdévtile, w dopdvie, GAN dvistaco.
AN €y @evyovta aréAvoa &vdpa tfi Yriew; tf ndoxw; T Tote neicoyat;
AN & moAvtiuntot Ogoi, cuyyvaunv' pot ¥xete, 8t dxwv adto #dpaca,
™mv Pijpov Beig kat ovx EAWDV.
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Vocabulary for Section Nine J

dywviC-opat contest

dkwv dxovs-a GKoV (dKOVT-)
unwilling(ly)

dmo-dakpU-w burst into tears

&mo-Av-w acquit

dmo-@evy-w (&mo@uy-) be
acquitted

PadiC-w walk

Sapdvi-€ my dear fellow

SnAde-£1v to reveal (dnA6-w)

£KWV EKODO- EKOV (EKOVT-)
willing(ly)

¢&-amatd-w deceive

én-aip-w raise up, lift

én-iota-pat know (how to)
(+inf.)

gbye hurrah!

0¢-g put! (s.) (tiOn-p/-O¢-)

Oe-ic putting (nom. s. m.)
(T1On-p/-0¢-)

kdb-0¢, 6 voting-urn (2a)

Kat-e00i-w eat up

k10apil-w play the kithara (i.e.
be educated)

UEAA-w be about to

G0¢ 110¢ t60¢ this (here)

Svt-wg really

411 because

natpidiov daddy dear (2b)

neio-opat I shall suffer (fut. of
TAoX-w)

mepl-ay-w lead round

nepi-nat-og, 6 walkabout (2a)

moAv-tiunt-og —ov much-
honoured

mpOTEP-0G 0t -0V first (of two),
former

ouYyvOu-nVv €x-w forgive
(+dat.)

fid¢ this way

Tvde see GOe

Bdwp (Vdart-), t6 water (3b)

Uotep-og —a -ov last (of two),
further

@ax-f, N lentil-soup (1a)

QEpE . . . TEPLAYW come . . .
let me take you round

Vocabulary to be learnt
dmoAbw acquit, release
glamatdw deceive, trick
éniotapal know how to (+inf.);
understand
WEMw be about to (+fut. inf.);
intend; hesitate (+pres. inf.)
60¢ 1|0¢ t8d¢ this here
&tt because
ovyyvouny €xw forgive, pardon
(+dat.)
Uotepog a ov later, last
(of two)

Uotepov later, further
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes

Section Ten A-E: Aristophanes’ Lysistrata

Introduction

Peisetairos and Euelpides decided that the only solution to the troubles of Athens
was to escape to Cloudcuckooland. In Lysistrata, Aristophanes envisages the
women of Athens finding a different solution.

An Athenian woman had no political rights at all, but that did not mean that
she had no influence, and Aristophanes could make good comedy from the
idea of women taking command of their men and of public affairs, as he often
did.

In World of Athens: women 5.23ff; in myth 3.11-12; Athens vs. Sparta 1.75ff.

Lysistrata has gathered together a group of women from all over Greece to talk of
ways to end the war. Lampito is a Spartan.

AYZIZTPATH (Aumctpom] 1 ’Abnvaia €oti yovy), naps)xeouoa Aéyer)

MYPPINH

KAEONIKH

AY.

MY.
AY.
MY.
AY.

apcx EArtilete, M yuVaiKeG, psr spov kataAvoety TOV TéAepov; €0 yap Tote 81,

6V éAepiov katadoaoat, TV elprvny adig déueda.

(Mupp{vn 1 @iAn éoti Avoiotpdrn, épo?\oysi)

V1| Tovg Beovg n&wq &v 1oty & Eywye ™V eiprivny, Tov téAepov KataAdoaox. 5
(kai K?\sovmn 1| £tépa @iln tuyxdver ovoa, GpoAoyel)

Kocpm dokel tov no)\spov KataADoat. GAAX TG E€goTiv 1 r]pw yvvmiw

olooug; &pa pnxownv T’ €xerg; Oel yap Toug Gvdpag, ot TG pdxag pudxovra,
KataAvoavtag ToV TOAepov otovddg Totelobat.

Aéyory’ &v. o0 yap dei orwmav. dAXN, G yvvaikeg, eimep uéAhouev 10
avaykdoelv Tovg Avdpag eiprivnv dyetv, NUAG xpn dréxesdat -

Tivog; Tig N unxavi; Aé€ov €keivo 0 v v EXeLG.

TOIoET 00V & kKeEAEVW;

TOL|oOUEV TIAVE’ & KEAEVELG.

€l toivuv Nuag anéxecbat TV dgpodiciwv. 15

(ai yovaikeg mdoat, dkovoaoal Tovg Adyoug, oUg Aéyer Avototpdtn, dmévat dpxovtat)

AY.
MY.

KA.

AY.

no1 Padilete; Tl SakpUeTe; TONGET 1} OV TOINCGETE & KEAEVW; 1 T UEAAETE;
(resolutely)

o0k &v  morrjoatyut 1008’ & Aéyelg, @ Avaiotpdtn, AN 6 TéAepog épmétw.

U& AT 008’ €y ydp, GAN 0 TOAeUOG £pTETW. KEAELGOV Ue S TOD TLPOG 20
Badilerv. todto paAAov’ €0eArioatut &v moteiv ' TV dppodiciwv

dméxeaBat. 008&V ydp Toig dppodiciolg Suotov, & @iAn Aveistpdtn. oUk

&v” motfoatyt o0SauaG.

(turns back to Myrrhine)

i dad 60; morfogtag Av & keAeOw; 25
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MY. kéyo €0eArioary’ av 81 To0 mupdG. ob pd Afa, 00k &v Totfoatt £yd.
AY. & Tarykatdmuyov to fuétepov dmav yévog. &p’ o0depia moroele &v, & keEAVw;
(addresses the Spartan, Lampito)
AN & @iAn Adkava, dpa cupneicaio &v pot; obtw ydp T Tpdya
oWoaEY AV #TL. 30
AAMIIITQ YaAemdv uév vai tw 61 £6Tiv AUiv &vev T@V depodiciwy
KaBe0de1v. AN S€T 1UAG, TOV TOAEUOV KATAALGAGAG, EIpVNV dYELV.
svumeroaiuny” &v cot.
AY. (joyfully)
& @Atdtn ob kai uévn TovTwWV YOVH. 35
MY. (reluctantly)

el to1 dokel LUIV Tadta, Kal YTV cUVOOKEL.

Vocabulary for Section Ten A

Grammar for 10A-E

® Aorist optative, active and middle
e Verbs: didwut, yryviokw

e Adjectives: dueArig, YAUKUG

e Relatives: ‘who/which/what/that’

& what, which (acc. pl. n.)

Gvaykal-w compel

dvev (+gen.) without

av 18-otut I would (like to) see
(6pd-w/eid-ov)

av motfjo-apt I will do (roté-w)

dmoag dnao-a drav (Gravt-) all,
the whole

&m-éx-opon refrain from (+gen.)

depodiot-a, td sex (2b)

Badil-w walk

Yév-og, t6 race, kind (3c)

Sai then

Sakp0-w weep

Sok-£1 it seems a good idea (to x
(dat.) to v [inf.])

£0eArio-au av I would (like to)
(£0éN-w)

einep if indeed, if really (-mep
strengthens the word to which
it is attached)

€pm-w go along, take its course

fi who (nom. s. f.)

Kata-AU-w bring to an end

KAeovik-n, 11 Kleonike (1a)

Adxov-a, 1) Spartan woman (1¢)

Avot-otpdt-n, 1) Lysistrata (1a)
(‘Destroyer of the army’)

UGAAoV . . . f rather than

UEA-w intend

unxav-1, 1 plan, scheme (1a)

Muppiv-n, 1] Myrrhine (1a)

val tw oww (Spartan dialect) by
the Two Gods! (Castor and
Pollux)

0 what, which (acc. s. n.)

ot who (nom. pl. m.)

ovdap-@¢ not at all, in no
way

ob¢ which, who (acc. pl. m.)

OY-Oueba we shall see (fut. of
0pé-w)

Tay-Katdnuyov totally
lascivious

nap-px-opat (Tap-eA0-) come
forward

notrjo-€10¢ &v will you (s.) do
(mo1é-w)

nofjo-ele av will (he) do
(mo1é-w)

ovp-Ynero-aiuny &v I will vote
with (+dat.) (cup-Pneil-opar)

oup-Yneic-ato &v will you (s.)
vote with (cuu-Pneil-opatr)
(+dat.)

ouv-dok-€l it seems a good idea
to x (dat.) also

O0Wo-alpeV av we might save
(6¢)C-w)

tot then

toivuv so, then

@iAtat-og —n -ov most dear
(¢iA-06)

XMuiv=kal fuiv

Vocabulary to be learnt

dndg dndoa drav (Grnavt-) all,
the whole

anéxoual refrain, keep away
(from) (+gen.)

Badil-w walk, go (fut.
Padiéopar)

dokel if seems a good idea to X
(dat.) to do Y (inf.); X (dat.)
decides to do Y (inf.)

kata\bw bring to an end; finish

unxavi, 1 device, plan (la)

ovdau®g in no way, not at all
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In World of Athens: treasury 8.95; economics of empire 6.75ff.

AAM. fuETG o0V, Todg fueTépoug &vdpag mefoaoat, dvaykdoouev eipvny dyewv.
Tivi Tpdénw Tobg DueTépoug Suviioeabe Teioat, ol TAG Tpirpelg Y Exouat
Kol Tapyvpiov; i xpruaotv i dwpoig f ti molovoat;

AY. GAN ko ToDT €0 mapeokevaodeda, 8Tt kataAnPdueda THuEpoV TV
akpdmoAry, Bverv dokoboat. katahaPoioat &€, puAdEouev adTHV AT
0 dpyvpiw.

(Borv tva €€aipvng dkovel 1) Aaumitd, dkovoaoa O TV AvcloTpdTnV TPosayopeveL)

AAM. 1§ €Bonoe; Tig aitiog tAg Porig;

AY. T00T’ €Keivo O EAeyov. al yap ypdeg, ag £det trv dkpdmoAw tiig B0l
katalaPeiv, vov Exovotv. AN @ Aapmitol, ob uév, ofkade ENBodoa, T&
nap’ Ouiv €0 0€c, fueic 8’ eloeABoboon thv dkpdmoy, v &ptt katéAaPov
al ypdeg, puAdEouev.

(1 pev Aaumite dmodoa Badiler v 6846v, 1 gic Aakedaipova @épet, ai & GAAat

eloeABoloat TNV dkpomoAy uAdttovatv. é€alpvng 8¢ Pod 1) Avsiotpdrr, idoToa

&vdpa tvd, 8¢ Tuyxdvel Tpooiiv.)

AY. 10U 100 yuvaikeg, ite 8e0po WG EUE TaXEW.

KA. 1 &’ €otiv; einé po, tig 1] fory;

AY. avdpa avdpa 0p& TPooLdVTA. OPETE. YIYVWOKEL TIC VU@V TOV Gvdpa Og
TPOCEPXETAL;

MY. oipot.

KA. A& dfAov, Avciotpdtn, 6Tt 1} Muppivn adtov éyvw. idoloa yap Kal
yvoioo Quwée.

AY. Aéye, ® Muppivn. &p’ 1) KAeovikn dGAndf Aéyet; ov dvdpa #yvawg o0; kdpol
yap Sokeig Tov dvdpa yvdvat.

MY. vi} Ala #yvov Eywye. ot ydp Kivnoiag, o0 yovr it yd.

AY. (reveals her plan)

odv £pyov fidn TodTov, O cuVOIKEiG, Eamatay kol EIAETV kai uf| QIAELV.
MY. Toow TadT €Y.
AY. koi v éyw cuveéamatfiooty’ &v oot mapapévovsa évOdde,
droméppaca Tag ypadc, v #pyov ol TNV dkpdTOAV QUAGTTELY.

Vocabulary for Section Ten B

dxpomoA-1g, 1) acropolis (3e) dptt just now, recently d&p-ov, 6 gift, bribe (2b)
Gvaykal-w compel a¢ [for] whom (acc. pl. f.) (after &yvw-v (I) recognised
amo-méun-w send away, dismiss £de1) (Yryvook-w/E-yvw-v)
apyvpi-ov, T4 silver (2b) yv-o0o-a recognising (nom. s. f.)  &-yvw-g you (s.) recognised
(deposited in the Parthenon; (Yyryvdok-w/Eyvw-v) (Y1yVOOK-w/E-yVw-V)
these were reserves built yv@-vat to recognise (yryvaok- £-yvw (she) recognised
up from the silver mines at w/Eyvw-v) (Yryvwok-w/E-yvw-v)

Laurion) ypadg (ypa-), ) old woman (3a) ¢Eaipvng suddenly
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1l which (nom. s. f.)

fv which (acc. s. f.)

iov oh!

kol unv look!

Kivnoi-ag, 6 Kinesias (1d)
(comic name implying sexual
prowess)

Aakedaipwy (Aakedatpov-), 1
Sparta (3a)

Aapmitd,  Lampito (voc.
Aapmitol)

0 which (acc. s. n.)

08-6¢, 1 road (2a)

ot who (nom. pl. m.)

oluwl-w cry ofpol

6¢ who (nom. s. m.)

o0 whose (gen. s. m.)

mapd (+dat.) with, at, beside

mapa-pév-w remain beside

TApa-oKELAL-OpAL prepare

TPoo-ayopeV-w address

ovv-g€-anathic-oup’ &v I will join
with x (dat.) in deceiving (cuv-
e&-anatd-w)

ouv-o1ké-w live (with) (+dat.)

Tpip-ng, 1 trireme (3d)

Tiv-1 Tpd- how? in what way?

@ép-w lead

<:u with whom (dat. s. m.)

&V whose (gen. pl. f.)

Athenian finances

¢ (+acc.) to

Vocabulary to be learnt

avaykalw force, compel

&ptt just now, recently

ypadg (ypa-), 1) old woman
(3 irr) (acc. s. ypabv; acc. pl.
ypadg)

d&pov, 6 gift, bribe (2b)

¢Eaiqvng suddenly

napd (+dat.) with, beside, in the
presence of

oLVOIKEW live with, live
together

Lysistrata is known as the play about a sex-strike. But that was only one side
of Lysistrata’s plan. She knew that while the men controlled the finances, they
could keep the war going, sex-strike or not. So her second plan was to capture
the Parthenon, where the money was kept. Only then could she be certain of forc-
ing the men to give in to her. The passage from World of Athens below describes
the state of Athenian finances in the years preceding Wasps. The tribute referred
to came from Athens’ allies in the Delian league, an alliance of states of which
Athens was the predominant member, formed after the Persian Wars to guarantee
Greek security against further Persian invasion. Members paid Athens in money

or ships:

‘Thucydides made Pericles declare in 431 that Athens’ reserve fund stood
at the gigantic figure of 6,000 talents — and this despite the expenditure on the
Acropolis building programme and the heavy cost of putting down the revolt of
Samos in 440/39; further, that the annual external income from tribute, fines and
other sources, amounted to 600 talents. With reason did Pericles stress Athens’
financial preparedness for the coming war. Five years later, however, the demands
of the war were proving unmanageable, and in these circumstances the Athenian
attitude to their allies seems to have changed markedly. First of all they tightened
up on tribute collection. From 430 onwards we hear of the Athenians sending out
ships to collect the tribute, and in 426 the Athenians passed a decree making it a
treasonable offence to impede the collection of tribute. Second, they put up the
amounts of tribute they demanded. Tribute levels seem to have been steady over
the previous three decades, adjusted only in the light of local circumstances, but
in 425 the amount of tribute demanded from cities was increased by anything
up to a factor of five, bringing the total demanded to perhaps as much as 1,460
talents per annum.” (World of Athens, 6.80)
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(i pév odv ypaeg dmépyovrat, 6 8 Kivnoiac dgikveitat, mposiwv & dAogipetat)
KINHZIAZ ofuot kakodaiuwv, olog 6 omacudg i’ &xeL.

AY. (&mo tod teixovg Aéyovoa)
tic 00Tog 8¢ 81 TGV PUAdKWV Aadwv éPidoaro;
KIN. &Y.
AY. dvnp i;
KIN. avrp dfta.
AY. oUK dmel Ot €kmodwv;
KIN. o0 & &l tic, ) éxPAAAerg pe;
AY. @UAAE,
KIN. ofpot.

(Ttpog £autov Aéywv)
dfidov 611 del e - Suotuy i Svta - eb€acbat Toi¢ Beoic dmaoty. fowg 8¢ ol
Beoi, oig elyopat, Swoovai pot TV yuvaika 18eiv.
(elxeton 6 Gvhip)
dAN & mévteg Oeof, 86T ot TV yuvaika 18eiv.
(a001G TV AvoloTpd TNV TPOGAYOpPEVEL)
TPOG TV Be®V VOV EkKAAEGOV pot Muppivny.

AY. (appearing to soften)
o0 8¢ Tig £i;
KIN. dvnp éketvng, Kivnoiag Matovidng, @ cuvoikei.

(Ttpog £xvtov Aéywv)
€0 e, w¢ ed€apéve £50cdv pot oi Osol Thv Muppivny i8eiv.

AY. (very friendly)
& xaipe, piAtate Kivnoia. €0 Touev yap T odv Svoua kai fueic. del yap
1 yovi} o #xel S otdua. kol pnv AaBotioa uAdov ‘G¢ 18éwg’, enot,
‘Kivnoiq to0T av- a1doinv.

KIN. (his passion increasing)
O PG TGV GV €yt 6 dvip @ Muppivn fovAetat ufda §i186var;
AY. v v Agpoditnv. kai d1 kai XO£g, Ote mept avpdv Evémeae Adyog Tig, 1] on)
yuvh ‘mavtwv’, £, ‘dptotov vouilw tov Kivnoiav.
KIN. (desperately)
101 vuv kdAeoov avThV.
AY. (stretching out her hand)
i 00v; Swoeig Tf pot;
KIN. Vi ToV Ala Eywyé cof T1 dwow. Exw 8¢ todto* Smep obV #xw §idwpi cot. o0

o0V, ] 8idwut 168, kdAeoov adTAv.
(0 Exer év Tfj xepi Sidwot tfj Avototpdtn)

AY. eglev’ kataPfdoa KaA® oot avTHVv.
(kataPaivel dmd Tob teiyoug)
KIN. TOXEWG.

MY. (&vdov ovoa)
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o0 & EuE ToUTw Un KAAEL, Avototpdtn. o0 yap PovAopat kataffvarl.

KIN. & Muppwvidiov, T tadta Spdg; katafdca ndon omovdf] debp’ ENOE.
MY, Ha AT €yw ugv o0, GAN drett. 45
KIN. un T’ &mbt, GAAX t@ yoUv maidiw vdKovsov.
(t@ mandi Aéyet, 6 Bepdnwv Tic PEpet)
00T0G, 00 KAAELG THV pauuioy;
MAIAION  poppia poupio poppia.
KIN. adbTn, Tf méoyeig; &p’ ok oiktipelg to moudiov, 6 &Aovtov bv TuyXdver; 50
MY. gywye oiktipw dfta.
KIN. katdfnot odv, ® Sarpovia, Tod mardiov Eveka.
MY. (sighing)

olov 10 tekelv. xph) Kataffjvat.

Vocabulary for Section Ten C

&-Aovt-0g -ov unwashed

av d18-oinv I would like to give
(8idw-u1/8o-)

yoOv at any rate

Satpovi-a my dear lady

d16 otépa on her lips

d186-var to give (§idw-ur/do-)

8{dw-pi I give, offer

Stho-w 1 shall give (8§{dw-ur/do-)

Sbo-e16 you (s.) will give
(8idw-p1/do-)

ddo-ovot they will grant
(8idw-p1/do-)

£-80-cav they granted
(8idw-p1/8o-)

d6-te grant! (pl.) (3idw-ur/do-)

dvo-tux-j unlucky (acc. s. m.)

giev very well

£k-KaAé-w call out

£kmodwv out of the way

€0 ye hurrah! good!

1} who (nom. s. f.)

Bepanwv (Bepamovt-), 0 slave,
servant (3a)

kai prv look!

kaA-® I shall call (fut. of
KoAé-w; é-w contr.)

pappi-a, 1] mummy (1b)

ufiA-ov, 6 apple (2b)

Mupprvidiov Myrrhine baby

0 which (acc. s. n.); which (nom.
s.n.)

o1-0G-a-ov what sort of a!

o1 to whom (dat. pl. m.)

6mep what indeed, the very thing
which (acc. s. n.)

0¢ who (nom. s. m.)

Hatovid-ng, 6 of the deme
Paionis (1d) (comic name
implying sexual prowess)

Tpoo-ayopeV-w address

onacu-4¢, 6 agony (2a)

omovd-1, 1 haste (1a)

eix-o¢, Té wall (of a city) (3¢)

10 TEK-£1V to be a mother,
motherhood (tikt-w/
£-TEK-0V)

UM-0KoU-w obey, listen to (+dat.)

@iAtat-og -1 -ov dearest
(¢ir-0)

@VAE (puAak-), 6, 1) guard (3a)

@ with/to whom (dat. s. m.)

wg since, because

Vocabulary to be learnt

olog & ov what a! what sort of a!

mpocayopevw address, speak to

onovdn, 1 haste, zeal,
seriousness (la)

Teixog, 6 wall (of a city) (3¢)

@iAtatog n ov most dear (pilog)

@VAag (puAak-), 6, 1| guard
(3a)
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In World of Athens: purification 3.33; slaves 5.63.

(kataPdoa d¢ kai dgikouévn 1) Muppivn ig thv TOANY, T todiov npocayopevet)

MY.

KIN.

(cuddling the child)

& Térvov, ¢ YAKDC €1 60. @épe’ oe 'prAfow. YAukd ydp td TG unTedg
@iAnua. yAvkeia 8¢ kai 1] uitnpe: GAA” 00 YAUKUV €xelg Tov matépa,
GAN Gueld. éyw 8¢ uéupouat T@ 0@ Tatpl dUeAET BvTi. O TEKVOV, ()G
Svotuxng atvn Ov dia Tov Tatépa.

(angrily)

GAAG 00 TOV &vOpa GueAf] KaAEIG; 00deuia v yap €o0tt 600 GueAEoTEPQ,
00deig 8¢ duotuxéotepog EUoD.

(mpoodywv tfj yovaiki Thv xeipa, Aéyet)

MY.

KIN.

MY.

KIN.
MY.
KIN.
MY.
KIN.

i fovAopévr, & Tovnpd, tabta moteig, yvvaiél mbouévn tolavTalg;
(brushing aside his advances)

nadoal, KAKIOTE, Kol ) TPAoaye TNV XEIPA HOL.

(pleading)

oikade &’ ov Padifj dALv;

(firmly)

ua Ai” o0k Eywye oikade Badiobuat. GAAG Tpdtepov tovg &vdpag dei, T
TOAEHOV TTAVGAUEVOUG, OTOVOAC TTo1EToOalL. TONoETE TADTY;

oL 8¢ Tl 00 KatakAivy pet’ épol OAiyov xpévov;

oV dfta’ Kaitol 6" 00K £p@ Y WG 00 PIAQD.

@IAeiG; Ti 00V 00 katakAivn;

& katayéhaote, évavtiov Tod modiov;

(turning to the slave)

ud AT, dGANX T00T8 Y ofkade, @ Mavii, @épe.

(6 Bepdmwv, 8 To Tadiov Pépet, ofkade dnépxetar)

130U, o pév oot madiov kai O €kmodwv, oL &’ oL KatakAivn;

Kaitol 6’ 00K €p@ Y’ WG 0V PIAGD

10
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dA\& oD yap &v' Tig 'Spdoeie Tobto; Tp@dToV yap O€T W’ Eveykelv kKAvidiov.
undaudg, éneldn €eotiv Nuiv xaual katakAivesdat.

U TOV ATOAAW, 00K €dow 0’ €y, Kaimep TolodTov Svta, KatakAivesOot xaual. 30

MY.

KIN.

MY. (firmly)
(€€€pxeTan)

KIN. (joyfully)

® Tfig evTuxiag' f] Tot yuvn @rhodod pe SNAn €otiv.

Vocabulary for Section Ten D

&-peA-€1 uncaring (dat. s. m.)
G-peAéatep-0G —a -ov more
uncaring (&-peA-fg)
&-peA-fj uncaring (acc. s. m.)
av dpdo-eie (he) might do (dpd-w)
Padi-oduat I shall walk (fut. of
Badil-w; é&-w contr.)
Padi-f] you (s.) will walk (fut. of
Padil-w; é-w contr.)
yAuk-€i-a sweet (nom. s. f.)
YAUK-U sweet (nom. s. n.)
YAUk-UV sweet (acc. s. m.)
YAUk-0¢g sweet (nom. s. m.)
dvo-tuxéotep-0¢ —a -ov more
unlucky (dvo-tux-fc)
£kmodwv out of the way
gv-tuyi-a, 1 good luck (1b)

Bepdnwv (Bepamovt-), O servant,
slave (3a)

kal Or) there!

kaitot and yet

Kata-yéAaot-o¢ -ov laughable,
silly

Kata-kAiv-opat lie down

kAwvidi-ov, 16 little couch (2b)

Mav-fig, 6 Manes (voc. Mav-j)
(1d)

uépgp-opal criticise (+dat.)

undap-@g not at all

pfTnp (unt(e)p-), i mother (3a)

8¢ who (nom. s. m.)

mav-opat cease from (+gen.)

TPoo-dy-w bring (to) (+dat.)

npdtepov before, first

(émavépxetar 1| Muppivn kAvidiov @épovon)

moia Piabog; un pot ye. dGAAX 86¢ pot vuv kboat.

MY. 130U éyw €xdvopart.

(has a sudden thought)

kaitot Ppiabov xpn Y’ Eveykelv.
KIN. (surprised)
MY. id00.

TOA-1], 1 gate (1a)

tékv-ov, td child (2b)

tot then

@Epe . . . IAow come . . . let
me kiss

@iAnua (iAnuat-), té kiss (3b)

xopai on the ground

Vocabulary to be learnt

kaitol and yet

katakAivoat lie down

véugoyat blame, criticise, find
fault with (+acc. or dat.)

undaudg not at all, in no way

piTp (unt(e)p-), i mother (3a)

navoual cease from (+gen.)

to1 then (inference)

(kVoaca ToV &vdpa, avdig Eépxetal. @épovoa 8¢ PiaBov, Tdvu Tayéwg émavépyetat.)
1800, PiaBog. GAN Ti 00 katakAivn; kai O1) ékdVopat.
(another sudden thought)
KaiTol TpooKe@AAaiov oK £XELG.

Vocabulary for Section Ten E

86¢ grant! (s.) (3{8w-u1/d0-)
€k-80-opat undress
Kat dn there!

kAwidi-ov, té small couch (2b)
KUVE-w (Kvo-) Kiss

moi-0¢ —a -ov; what sort of?

10

TPOo-KePAAat-ov, T pillow (2b)
Yiab-og, 1 mattress (2a)
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KIN. (belligerently)
GAN o0 déopat o0dEV Eywye.
MY. (firmly)
Vi AU, GAN €yw déopat. 15

(001 EEépxeTan. émavépyetat 8¢ mpookepdAaiov @épovaa.)

MY.

KIN.

MY.

KIN.

MY.

KIN.

MY.

dviotaoo, dvamidnoov.

(shaking his head)

AN m&vT Exw, Sowv dcouat.

amovta dfta; 20
8e0pb vuv, ® Mupprvidiov.

(teasing, then seriously)

0 otpd@iov 18N Adouat. dAAG @OAaéat un W E€amatav mepi TGOV

onovd&v, tept v &pti Adyoug énotodueda.

(absently) 25
VI AT, droAotuny dpa.

(¢€aipvng mavetar ékSvouévn)

70 oTpd@Piov }dn Abopat VOV o€ 1A oW

KIN.

MY.

KIN.

o160pav oUK EXELG.

(shouting out in frustration)

ua AT, 00d¢ déopai ye, GAAG Puvelv fovAopat. 30
(teasing again)

duéAetl Tooelg To0TOo. TAXL YXp EPXOUAL.

(E&€pxeTan)

(sighing wearily)

1 GvOpw1og SrapBepel e Taig o100palg. 35

(¢mavépxetar | Muppivn c1o0pav @épovoa)

MY.

(firmly)
VOV o€ @LAfjow. i800.
(holds him off)
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&vdueve. dpa LupI® oF; 40
KIN. Ua TOV ATOA W, un) EUE Ye.
MY. (firmly, picking up a flask of ointment)
i TV A@poditnyv, motfow toiTo. tpdtetve O TV Xelpa Kai dAsipov
AaPdv, 6 oot dwow.
KIN. (suspiciously) 45
oUX 1180 t6 pvpov 6 pot Edwkag. datpiPiig yop 8Cet, GAN’ ovk 8let ydpwv.
MY. (looking in mock anger at the flask)
Tahay’ €y, T P10V fiveykov uopov.
KIN. (impatiently)
dyaddv. Ea adté, O Sopovia. kdkioT dmdAotto, SoTig TP®TOG €moinoe 50
Uopov. GAAG KatakAivnOL Kai un pot gépe undév.
MY. mo1fjow tadta, v TV "Apteptv. UoAbouat yodv. dAN, @ eiltate,
omovdag moteioOat Yn@iet;
KIN. (absently)
Ynelodpat. 55

() Muppivn drotpéxet)

7 \ \ \ ~ € \ bd ~ Vé R4 4 7 e 7
i 8¢ toutl TO TPAyHa; 1] yuvr) deABodod ' EMntev. ofpot, Ti tdoxw; ti
neloopat; oipot, AmoAel pe 1 yuvi. tiva viov Bivriow; ofpot. duotuxéotatog

EYW.

dAeip-opat anoint (oneself)

auéAet of course

ava-rndd-w jump up

dm-oA-oiunv may I die
(&rm-OAA-vpar/arm-oA-)

&mn-6A-o1to may he die
(&m-OAA-vpar/arm-oA-)

"Aptepig, 1 Artemis (3a) (acc.
"Aptepv) (goddess of hunting
and chastity)

Prvé-w screw (colloquial)

yoUv at any rate

dapovi-a my dear lady

dé-opan need, ask for (+gen.)

Sa-tp1p-1, 1) delay (1a)

Svo-tuxéotat-og -n -ov most
unlucky (dvo-tux-fig)

d¢ho-w I shall give (S{dw-p/
§o-)

£-dwk-ag you (s.) gave
(8idw-p1/do-)

£-Mim-ov see Aeim-w

8-0 sweet, pleasant (nom. s. n.)

Kdkiota most badly (tr. ‘an
awful death’)

Kata-kAiv-not lie down! (s.)

Agin-w (\im-) leave

Av-opat undo (one’s own)

undeic undepi-a undév (undev-)
no one, nothing

pupil-w anoint with myrrh (fut.
HUpLé-w)

Hop-ov, té myrrh (2b)

Mupprvidiov Myrrhine, darling

6 what, which (acc. s. n.)

8C-w smell of (+gen.)

8o-wv of all the things which
(gen. pl. n.) (lit. ‘as many as’)

8o-11g he who (nom. s. m.)

npo-teiv-w stretch forth

‘Péd1-0G -a -ov from Rhodes

olo0p-a, 1] blanket (1b)

otpder-ov, té sash (2b)

TaV quickly

vmo-Av-opat undo one’s shoes

@1Aé-w kiss

@UAATT-opan Yr) take care not
(to)

Yneil-opat vote (fut.
Yneié-opat)

&v which (gen. pl. f.)

Vocabulary to be learnt

GueANG € uncaring

YAUKUG €l U sweet

yoOv at any rate

déouat need, ask, beg (+gen.)

di8wut (d0-) give, grant

¢k8vopat undress

undeig undepia undév (undev-)
no, no one

8¢ fi 8 who, what, which

Somep tinep Snep who/which
indeed

Sotig fitic 8 Tt who(ever),
what(ever)

Tolog & ov; what sort of?

ymeilopar vote (fut.
Yneiéopar)
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Section Eleven A-C: Aristophanes’ Akharnians

Introduction

We return for the last time to Dikaiopolis, who ceases to be a mere observer of
the troubles which seem to him to infect Athens, and which he attributes chiefly
to the war and the Athenians’ obstinate refusal to end it. Dikaiopolis is the hero of
Aristophanes’ comedy Akharnians.

In World of Athens: democracy in Athens 6.1ff.; comic technique 8.77; the
rope 6.10; prutaneis 6.9; herald 6.33—4; Scythian archer 5.63, 6.31; embassies
6.35-7.

View across the agora from the north west (c. 425)



Comic plots

Aristophanes’ plots usually follow this sort of pattern: (1) a great and fantastic
idea is put forward (the more outrageous the better), frequently involving salva-
tion for oneself, one’s family or the whole of Greece. The originator of this idea
becomes the hero(ine). (2) The idea is advanced and after a series of minor set-
backs, the main struggle takes place, after which the ‘great idea’ is realised. (3)
The consequences of the success of the ‘great idea’ are worked out.

So in the following extract from Akharnians. The great idea is to end the war
with Sparta. That being impossible, Dikaiopolis decides to make his own per-
sonal treaty with the Spartans. Many people resist this idea, including the war-
like people of Akharnes who live nearby. But Dikaiopolis triumphs over them all,
and the play ends with Dikaiopolis celebrating the rural festival of Dionysus with
a drunken, sexual orgy.

Aristophanes generally pulled no punches and took no hostages. It is true he
never called for a change in the radical democratic constitution of fifth-century
Athens, nor did he (in his surviving work) seriously attack public figures such as
Nikias or Alcibiades. But apart from these, all was grist to his mill: the audience,
the gods, politicians, intellectuals, homosexuals, jurors, bureaucrats, students,
the military. In all this, his purpose was to win first prize; but the appeal to his
audience, which included farmers, city men, the poor, sailors, soldiers, the suc-
cessful and the disillusioned, the educated and the illiterate, surely resided in the
hope he gave them. Aristophanes’ heroes like Dikaiopolis were all little people of
no importance, but still individuals who felt passionately about something prob-
ably close to the heart of the audience and who made heroic efforts to achieve
their ends — usually successfully. In the strongly competitive world of Athenian
society, this reassertion of the little man’s will to win and to overcome his supe-
riors must have been as reassuring as the discomfiture of the high and mighty.
(World of Athens, 8.73, 78)



132

Part Three: Athens through the comic poet's eyes

Dikaiopolis has made his way to the Assembly on the Pnyx, and is determined
to take action to find peace for himself. He looks around in surprise at the empty

Assembly.

AIKAIOTIOAIZ dAA& Ti ToT0; 0180 ydrp STt kupiar ékkAncia yevioeoBat péAet

Thuepov. GAN’ pfjuog 1) IIVUE avtni.

(looks down into the agora)

ol 8¢ €v Tf] dyopd, mpdg aAAAoLG Sradeyduevot, dvw Kal KATw TO
oxotviov pedyovatv. d¢ 8¢ oi mputdveig fi€ovatv, €0 oida. AN Smwg
elprvn €otat, epovtilel oLJe(G, Eyw & del TPpOTOG €1G TV EKKAnsiav
glowwv kKaBilw, kal udvog Gv, amofAénw €ig tOV aypdv, elpvnv GIAGV,
Wo®V pev dotu, Tov § Eudv dijuov mob@v.

(pauses; looks at the entrance)

GAA” ol TpuTdVvelg Yap oUTotl OYE fiKOUGL. TOUT EKEIVO O £y EAEYOV.

Proceedings begin: the herald invites speakers.

KHPYZ

(knpvtTel)
TAp1T €ig O Tpdobev. map1tT Evtodg Tod Kabdpuatog.

(mapépxovtat €i¢ T0 Tpdobev TdvTeS o1 mapdvTeg. TapeAddviwy 8¢ tavtwy, E€aipvng
TOV KHPUKA TPOsayopeVeL Tig, Apgifeog dvouart.)
AMO®IOEQZX (anxiously)

Aon Tig gine;

(6 pev Apgibeog pévet, 6 8¢ kfipu€ ok dmokpivetat. pévovtog & Augiféov, knputtel £L.)

KHPYZ
AMOI.

KHPYZ
AMOI.
KHPYE
AMOQI.

PHTQPTIZ

Tig dyopevetv BovAeTat;

(00016 TOV KAPUKA TEPOGAYOPEVEL)

EYW.

Tic Gv;

‘Apgibeoc.

oUK GvBpwog;

oUK, AN dOdvatog, Ov ékéAevoay o1 Beol omovdag motfjoat TPo§
Aaxedaipoviovc. AN &Bavdtw Svti, wvSpeg, £pdia o0k £ott pot & Sei.
00 ydp S186aotv oi mputdvelg. EAnilw odv §é€ec0at T Epddia -

€0 Tote, O &vdpeg ABnvaiot, 8t1 ebvoug eipi T¢) TAOEL. ur) 0OV dkovete
TOUTOV, €1 WM TePL TOAEUOL AEYOVTOG.

(¢narvodot kai BopuPovotv oi ‘ABnvaior)

KHPYE

oi to&otat.

(eloeABOvTeG 0f ToEbTan TOV ApiBeov dndyovoty. drnaydviwy 8¢ adt@v, Opyiletal
MxoiémoAic.)

AIK.

KHPYZ
AIK.
KHPYZ

OVpeg mputdvelg, ddikeite TV EkkAnciav, Tov &vlpa drdyovteg Sotic
Nuiv €ueAde onovdag motoetv.

KaO1le, olya

Ha TOV ATIOAAW, £yW PEV 00, GAAGX Tept elprvng Xprpaticate.

ot péofeig ol mapd PactA£wg.
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Vocabulary for Section Eleven A

Grammar for 11A-C

e Present and imperfect passive
e Genitive absolute

e Comparative adverbs and two-termination adjectives
e Optative of nui 'l say’

ayopel-w speak

&yp-0¢, 6 country (2a)

G-8dvat-og -ov immortal

Augi-0e-0¢, 6 Amphitheos (2a)
(comic name; ‘god on both
sides’)

Gmayévtwy . . . avT®v them
leading (him) off

&no-PAén-w look out

£vtdg (+gen.) inside

€pnp-og -ov empty, deserted

g0-voug -ovv well-disposed

£@-681-a, T

travelling-expenses,

journey-money (2b)

fk-w come

Bopufé-w clamour, raise a clamour

kdOapua (kabapuat-), t6
purified place (3b)

Kdtw down

KNpuTT-w proclaim, herald,
announce

KUpL-0G — -0V sovereign, with
power

HévovTog Augidéov

Amphitheos remaining

Snwg how, that

Opyi-opat become/be made angry

OYé late

napeAdévtwv ndvtwv all
coming forward

Tap-€px-opat/Tdp-giyut
(apeAd-) come forward

IvoE (TTukv-), 1] Pnyx(3a)
(meeting-place of the ekklesia)

n00¢-w desire

npdadev in front

npUTaV-1G, O prytanis (3e)
(current administrative officer
of the PouAn)

olyd-w be quiet

oxowvi-ov, té rope (2b) (this
was stained with red dye, and
swept up and down the agora
by slaves to drive the citizens
into the ekklesia)

10&6T-N¢, 6 archer (1d) (Scythian
archers in Athens were public

10&4TNG TIC

slaves used for a variety of
policing duties)
xpnuatil-w do business

Vocabulary to be learnt

GyopeVw speak (in assembly),
proclaim

aypdg, 6 field, country(side) (2a)

a0avarog ov immortal

anoPAénw look steadfastly at (and
away from everything else)

fAKw come, have come

Bopuféw make a disturbance, din

Katw below

KNPUTTW announce, proclaim

Snwg how? (answer to TQG;),
how (indir. q.)

napépxouat (tapeAd-) come
forward, pass by, go by

npoTavIG, O prytanis (3e)
(member of the fovAn
committee currently in charge
of public affairs)

otydw be quiet
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In World of Athens: debate and democracy 6.16; citizen power 6.9; trade and manufacture

1.100, 5.55-7.

AIK.

AMOI.
AIK.

8Aowvto Tdvteg ABnvaiot oot énatvodoi te kai melBovtat oig Aéyovotv
ol TpuTAVELS, KaKioTa &’ &dAotvto ol Pritopeg ot Tov dfjpov Bwmrevovot
Kol €€amat@otv Gel. Ti ydp o0 doXoueV NUETG 01 Yewpyol LT ADTOV;
el yap U1 adt@v e€amatdueda kai ddikodueda kal aroAAUpeda. GAAX
i £€goTIv NIV To1ETY, 0UTWG del T ADTGOV &dikoLUEVOILG; O Yap SFOC
dokel y’ fideabat melBduevog OO TV PrTdpwV, Kai Toig Adyoig avT®OV
Bwnevduevog kai €anatuevog kai diagBelpduevog. det yap Tipdtat
0mo to0 dMpov 0 Aéywv 8Tt ‘elvoug eipi T@ TAROel, 00d€mote TipdTaL O
XPNOTOG O T& XpNoTd SUUPOVAEVWV.

{owg 8¢ &v pain Tig “tf 00V; EAe0BepdG Y’ 6 Sfjuog kai ahTdg Epxet, kal
UTT 008evog AAAoL dpyetat. £l 8¢ Tuyxdvel PovAdEVOG UTTO TGOV PNTdpWV
g&amatdodot kol melbeobat kol Bwnedesbat, £otw!

gyw & amokpivouat, ‘kaitot ol pev vadtat kpatoUoly €v Tf] EkkAnoiq,
ol 8¢ yewpyol dkovteg dvaykdlovtat oikelv v T® dotel, AmoAADuEVOL TH|
oikroet kal tfj dmopiq kal Tf voow.

{owg 8¢ dmokpivant’ &v o0tog ‘o 8¢ éAe00epog (v 00 TUYXEVELG;
ur) 00V @pévTile Undév, urite Tod SYuov urite TOV PNTépwV Urite TOO
TOAEUOV UNTE TV VOUWV 1] YEYPAUUEVWV T} AYPAPwV. £V Yap TAUTH
fi TOA€eL 00Jelg UTU 00deVOG 0VOETOTE GvayKkdleTatl Tolely & pr) E0EAEL.
atexvag 8¢ EAevBEpoug fyodpat Tovg te Immoug Kai Tovg NUIGVoLg Tovg
€V Tf] TOAgL, o1 Katd Tag 600G mopevduevol EUPaAAey @iAolot Toig
0do1mdpoig toig pun é&lotapévorg,

€leV. yvoUG 00V Euautov EAetBepdv Y Svta kal o0k dvaykalduevov
U’ 00JeVOG TOLETV O pr) €0EAW, TV GAAWV TTOAEUOVVTWY, £Y® aDTOG OV
noAepriow, GAN eiprivny d€w. Aupibee, debp’ ENOE: GAN Au@ifedg pot
100 €0T1V;
TAPELL.
(800G T® Ap@10éw OKT® dpayudc)
o, tavtact AaPmv OKTw dpaxudg, orovdag moincat Tpdg Aakedaiuoviovg
€Hol uovw Kai toig modiog.

(to0 AkatomdAewg ddvtog T Epddia, amépxetar O Augibeog)

(turns to the Prytanes)

UG 8¢ mpeoPeveobe, Enerta O exdikdlete, Enerta xpnuartilete mept
700 TOA£pOUL Kol Tiepl THPOL XPrUATWVY Kol Tiepl VoUWV Bécewg Kal Tepl
CUHMAXWV Kal TTEPL TPINPWV Kal TEPL VEwpiwv Kal wept iEp@v. GAN oUte
TpIPWV oUTE Vewpiwv deiton 1] TOAG, €1 pEAAeL eDda1pOVAGELY, 0UTE
TABoug oUte peyéBoug, Gvev eiprivng.
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Vocabulary for Section Eleven B

&-ypag-og -ov unwritten

&dik-o0peba we are being
wronged (&8iké-w)

adik-ovpév-o1g being wronged
(&diké-w)

dKwv dKovo-a dKov (dKOVT-)
unwilling(ly)

dvaykdl-etat he is forced
(Gvaykdal-w)

avaykal-Guev-ov being forced
(Gvaykdl-w)

avaykdd-ovtat they are (being)
forced (dvaykdl-w)

dvev (+gen.) without

&m-0AAV-ueba we are being
ruined (Gm-6AAU-ut/&oA-)

&n-0AAU-pev-o1 being ruined
(Gm-6AAvL-u1)

dmn-6A-owvto may they perish!
(&rt-OAAv-pa/GmoA-)

dpx-etan (it) is ruled (&px-w)

&px-w rule

atexv-@¢ really, utterly

YEYPAUUEV-0G —1 -0V Written

S1a-@Berp-dpev-og being
corrupted (Sia-Oeip-w)

dpaxy-1}, i drachma (1a)

giev all right then

£k-01kal-w make judgment

€u-BAAA-w bump into
(+dat.)

¢&-anat-aobat to be deceived
(E&-amatd-w)

¢&-anat-wueda we are (being)
deceived (¢€-amatd-w)

¢€-amat-Wev-o¢ being deceived
(E€-amatd-w)

¢&-lota-pon get out of the way

Zotw let it be; so be it

€0-8atpové-w be happy

g0-voug -ovv well-disposed

£@-0d1-a, td travelling expenses
(2b)

0¢0-1¢, 1 making (3e)

Owmev-6pev-og being flattered
(Bwmev-w)

Owmev-e0bat to be flattered
(Bwmed-w)

Bwrnev-w flatter

lep-d, T sacrifices (2b)

Kdkiota most horribly

uéyeb-og, T great size (3¢)

UATE . . . prite neither . . . nor

vewpt-ov, té dockyard (2b)

0d01-1dp-0g, O traveller (2a)

68-64¢, 1) road (2a)

o1 what (after nei0-opa)

Go-o1 -a1- o as many as

OKTW eight

SA-owvto may they die
(8AAV-par/OA-)

neif-e00at to be persuaded
(Teif-w)

ne1d-Gpev-og being persuaded
(reif-w)

neif-ovtat they are (being)
persuaded (melf-w)

noAepé-w make war

ndp-0G, O ways of raising,
provision (2a)

npeoPev-opat deal with
ambassadors

ovp-PouvAev-w give advice

olp-pax-og, 6 ally (2a)

Ti-arot (he) is (being) honoured
(Té-w)

TpIp-NG, 1 trireme (3d)

00 AtkatoméAews d6vtog
Dikaiopolis giving

&V AWV ToAepoUVTWY the
others making war

XpruatiC-w do business

@ain he might say (with &v)
(opt. of gnpi)

@1Aé-w be accustomed, used to

Vocabulary to be learnt

Akwv KoLK KOV (&kovt-)
unwilling(ly)

&vev (+gen.) without

AnOAADUL (GmoAgoa-, GTOA-)
kill, ruin, destroy; (in pass.)
be killed etc. (aor. GnwASunv)

dpaxur, N drachma (1a) (coin;
pay for two days’ attendance
at the ekklesia)

€iev very well then!

glvoug ovv well-disposed

uAte . . . ufte neither. . . nor

0downdpog, 6 traveller (2a)
006¢, 1) road, way (2a)

SAAGL (0Agoa-, ON-) destroy,
kill; (in pass.) be killed, die,
perish (aor. ®AOUNV)

6o-0G n ov as much as (pl. as
many as)

noAepéw make war

TPWPNG, N trireme (3d)

QW be used to; love; kiss

xpnuatilw do business

Critics of Athenian democracy

Dikaiopolis’ rant at 11.1-22 is taken from those critics of democracy who felt
that the dfjuog, male citizens over 18 who in the ékkAnoia made all the decisions
that politicians make for us today, was basically irresponsible. In his Republic
(563), Plato argues that excess of freedom ultimately leads to excess of slavery
and points out that in democracy, pets have more freedom than anywhere else:
‘horses and donkeys learn to strut about with absolute freedom, bumping into
anyone they happen to meet who doesn’t get out of the way’!
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In World of Athens: Akharnai and Akharnians 2.22; Marathon-fighters 1.30; peace 7.4

festivals 8.45-7; city Dionysia 2.21, 2.29, 3.43-4.

AIK.

GAN €k Aakedaipovog yap Augibeog 081, xaip’, Augidee.

(AtkatoméAewg 8¢ Tadta eindvroc, 6 Augibeog tpéxet £t1)

AMOI.
AIK.
AMOQI.

AIK.
AMOQI.

UATIW YE, AtKaldTIoAL O€T ydp pe PevyovT’ EKQUYETY AXapVEQC.

i & éotiv;
(looks around anxiously)

€yw pev 8edpd oot omovdag pépwv Eomevdov. AN ok EAabov Tovg
‘Axapvéag. ol 8¢ yépovTeg ekeivol, Mapabwvopdyat dvteg, e0OUG aicBouevol
e omovSAC pépovra, pdncav TAVTEC, ‘@ UAPWTATE, GTOVIAG PEpELG,
Aakedarpoviwy thv fuetépav yiv OAssavtwy; kai AiBouvg EAafov. AiBoug
8¢ AaPévwv adtdv, Eym Epevyov. oi ' é8iwkov kal éRdwv.

ol &’ o0V Powvtwv. GAAG T&G ooVSAG PEPELG;
EYWYE PNUL.

(produces some sample bottles from his pouch)
Tpia ye Tavti yevpara..

(d1dworv adT® yeOud t1)

AIK.
AMOQI.
AIK.
AMOI.

AIK.

avtal pév eiot Tevtételg. yeboat Aadv.
(d6vtog AugiBéov, yevetal AtKaldmoALg)
aifot.

i éotT1v;

0UK Gpé€okouot pot 8Tt 8{ouot TAPATKELTG VEDV.

(8ovg &ANo T1 yeDpa)
oL " GAAG, Taodl tag dekételg, yeboat Aafdv.

8lovot xabtat mpeoPéwv i Ta¢ TOAELG dEVTATA.

didworv avtd yebud T

10

15

20
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AMOL SAN abrtai it omovdai TplakovTolTelg Katd Yiiv Te kal OdAatTavy.

AIK. ( ]oyfully ) 25
& Aoviota, adtat pgv 8fova’ apﬁpocwcq Kal vsKtapoq towtocq notot’ &v
aipoiuny, xoapsw “moAAY keAebwV tovq Axapvsaq syw O¢, moAépov Kai
KOKQV TAUoApEVOS, dEetv LEAAW eloiwv T Kat’ dypovg Atoviotia.

AMOI, (kat1dV TtpooIGVTAG TOUG AXAPVENG)
gyw d¢ pevopai ye Tovg Axapvéag. 30
Vocabulary for Section Eleven C

aipot yuk! Aakedaroviwy . . . OAesdvTwV Vocabulary to be learnt

aipé-opat choose

aioBdv-opat (aicb-) perceive,
notice

Guppooi-a, i} ambrosia (1b)

dpéok-w please (+dat.)

‘Axapv-€0g, 6 member of the
deme Akharnai (3g) (in
central Attica, in the path of
Spartan attacks)

yedua (yevpat-), T4 taste,
sample (3b)

yev-opat taste

Sekét-ng -g¢ for ten years

A0 OAEWS ... €lmdVTOg
Dikaiopolis saying

Aoviot-a, T4 festival of
Dionysos (2b)

dévtog Apgidéov Amphitheos
giving

fd1ota most pleasurably (£5-0¢)

Aapévtwv adtdv them taking

the Spartans destroying

Aakedaipwv (Aakedatpov-), 1
Sparta (3a)

Ai6-0g, 6 stone (2a)

Mapabwvo-udx-ng, 6 fighter at
the battle of Marathon (which
took place in 490) (1d)

UATw not yet

véktap (vektap-), Té nectar (3b)

081 1181 téd1 this (here) (-68€)

8C-w smell of (+gen.)

O&-Utat-a most sharply (6€-0¢)

TapA-OKEL-1, 1] preparation,
equipping (1a)

nevtéT-1 -€G for five years

tpia three (n. of Tp€ic)

TPLOKOVTOUT-N -G for thirty
years

xaipetv moAA& keAebwv bidding
a long farewell to

aipéopat (EA-) choose

aioBdvopat (aich-) perceive,
notice

apéokw please (+dat.)

dpxopat be ruled

dpxw rule (+gen.)

yebpa (yevuart-), T6 raste,
sample (3b)

yevouat taste

fd1otog N ov most pleasant (sup.
of 1805)

AiBog, 6 stone (2a)

6 8¢ and/but he

018¢ and/but they

0&0¢ €la U sharp; bitter; shrill

TApACKELT, 1| preparation,
equipping; force (1a)

TPETG Tpia three
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Introduction

Institutionally, Athenian society was male-dominated; and nearly all Greek
literature was written by men. How then can we assess the impact and
importance of women in Athenian society, especially when we cannot help but
see them through twentieth-century eyes? A straight, short and true answer is
‘With much difficulty’. But the question is an important one for many reasons,
particularly because women play such a dominant role in much Greek literature
(e.g. Homer, tragedy and, as we have seen, comedy).

One of the best sources we have for the attitudes and prejudices of the ordinary
people in Athenian society is the speeches from the law courts, and much
information about women’s lives emerges almost incidentally from these to
balance the silence of some literary sources and the ‘tragic’ stature of the great
dramatic heroines.

In the Prosecution of Neaira the prosecutor, Apollodoros, charges the
woman Neaira with being an alien (i.e. non-Athenian) and living with an
Athenian Stephanos as if she were his wife, so falsely claiming the privileges
of Athenian citizenship. Apollodoros describes her early life in Corinth
as a slave and prostitute, and how her subsequent career took her all over
Greece and brought her into contact with men in the first rank of Athenian
society, before she eventually settled down with Stephanos. Apollodoros’
condemnation of her behaviour, which he denounces as a threat and affront
to the status and security of native Athenian women, indicates by contrast his
attitude to citizen women.

An Athenian wedding
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It is important to remember that Apollodoros’ aim is to win his case. We can
therefore assume that everything he says is, in his opinion, calculated to persuade
the hearts and minds of the jury, 501 Athenian males over the age of 30. You must
continually ask yourself the question “What do Apollodoros’ words tell us about
the average Athenian male’s attitude to the subject under discussion?’

Counterpointing the speech are discussions of some of the prosecutor’s
points by three listening dikasts, Komias, Euergides and Strymodoros. Their
reactions serve to bring out some of the attitudes and prejudices which the
prosecutor was trying to arouse. The dikast dialogue is invented, but most of it
is based closely on arguments in the speech.

The picture of the status of women in Athens given in Apollodoros’
prosecution of Neaira is balanced by the figure of a mythical heroine. Alkestis
was traditionally the supreme example of a woman’s devotion. Euripides enables
us to see the mythical heroine very much in terms of a fifth-century Athenian
woman in her concern for her husband and children.

In World of Athens: law-courts 6.38ff.; Apollodoros 5.70, 6.45-6.

Sources

Demosthenes 59, The Prosecution of  (For the dikast dialogue) Extracts from
Neaira (pass.) Plato, Aristophanes, Solon,
Euripides, Alkestis 150-207 Theokritos, Demosthenes, Lysias

The best edition of the whole of the prosecution of Neaira, with text, facing-
page translation and commentary on the translation, is by Christopher Carey,
Apollodoros Against Neaira [Demosthenes] 59 (Greek Orators vol. VI, Aris and
Phillips 1992). Debra Hamel, Trying Neaira (Yale 2003) tells the ‘true story’ of
Neaira’s life.

Time to be taken

Seven weeks
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Sections Twelve to Fourteen: The prosecution of Neaira

Introduction

These selections are adapted from the speech Kata Neaipag, The Prosecution of
Neaira (attributed to Demosthenes), given by Apollodoros in the Athenian courts
about 340. Neaira is accused of being non-Athenian and of claiming marriage to
the Athenian Stephanos, and so usurping the privileges of citizenship. Citizenship
at Athens was restricted to the children of two Athenian citizen parents, legally
married, and it was a jealously guarded privilege. Apollodoros was therefore
able to bring the charge as a matter of public interest, in a ypaen. He sketches
Neaira’s past to prove that she is an alien, but also makes great play of the fact
that she was a slave and prostitute as well, thus making her ‘pretence’ to Athenian
citizenship all the more shocking; and goes on to show that Stephanos and
Neaira were treating Neaira’s alien children as if they were entitled to Athenian
citizenship. This evidence gives Apollodoros the occasion to claim that Neaira
and Stephanos are undermining the whole fabric of society.

Apollodoros had a personal interest in the matter as well, for he had a
long-standing feud with Stephanos, as the start of the speech makes clear.
If Apollodoros secured Neaira’s conviction, she would be sold into slavery:
Stephanos’ ‘family’ would be broken up (and Neaira and Stephanos, formally
married or not, had been living together for probably thirty years by the time of
this case) and Stephanos himself would be liable to a heavy fine; if he could not
pay it, he would lose his rights of citizenship (dtipia). It is revenge on Stephanos
that Apollodoros is really after, which is why Stephanos is so heavily implicated
in the incidents cited. Neaira just happens to be the weak point through which
Apollodoros can hit at Stephanos.

The speech draws attention to a number of important points about the Athenian
world, among which we draw especial attention to:

(i) Personal security for oneself, one’s property and one’s family depended first
and foremost on being a full citizen of the A1, In return for this personal
security, the citizen was expected to do his duty by the community of which
he was a member. This bond of obligation between citizen and 1oA1g,
expressed most powerfully in the laws of the community, was shaken if
outsiders forced their way in, and consequently the TéA1g was at risk if those
who had no duty to it inveigled their way in. The close link which the native
inhabitants felt with their local patron god, on whose protection they had a
strong claim, could also be weakened by the intrusion of outsiders.

(i1) Athenians were extremely sensitive about their status in other people’s eyes.
In the face of a personal affront (however justified), an Athenian would be
applauded for taking swift and decisive steps to gain revenge (remember
that Christianity was some 500 years away from fifth-century Athens). Any
citizen whose rights to citizenship had been put at risk (as Apollodoros’
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(iii)

@iv)

had been by Stephanos) would be quick to seek retribution, on whatever
grounds he could find, and he would not be afraid to explain that personal
revenge was the motive for the attack (imagine the consequences of saying
that to a jury today).

While it is dangerous to generalise about the status of women in the ancient
world, Apollodoros in this speech says what he thinks he ought to say about
Neaira in particular and women in general in order to win over a jury of 501
males over the age of 30. He paints an unpleasant and quite unsympathetic
picture of Neaira because he hopes the jury will respond favourably to that;
and while we may feel moved to sympathy by Neaira’s experience as a
slave and prostitute (over which she almost certainly had no choice) and
by her efforts to gain security for her children by marriage with Stephanos,
Apollodoros clearly presumed that his audience’s response would be very
different.

Again, Apollodoros’ picture of citizen women as either highly virtuous

or rather weak-headed was not drawn because he necessarily believed it or
because it was the case. It was supposed to strike a chord in the hearts of
his listeners — nothing more or less. The speech thus gives us an invaluable
glimpse into what an average Athenian male might be presumed to think
about the opposite sex, both citizen and alien. With such evidence of
attitudes and prejudices before us, it should be easier for us to assess, for
example, the emotional impact that a figure such as Antigone or Medea
might have had upon an Athenian audience.
In a world where the spoken word is the main means of communication and
persuasion, and the mass meeting the main context, the orator’s art is of the
highest importance. It was a skill much cultivated and admired by Athenian
writers, and much suspected by thinkers like Plato (himself, of course, a
master of the art). However unsympathetic the twenty-first century may be
to the orator’s art (though it is simply one variant of a number of means of
persuading people, with which we are far more conversant than the Greeks
who did not have radio, T.V., newspapers or the Internet), it is important to
understand it and the impact it had on the Greek world.

The speech

The speech is set in the context of a meeting between three of the dikasts who
will be judging the case — the experienced Komias and Euergides, and the
inexperienced Strymodoros. They appear at the beginning and end of the speech,
but hardly interrupt the flow of evidence at all.

The speech is divided up as follows:

Section Twelve: Neaira as slave

A-B: The dikasts enter the court.
C. Apollodoros outlines in general his motives for bringing the action and the
dikasts urge Strymodoros not to believe everything that he hears.
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D: Apollodoros reviews his grudge against Stephanos and details the charge
against Neaira.

E: The dikasts argue about the validity of Apollodoros’ motives.

F: Apollodoros sketches Neaira’s past as a slave in Corinth.

G: Strymodoros’ memory lets him down.

H: Neaira runs away from Phrynion and meets Stephanos.

I: Neaira sets up home with Stephanos in Athens.

Section Thirteen: Neaira as married woman

A: Stephanos marries off Neaira’s daughter Phano to the Athenian Phrastor, briefly.
B: Phrastor falls ill and re-adopts Phano’s son.

C: Phrastor recovers and marries someone else.

D: The incident between Phano and Phrastor is reviewed.

E: Stephanos marries Phano off to Theogenes.

F: The Areopagos find out and call Theogenes to account.

G: Komias suggests arguments Stephanos will use to clear his name.

I: Apollodoros implicates Stephanos along with Neaira in the charges.

Section Fourteen: guarding a woman’s purity

A-B: How could anyone not condemn a woman like Neaira?

C-D: Komias argues that the acquittal of Neaira would be intolerable.
E: Apollodoros’ final appeal to the dikasts.

F. The dikasts await the speech for the defence — and their pay.

The characters

The main characters involved are:

Komias, Euergidcs, Strymodoros: three listening dikasts.

Apollodoros: the prosecutor, making the speech, a man with a reputation for
litigiousness.

Neaira: the defendant, a woman now living in Athens with Stephanos. It is her
past that Apollodoros uncovers in an attempt to prove that she is non-Athenian
and pretending to be married to Stephanos.

Stephanos: a personal enemy of Apollodoros and an old adversary in several
legal and political battles in the past. He brought Neaira back to Athens from
Megara, and is claimed by Apollodoros to be living with Neaira as if they were
husband and wife.

Nikarete: Neaira’s owner and ‘madam’ in Corinth in her youth.

Phrynion: one of Neaira’s lovers, a wealthy and well-connected figure in Athenian
society. She went to live with him after buying her freedom from her two
previous lovers Timanoridas and Eukrates (largely because he gave her most of
the money for her freedom). She ran away from him to Megara; on her return
to Athens with Stephanos, Phrynion and Stephanos clashed over who rightfully
owned her.
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Phano: Neaira’s daughter, and therefore non-Athenian. But Stephanos tried to
palm her off as his own Athenian daughter to a number of Athenian men. These
included:

Phrastor: a self-made man who had quarrelled with his family, and Theogenes:
a poor man who had been chosen by lot as archon basileus, the position of
greatest importance in conducting the religious rites of the Athenian state.
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Section Twelve A-I: Neaira as slave

keAeVOVTOG TOD KApUKOC, fikovoty ol dikaotal €i¢ TO Sikaotrpiov. kai GANog &AAov
WG OpdaLV NKovTa, 0OVG domdalovtat, AaPopevor TG Xelpog. EMel O fikovotv O
Kwuiag kai Evepyidng eig 10 Sikaotrplov - o0 uéAlovot Sikdoetv ypagrv Tiva mept
Neaipag - domdletal 6 £Tepog TOV ETEPOV.

EYEPTIAHZ xaipe, ® Kowpia.

KQMIAZ  vij kol 60 ye, @ EDepyidn. 8006 6 8xAog. &AM tig €0t 00TOGT; 00 Srimov
ZTpupddwpog 0 yeitwv; vai P tov Ala, a0Tog ST’ EKEIVOG. O THG TUXNG.
GAN 0Ok fiAlov Ztpupodwpe évredEeodat év Sikaotnpie datpifovrr,
VEW 0N SvTL Kal arelpw T@OV Stkavik@®V.

EY. T1 00 KaA€ic a0TOV depo; €€€oTat yap adTt® ped nuUdvV kabilerv.

KQ. GAAG kaA®G Aéyelg kol kadoTpev aUTSV. G ZTpuuddwpe, ZTpuuddwpe.

STPYMOAQPOZ xaipete, & yeitoves. Soov o xpfiua tol Exhov.

(wBeitan VIO dikaoToD TIVOC, G ToD 1patiov AapPdvetat)
o010¢, Tf BovAbuevog EAdPou Tob €uod ipatiov; SAoto.

EY. €0 ye. kdO1le.

10

15

The agora area of Athens, where the law-courts were.

Vocabulary for Section Twelve A

Note: from now on, prefixes in compounds will not be hyphenated, and new

forms will be glossed as a whole, without hyphens.

Grammar for 12A-D
® Aorist passive
e Verbs: Totnut, kaBiotnut
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GANoG . . . &AAov one . . . another
dmerp-og -ov inexperienced in
(+gen.)
"ATtoANSdwp-0g, 6 Apollodoros
(2a) (prosecuting in the case)
domad-opat greet, welcome
dratpiP-w pass time, be
dikavik-6¢ -1 -6v judicial
évtev€eobant fut. inf. of
EVTUYXAVW
£vTuyxdv-w meet (+dat.)
£1epog . . . ETepov one . . .
another (of two)
Evepyid-ng, 6 Euergides (1d)
(a dikast)
iudri-ov, 6 cloak (2b)

Kwpi-ag, 6 Komias (1d) (a
dikast)

Aaumnp-6¢ -d -6v famous,
notorious

undé .. .. undé neither . . . nor

Néaip-a, 1 Neaira (1b)
(defendant in the case)

V1| kal oV ye and you, too

o0 where (at)

8xA\-og, 6 crowd (2a)

Ztpupddwp-0g, 6 Strymodoros
(2a) (a young dikast)

tUX-n, 1] fortune, piece of luck
(la)

Xpfipa (xpnuot-), té astonishing
size, amount (3b)

In World of Athens: meddling 6.54; persuasion 8.20-1.

(eloépxetar AToAAGSwpog O KaTyopog)

®0O£-w push, shove

Vocabulary to be learnt

GANoG . .. &AAoOV one . . .
another

domalopan greet, welcome

dikavikde A 6v judicial

EvTuyxavw (évtuy-) meet with,
come upon (dat.)

€1epog . . . ETepov one . . .
another (of two)

T‘},lO/(‘ClOV, 6 cloak (2b)

undé . . . undé neither . . . nor

ToXN, N chance, fortune (good or
bad) (1a)

WOEw push, shove

ITP. GAAG TiG €oTiv €KETVOG, OG TTPOG TO Pripa Tpocépyxetat Tax€ws Padilwv;
KQ. TUYXAVEL KaTNYOP&YV &V Tij 8Tk 00TOC, O Svoud éotiv AToAAGSwpo,
@U01G 8¢ aVTOD TOALTTPAYHWV.
EY. AN 00dev Sraépet ete TOALTIPEYUWY 1] PUGLG aVTOD 7 0U. Jel yap TUaC 5

KOLVIV TNV €0volaV T0iG GywVI{OUEVOLG TAPEXELY, Kal OUOIwG dKoDoaL
T00G Adyoug oig xpfitat Ekdtepog, katd TOV Spkov v &méSopev.

kol pnv 6 AtoAA8Swpog vt kai EANo1g ToANoig Sokel ebepyeteiv TV
oA Kal Kupiovg Tolelv TovG VOUoUG, TNV NEapav YpaPdauevos ypapnyv

Eeviag.

Vocabulary for Section Twelve B

dywvi-opat go to law

Gmodidw-pt (amodo-) pledge,
give back

Brua (Bnuat-), té stand, podium
(3b)

Sapép-w make a difference

efte . . . ite whether . . . or

€VePYETE-W benefit

ebvot-a, 1 good will (1b)

Kal ufv what’s more

Katd (+acc.) in accordance with

Katryop-og, O prosecutor,
accuser (2a)

Kow-6¢ —1 -6v common, undivided

10

KUp1-0G -0 -ov valid

Eevi-a, 1 alien status (1b)

8pk-0G, 0 oath (2a)

TOAVTIP&YUWV TOAUTIpay OV
meddling

@U0-1¢, 1] nature (3e)
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KQ. {owg 81 piAdmoAig Epu 6 AToAAESwpog. AAX yiyviokw o€, @ Ebepyidn,
KATNYOpoV vt TaVL Sevov A€yetv. del yap OO TV dlwkOvTwy Aéyetal
T Totadta. kai AmoAASSwpog, €0 018 81, T& avTd épei” ‘oly Unfip&a TG
€xOpag’, rioet, kal ‘0 pevywv Nuag Ndiknoe pdAtota’, kai ‘BovAopat
TIpwpeiodat adTdv. €yw d¢ oVK del LTS TV ToloVTWV TEiBoyat. 15
EY. eikdG. vOV 8¢ o0k &v o1y(dng Kail Tpooéxolg TOV voiv; XpéunTetal
Y&p fidn 0 AtoAAGdwpog, Smep mo1oTo1y ot GpXOUEVOL AEYOVTEG, Kol
dviotatat.
KQ. otyfioouat, @ Evepyidn. AN Snwg orwmroeis kai 60, @ Ztpuuddwpe, kai
TPocéEelg TOV VoDV, 20
€ik4g rightly, reasonably TIpwpE-opat revenge oneself on  efte . . . eite whether . . . or
€kdtep-0G - -ov each (of two) Undpx-w begin, start (+gen.) EKATEPOG & OV both (of two)
£@u-v be, be naturally (from @IAdTOALG patriotic, loyal ebvowa, | good will (1b)
@U-ouat) @U-opat grow (see €QuV) Kal Unv what’s more; look!
£x0p-a, 1 hostility, enmity XpEUTT-opat clear one’s KaTd (+ acc.) according to; down;
(1b) throat throughout, in relation to
Smwg see to it that (+ fut. KATAYOpPOG, O prosecutor
ind.) Vocabulary to be learnt (2a)
TPOKATAYLYVWOK-W Sapép-w make a difference; dpxocg, 0 oath (2a)
(mpokatayvo-) pre-judge differ from (+gen.); be Tpooéxw TOV VOOV pay attention
TPOOEX-w TOV VoDV pay attention superior to (+gen.) to (+ dat.)

Apollodoros outlines in general his motives for bringing the action, and the
dikasts urge Strymodoros not to believe everything that he hears.

In World of Athens: revenge 4.8ff.; friends and enemies 4.2, 14—16; poverty 4.21; atimia

4.12, 6.55—

8.

TOAGV Evera, 6 dvSpeg Abnvaiot, EBovAduny ypdpacBar Néatpav Thv ypagrv, fiv

VOVi S1okw, ko eloeAOetv gig Uuds. kal ydp ASIkAONV peydAa Od Zre@dvou, ol yovr|

gotv 1] Néatpa avtnt. kai &diknoeig O aUToD €1 KIVIUVOUG TOUG EGXATOVG KATEGTHV, Kol

o0 uévov' &yw'dAd kol oi Buyartépeg kad 1) yovi 1) &un. Tipwplag obv Eveka dywvilopat

TOV GyGOVA TOUTOVL, KATAGTAC €1 To100ToV Kiviuvov. o0 yap Untfip&a tiig #xBpag £y, 5
A& Ztéavog, 008ev DY’ NUGOV TWTOTE 0UTe AGyw oUTe Epyw adiknOeic. fovAopar &

VUiV podinyoacOot ave’ & EndOopev kol (G &dknBEVTeG O AUTOD £i¢ TOUG E0XATOVG
KIVOUVOUG KATEGTNHEY TEPT TE TAG TEVING KAl TTEP dTipiag.

XTP.

dewvog O Aéyev, wg €otkev, AToAAGSwpog, O¢ UTd Zte@dvou NdKNON. 10
gbvolav § &xw gig avtov 8t utfipe tiig ExOpag ZTé@avog. Tig yap ovK av
PovAorto tipwpeicbat TOv ExOpdv; mavteg yap £0€Aovat Tovg pev @iloug

€0 To1ElV, ToUG & €x0povG KAKGG.
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KQ. 8w un padiwg toig dvtidikoig motevoelg, ® ZTpuuddwpe. dvacTdvTeg
Yap €v T@ dikaoTtnpiw ol GvTidiKol TOUG SIKAGTAG, TTACHIG XPWHEVOL 15
TEXVALG, £1¢ e0vVolav Kabiotaotv.

ITP. AN 110€wg &v T pudBorpt. 6 yap AtoAAddwpog Aéyet 8t ddiknOeic Umd

T00 ZTEQPAVOU €1¢ KIVOUVOV KATEGTN Tepl THG TteVIag. T IOtV O ZTEPAVOG
Katéotnoe TOV ATtoAAGdwpov €ig ToiTov TOV Kivduvov;
EY. GAN’ Gxove. Tepl yap TG ToD ay®dVog apxiig StateAel Aéywv 6 20

"ATIOAAGdWPOG.

Vocabulary for Section Twelve C

aydv (&ywv-), O trial, contest
(3a)

dywviC-opat go to law, fight

&dikn0eic harmed, wronged
(nom. s. m.) (&diké-w)

adiknOévteg harmed, wronged
(nom. pl. m.) (&d1ké-w)

dvaotdvteg standing up (nom.
pl. m.) (aviotapar/dvasta-)

dvtidik-og, 6 contestant (2a)

&px-1), 1 start (1a)

SrateAé-w continue

£o1ke it seems

goxat-oG -1 -ov furthest, worst

€0 moté-w do good to, treat well

£x0p-a, 1 hostility (1b)

€x0p-4¢, 6 an enemy (2a)

N1k 6n (he) was harmed,
wronged (&81ké-w)

ndknOnv I was harmed,
wronged (&81ké-w)

Buydtnp (Buyat(e)p-),
daughter (3a)

kabioTn-pt (kataotno-) set up,
put, place (X in Y position)

Kal yap in fact

Kataotdg being put, made (nom.

s. m.) (kaBiotapal/katacta-)

katéotnv [ was placed, found
myself in (kaBlotapar/
KOTOGTO-)

katéotr he was placed, found
himself in (kaBiotapat/
KOTOOTO-)

Katéotnpev we were placed,
found ourselves in
(kabiotapal/ kataota-)

katéotnoe (he) placed
(kaBioTnut/kataotno-)

HeydAa very much, greatly

Smwg see to it that (+fut. ind.)

oV pévov . . . &N kai not only
... but also

nevi-a, 1) poverty (1b)

moteV-w trust (+dat.)

npodinyé-opat give a
preliminary outline of

TOTOTE ever, yet

Tté@av-og, O Stephanos (2a)
(who lived with Neaira in
Athens)

Tipwpé-opat take revenge on

Tipwpi-a, 1 revenge (1b)
undpx-w begin (+gen.)

Vocabulary to be learnt
ayawv (&ywv-), O contest, trial
(3a)
aywvilouat contest, go to law
avtidikog, O contestant in
lawsuit (2a)
&pxn, 1 beginning, start (1a)
€0 To1éw treat well, do good to
€x0pa, 1 enmity, hostility
(1b)
éx0pdc, 0 enemy (2a)
€x0pdg & &v hostile, enemy
Ownedw flatter
Kal Yap in fact; yes, certainly
00 u6vov . . . &GAA& kai not only
... butalso
moteVw trust (+dat.)
TTuwpéoyal take revenge on
TIuwplia, 1) revenge, vengeance
(1b)
Undpxw begin (+gen.)
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Apollodoros reviews his grudge against Stephanos—that some time ago
Stephanos had successfully brought a charge (Ypa@t mapavouwv) against him
for proposing an illegal change in the law, and this had almost reduced him to
poverty. He details the charge against Neaira.

In World of Athens: psephisma 6.9; proix 5.19, 6.45, 9.3; family; marriage and property
5.17-18; state and religion 3.56-7.

£y UEV Yap PovAevutg TtoTe Kataotdg Eypadpa Prigiopd Tt 6 EERveyKa £1¢ TOV

dfuov. 6 8¢ Ztépavog ouToot, ypaPduevog TapavOuwy To £Uov PAeLoua, Th¢ £x0pag

unfipev. EAV yap TO YPrigiopa, Peuvdeis udptupag TapacxSUEVOS, fTNnoe Tiunua

uéya, & oby o1d¢ T’ ) éxteioat. Elritel ydp, i TV éoxdtnv dmopiav kataotrocag éué,

dtipov moteioat, dpeilovta ta xpruata T TOAEL kal 00 duvduevov Ekteioat. 5
¢uéAopev oDV el dmavte eic Evleiav kataotroeobat. ueydAn & ueAdev

£oea0a1 1) cUUPOPE, Kal LeydAn 1) aiox0vn pot, OTEp Te TG YUVAIKOG Kal TV

Buyatépwv, €ig TEViaV KATAGTAVTL Kol TPOTKA 0V SuVAPEVW TAPACXETV Kal TO Tiunua

] éAet dpeflovi. TOAARV 00V Xdptv~ 0ida Toic SikaoTaic, ol ok éneicOnoav Omd

ZTeQAvov, GAN éAdtTovd pot €tiunoav diknv. 10
0UKODV T0600TWV KAK®V aiTlog Nuiv Tdotv £yiyveto Zté@avog, ovdénote Y’

MUV &diknOeic. vov 8¢, Tadviwy TV @idwv mapakaAodvtwy Ue Kol KEAELOVTWY

Tipwpeiodat Ztépavov, V¢’ o0 Totadta NAKAONY, elodyw eig Vudg TadTnV TV diknv.

T T e 4= -
YT T e wa o L RN - . - WoD I - 1969

Proposals for new laws were displayed in front of the monument of the Eponymous Heroes in
the agora
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overdilovot yap pot ot @idot, dvavdpdtatov GvOpbnwv KaAoTVTEG, €1 ur) Afjpouat
diknv OMEP TE TOV BuyaTEPWV Kl TG yuValKOg THG EUTG.
glodyw o0V gic Dudc kai £eAéyxw v Néaipav tavtnvi, fj €i¢ Tovg Beolg doepsef,
Kal €i¢ TNV oA UPpILeL, Kal TV VOHWY TOV DUETEPWY KATAPPOVET. ZTEQPAVOG
Yap Emelpatd pe dpatpeiodat Tovg oikelovg Tapd TOUG VOUOUG. OUTW Kol £YW KW
€1G DUAG KAl PAoKW ZTEPAVOV TODTOV GUVOIKETV UEV EEVN YUVAIKL TTapd TOV VOUOV,
eloayayeiv 8¢ dAAotpioug Taidag €i¢ Te TOUG Ppdtepag Kai £1g ToUG dnudtag, Eyyvdv 20
d¢ Tag TV Etatpdv Buyatépag Womep avTol 000G, doePeiv d¢ eig ToLG B0V,
81 uév ovv OO ToD Eredvou Tpdtepov RSIKAONY, 0 Tote. 81 8¢ Néapd éott Eévn
KAl GUVOLKET ZTEQAVW TP TOUG VOO, Tadd UiV fovAopat cap®g Emdeifat.

Vocabulary for Section Twelve D

&dikn0sic wronged, harmed
(nom. s. m.) (&dikéw)

aioyVv-n, 1 sense of shame,
humiliation (1a)

GAAGTpL-0G -a -0V alien

&vavdp-og -ov cowardly, feeble

Goefé-w €ig commit sacrilege upon

dtip-oG -ov deprived of all rights

dearpé-opat take X (acc.) from
Y (acc.), claim

PovAevt-rig, 6 member of fovAr|
1d)

Ypdp-w propose

dnudt-ng, 6 member of deme,
demesman (1d)

€yyva-w give in marriage

elody-w (eloayay-) introduce

¢kTiv-w (éxtelo-) pay (a fine)

gNdtTwv (Aattov-) less, smaller
(comp. of dAiyog)

gvdet-a, 1 poverty (1b)

£€eAéyx-w convict, expose

éneiobnoav (they) were
persuaded (reibw)

¢mdeikvu-pt (¢mdei-)
demonstrate, prove

£oXat-0¢ -1 -0V Worst, most severe

étaip-a, 1] whore, prostitute (1b)

No1kAOnv I was wronged,
harmed (&81xéw)

Buydtnp (Buyat(e)p-),
daughter (3a)

Kataotdc (kataotavt-) placed,
put, made (kabiotapoal/
KOTOOTO-)

KaTaoTHoog (KaTaoTtnoav-)
placing, putting, making
(kaBiotnut/kataotno-)

kataotroesdat to be put
(kaBiotapal/kataota-)

Katapové-w despise, hold in
contempt (+gen.)

oikel-og O relative (2a)

016¢ T’ elui be able to (+inf.)

oveldil-w rebuke, reproach
(+ dat.)

nopd (+acc.) against

mapakaAé-w encourage, urge

napavouwv as illegal

nevi-a, 1] poverty (1b)

npoi€ (mpoik-),  dowry (3a)

npdtepov previously, first

ouugpop-&, 1 chance, misfortune,
disaster (1b)

THd-w fine (+dat.)

tipnpa (tiunupat-), 6 a fine (3b)

t00-00T0¢ -avth -0¥to(Vv) so
great

UPpil-w els act violently against

@dok-w allege

@patnp (ppatep-), 6 member of
a phratry (3a) (a phratry is a
group of families: as such it
fulfilled various religious and
social functions)

Pevd-ng -€¢ false, lying

Yrigiopa (Yneropat-), té decree
(3b)

Xapv oida be grateful to (+dat.)

15

Vocabulary to be learnt

GAASTpLOG & OV someone else’s,
alien

doeBéw €ic commit sacrilege
upon

dtipog ov deprived of citizen
rights

dgatpéopar (G@el-) take X
(acc.) fromY (acc.), claim

elodyw (eloayay-) introduce

£oXaTOG N OV worst, furthest, last

Buydtnp (Buyat(e)p-), N
daughter (3a)

kabiotn (kataotnoa-) set up,
make, place, put X (acc.) in
(elQ) Y

kabiotapat (kataota-) be
placed, find oneself in, be
made

&évn, 1 foreign/alien woman (1a)

016¢ T’ elui be able to (+inf)

napd (+acc.) against; to;
compared with; except; along,
beside

nevia, | poverty (1b)

npdtepog & ov first (of two),
previous

npdtepoV (adv.) previously

TIuéw fine (+dat.)

Tiunua (tTiunuot-),té a fine (3b)

T0000T0G VTN 00TO(V) so great

Yevdng £¢ false, lying

Yreropa (Yneropat-), 6 decree
(3b)
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The dikasts argue about the validity of Apollodoros’ motives.

KQ. ovX 0pdg; ToUT €keivo O EAeyov. Totadta Or) el Aéyovatv ol avtidikot,
GAN 00 meiBopat O AOTOV Eywye.
STP. €lkO¢ ye' ol yap 6 ATtoAAGdwpog Tov Ztégavov dpéat thig €xBpag, kai

7 1 7 (74 bd 7 bd \ € hd 7. ~ © Vé b4
avTOG TiHwplag Eveka aywvileobat adikndeig OTU avTOD. & TdvTa EAEYEG

o0, ® Kwpia.

EY. tabta 8n EAéxON Umd AnoAodwpov, GAN’ fiyoTuat tov ATtoAASdwpov
iowg Y€ T1 omovdaiov Aéyetv. mp&Tov PeV yap €pn AnoAAGdwpog €ig
kivduvov kataotiivat mepl meviag kal Gripiag, kai o0 duvrioecbat Tag
Buyatépag ékdolvar émeita ¢ Zrépavov kai Néatpav TtV VoUWV
KATAQPOVELV Kal €i¢ Toug Beovg doePeiv. Tig 00K av omovdalot mept tadta; 10
STP. 00JELG, pd Ala. TG ydp OVK Qv aioxVvorto 6 ATtoAAGdwpog, TG
Buyatépag avekddtoug Exwv; Kal Tig v yauoin yuvaika Tpoika o0k
£X0oUoav Tapd TOLoVTOL TTATPAG;

EY. AN Towg 0 Kwpiag oUk av opoloyoin;
KQ. mepl TG meviag opoAoyoinv &v. T@g yap ov; mept ¢ TOV VoUWV Kai TV 15
D@V, 00 ca @G o1da. Texunpinv 8¢ Pefaiwv Ond Tod AnoANodwpov

TAPEXOUEVWYV, GKPLRDG Habnoduebda.

Vocabulary for Section Twelve E

Grammmar for 12E
e Infinitives in reported speech

atoxvv-opo feel shame, be
ashamed

&vékdot-o¢ -ov unmarried

dpx-w begin (+gen.)

atipi-a, 1 loss of rights (1b)

YOHE-w marry

ik right(ly)

£k8idw-t (€xdo-) give in
marriage

Kata@poveé-w despise (+gen.)

TAG TIG everyone

npoi€ (mpoik-), i dowry (3a)

onovddl-w be concerned

onovdai-o¢ -a -ov important,
serious

Tekuript-ov, T6 evidence (2b)

Vocabulary to be learnt

atoxOvouo be ashamed, feel
shame

dpxw begin (+gen.); rule
(+gen.)

&Tiuia, 1) loss of citizen rights
(1b)

€lkdg likely, probable,
reasonable, fair

Katagppovéw despise, look down
on (+gen.)

omovddlw be concerned,
serious; do seriously

omovdaiog & ov important,
serious




Section Twelve A-I: Neaira as slave 151

Introduction

Apollodoros has introduced the case by indicating his personal and political
motives for bringing it, and has outlined the charges he is making against Neaira.
The law he is invoking runs as follows:

‘If a E€vog lives with (cuvoikeiv) an Gotr in any way at all, any qualified
Athenian who wishes to may bring a case against him before the Thesmothetai.
If he is convicted, both the man and his property shall be sold and a third of the
proceeds shall go to the man who secured the conviction. The same shall apply
if a &évn lives with an Gotdg. In this case, the man living with the convicted
&€vn shall be fined 1,000 drachmas in addition.’

&&voc  anon-Athenian male, without Athenian citizen rights; an alien.
&évn a non-Athenian female, without Athenian citizen rights; an alien.
Goté¢  a male Athenian citizen.

dotn a female Athenian citizen.

Apollodoros has then to establish two charges. First, that Neaira is an alien;
second, that Stephanos is living with her as if she were his wife. The proof of the
first charge will occupy the rest of Section Twelve; the proof of the second charge
will occupy Section Thirteen.

In World of Athens: sunoikein 5.19; Lysias 1.82, 2.24, 3.45, 5.69; the Mysteries
2.22, 3.50-2; witnesses and evidence 6.47.

Apollodoros sketches Neaira’s past as a slave in Corinth, under the ‘care’ of Nikarete.

00 vépov Tofvuv frovoate, @ &vdpeg Sikaotad, 6G o0k £d TV EEvNY T® doTd
GUVOIKETV, 008E TV doThV TG Eévew, 008 Tardomoieiodat. 8Tt 0OV EoTiv 00 ubvov
&évn Néapa GAAG kai So0AN kal £taipa, To0O’ UUiv PovAouat €€ dpxig akpidG
gmdeiat.

Vocabulary for Section Twelve F

Grammar for 12F
e TiOnui 'l place, put’ deikvopt ‘I show, reveal’

dot-1], 1| female citizen (1a) gmdeikvu-wi (¢midei€-) show, étaip-a, 1] whore, prostitute (1b)
dot-6g, 6 male citizen (2a) prove nadomnoié-opat have children
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] yap Nsoapa TpOTOV psv §o0AN év KopivOw fv Nu«xpsmq, b’ ng stpscpeto naig
UKp& ovoa. Kal TOdE Qavepov Kai ﬁsfxxlov tSKpnplov €0TL TOUTOV" NV yap on tépa
d00AN Nikapéng, ME‘EO(VElpCX dvépartt, fg spocotnq WV Avolag 6 6oP1oTHG no)\)\qu
dpaxuag €Bnkev Omep adTAG. GAN’ €merdn) Omo Nikapétng EApOnoav mdoat ai
dpaypal &g E0nkev, £d0&ev abT® uufioat abTrV Kal ToAAG xpAuata katabeival €ig Te
TNV E0pTNV Kal T& puothpia, BovAopévw vmep Metaveipag kal ovy Umép Nikapétng
T0évar ta xpripata. kai éneiodn Nikapétn éAOelv €i¢ Ta puotripia, dyovoa TV
Metdvelpav. d@ikouévag de adtag 0 Avoiag €ig uev TV avTod oikiav ovk glodyet
(oxGveto ydp TV yovaika fv ixe kol Thv untépa thv adtod, | ypads oboa &v T
oikig ouvket). kabiotnot & avtag O Avsiag wg dAdotpatov, fibsov €Tt Bvta Kal
@ilov avTd. pse' oV ouvﬁ)\es\/ ’AGﬁvaZe Néoupa 6013)\11 NlKapétng oboa kal avTh,
€pyalopévn pev r]Sr] ™® owpatt sztspa 3¢ ovoa. WG oLV oc?\r]en Aéyw, 61 Nsoapcx
Nikapétng Nv kal cuVAHABe UET VTG, TOVTWV DUV AUTOV TOV PIAGGTPATOV HApTUPQ
KAA®.

10

15

The courtesan Niinnion set up this plaque to commemorate her initiation into the Mysteries
at Eleusis
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Evidence

(The heading EVIDENCE means that the passage quoted was read out in court. It
was not spoken by the witness, nor was it cross-examined.)

‘Philostratos, son of Dionysios, from Kolonos, gives evidence that he knows
that Neaira was Nikarete’s property, as was Metaneira too; that they were residents
of Corinth; and that they lodged at his house when they came to Athens for the
Mpysteries; and that Lysias, a close friend of his, brought them to his house.’

‘ABrvale to Athens

£0nxkev he put down (tiOnu1/Oe-)

EAeOnoav aor. pass. of
AapPdave

€opt-1, 1 festival (1a)

gpaot-fg, 6 lover (1d)

£pydl-opat work, earn a living

f10e-0¢, O bachelor (2a)

katabeival to put down
(katati®nu/katade-)

Képwvb-og, 1 Corinth (2a)

Avoi-ag, 6 Lysias (1d) (lover of
Metaneira)

Metdveip-a, 1) Metaneira (1a)
(slave of Nikarete)

HiKp-0¢ -G -6v small

MUé-w initiate

pvotipt-a, td the Mysteries (2b)

Nikapét-n, 1} Nikarete (1a)
(slave-owner)

oLVEpx-opat (cuveAB-) come
together

o@ua (owuat-), té body (3b)

TeEKUNp1-ov, T evidence, proof (2b)

T10éva to be putting down
(tibnu)

toivuv well now (resuming a
narrative)

Tpé@-w rear, raise

@avep-0¢ -a -6v clear, obvious

®1\dotpart-og, O Philostratos
(2a) (Lysias’ friend)

¢ (+ acc.) to (the house of), with
Vocabulary to be learnt
AONVaLe to Athens
&otn, 1 female citizen (1a)
dotde, 0 male citizen (2a)
£taipd, 1 whore, prostitute (1b)
£taipog, 6 (male) companion (2a)
(0)uikpde & 6v small, short, little
nardomoiéopat have children
cuvépyopal (cuveAd-) come
together
tekpnplov, T evidence, proof (2b)
tiOnut (Be-) put, place, make
@avepds & OV clear, obvious
WG (+ acc.) towards, to the house

of

The Eleusinian mysteries

The Eleusinian Mysteries were open to anyone, slave or free, who was a Greek
speaker and had been initiated. The emphasis was not upon the community but
firmly upon personal revelation and salvation. A character in Sophocles is recorded
as saying “Thrice blessed are those among men who, after beholding these rites, go
down to Hades. Only for them is there life’ (Plutarch, Moralia 21f.). Initiation was
in two stages. At the ‘Lesser Mysteries’, the initiates (mustai) wore wreaths and
carried in procession branches of myrtle. A woman bore on her head the sacred
vessel (kernos) which held a variety of seeds and grains to symbolise Demeter’s
gifts, as Demeter was goddess of the crops. For the ‘Greater Mysteries’, a truce of
fifty-five days was declared so that people could travel safely from all over Greece
to the festival. Little is known of the central ritual, except that it was divided into
‘things said’, ‘things done’ and ‘things revealed’. Initiates who were allowed to
see the last stage were known as epoptai (‘viewers’). The Mysteries provided an
intense personal involvement and an emotional experience of the highest order.
Initiation, as the quotation from Sophocles shows, was regarded with reverence.
The rites were said to ‘inspire those who take part in them with sweeter hopes
regarding both the end of life and all eternity’. (World of Athens, 3.50-2)
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XTP.

KQ.

2TP.

KQ.

XTP.

KQ.

2TP.

KQ.

2TP.

KQ.

[The incident with Lysias and Metaneira is not the only one that Apollodoros
quotes. He goes on to Neaira’s later career, which takes her all over Greece, but
always in the company of men of wealth and high social position. They include
Simos, a Thessalian, who brought her to Athens for the great Panathenaia,
Xenokleides the poet and Hipparchos the actor; then Timanoridas from Corinth
and Eukrates from Leukadia eventually decide to buy Neaira outright from
Nikarete, and do so for 30 mnas. She lives a long time with them. No wonder that

Strymodoros struggles to keep up...]
In World of Athens: Solon 1.20; Hippias 5.48; sophists 5.44-9, 8.22ff.
Strymodoros’ memory lets him down.

dmoAoluny, €l pvnuovedw -

Sokeig pot, & ZTpupbdwps, £ig dmopiav Tvd katactivat. ur odv
EmKAAUTTE TNV dropiav, aicxvvouevog tov Evepyidnv, GAAX Aéye po1 0
GTOPETG.

¢y® 601 €p®, ® Kwuia, 8 &mop®. S1d tf uvelav émotjoato 6 AmoAAESwpog
100 Avciov kai tfi¢ Metaveipag; o0 yap uvnuovedw Eywye. BovAoiuny
MeVTav Vi) Al pvnuovevey & Aéyet 6 avtidikog. £10e pvnuovevorpt éve’
& Aéyet, kai Gmoloiuny, el pvnuovedw. TG yap av dikaiwg Tifeitd Tig
™V Piigov, un Lvnuovedsag tovg Adyoug;

XoAemov 8 €0T1 TQ 51Kocctﬁ 61ou<p{vs1v v S{Knv un pvm,tovs{)ovn
nave a Asysl 0 Koctnyopoq €l HévTol coQLoTI ysvow o0, pa&wg av
UVNHOVEDGALG TTAVTAG TOUG Aoyoug, W ZTPUUOSWPE, WG EOLKE, KAl OVK GV
gmAaOoto v AexOévtwv. AN Homep ‘Inmiog tig, dnag dkovoag, TavTa
uvnuovevoaig dv.

worep ‘Inniag; €1be ‘Inmiag yevoiunv €yw.

el vOv ‘Inmiag RoBa, 0166 T &v foda kataAéyely mdvTag Tovg &mod
T6Awvog dpxovtag. 6 yap ‘Inmiag, dna& dkovoag, EUVNUOVEVE TEVTHKOVTX
évépatoc

O TG TéXVNG. €1Be Tocaita pvnpovsvcsmpt GAN éyw @ioer cocpog oUK €lpi.
el rcowtsq ol GOCPIG‘EO(I ue Siddokotev, o0k &v olof T’ elev csoq)wmv UE TOLETV.
GAN el ‘Inriag Auiv vOV cuveyiyveto, oG av edidaoke pe, kal Ti &v EAeyev;
Kol TG G EUavBavov £yw;

£10e Tadta eideinv, @ Ttpuuddwpe. £l ydp tadta 1idn £yw, mhovolog av 1
76 VOV, Kal o0 Tévne 00O SIKaoTrG.

ofpoL &yw Yap, Momep yépwv Tig, EmAavOdvopal tave’ & dxobw, TV Te
VoUWV Kol TOV AGywV Kal T@V HapTupt@v. €l 8¢ T1g tocadta émAddorro,
&G av dikdoete Thv Siknv kai thv Piigov Beito &v;

o0k 018" #ywye, @ ZTpuuddwpe. ol ydp &v yévortd mote &yaddc

kTN, €1 pr| pvnuovevoele ta UId ToD Katnydpov AexOévta. GAN
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YH®OI AHMOXIAI

Snwg mpoBUuwg Tpocé€eig oV voiv Toi¢ Adyoig kal Toig vOuoig Kai 30
Taig paptuplalg. To0To Yap Toto0VTEG, padiwg thv Piigov tibevtal ol

Sikaotai.
2TP.
avtidikot.

Vocabulary for Section Twelve G

anéAowvto oitiveg, dikaotal Gvteg, EmAavidvovtal & Aéyovoty ol

Grammar for 12G

e ‘Would-should’ conditions: future ‘remote’ and present ‘contrary to fact’
o Wishes: ‘Would that/O that ...

e {mw¢ + future indicative ‘see to it that'
e Optative forms of eiu{ ‘I am’, eiut ‘I (shall) go’, oida ‘I know’

&v (+ opt.) ‘would’

&v (+ impf.) ‘would’

dnag once

&pxwv (&pxovt-), 0 archon (3a)

drakpiv-w determine, judge

€l (+ opt.) “if. . . were to’

€l (+ impf.) “if. . . were —ing’

18einv optative of o1da

€10e (+opt.) [ wish that! would
that!

£o1ke it seems (reasonable)

EémkaAUTT-w conceal, hide

gmAavOdav-opat (émAad-) forget
(+ gen.)

‘Inni-ag, 6 Hippias (1d) (a sophist)

KataAéy-w recite, list

Haptupi-a, 1] evidence, witness (1b)

Uévtdv=pévtot &v

uvei-a, 1) mention (1b)

Hvnuovev-w remember

6mwg (+ fut. ind.) see to it that

névng (tevnt-), O poor man
(3a)

neviikovta fifty

nAoUG1-0G -a -ov rich, wealthy

L6Awv (ZoAwv-), 6 Solon (3a)
(famous statesman)

ovyylyv-opat (cuyyev-) be with
(+ dat.)

@U0o-1¢, 1] nature (3e)

Vocabulary to be learnt
Qv (use of, in conditionals, see
Grammar 151-2)

i0¢ (+ opt.) I wish that! would
that!

é¢mAavOdvopo (EmAab-) forget
(+gen.)

Kataléyw (katein-) recite, list

Haptupid, 1| evidence, witness
(1D)

UVela, 1 mention (1b)

uvnuovedw remember

Snwg (+fut. ind.) see to it that

névng (tevnt-), 6 poor man (3a)
(or adj., poor)

nAoVo10G & oV rich, wealthy

ovyytyvouati (ovyyev-) be with,
have intercourse with
(+ dat.)
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[Eventually, Timanoridas and Eukrates both decide to get married. They give
Neaira the chance to buy her freedom for 20 mnas (as against the 30 they gave
for her). She collects donations from old admirers, of which the handsomest
sum comes from an Athenian acquaintance, Phrynion. In gratitude to Phrynion,
Neaira goes to live with him in Athens, where she mixes with the highest and

wealthiest levels of Athenian male society.]
In World of Athens: metics and xenoi 5.4, 5.671ff.; symposia 5.25, 5.30, 8.90.
Neaira runs away from Phrynion and meets Stephanos.

0 toivuv ®puviwv, katabeig TO dpyvplov Unép Nealpag e EAevbepia, QXeTO
ABAvale amdywv adthv, GAN Geikduevog ABvale GoeAyd¢ Exprito avTH Kol €t
td Seimva €xwv abTV TavVTaXol ENOPeVETO, EKWUAlE T Gel HeT avThig. Néatpa €,
ene1dn doeAy@g mpovmnAakileto UTO TOO PPLVIWVOG KAl OVY, WG QYETO, NYATATO,
GUVECKELAGATO TIAVTA TA PPLVIWVOG €K TG OiKIaG Kol T TUATIX Kal T Xpuoia, &
Dpuviwy avtfi Edwkev. éxovoa 8¢ tadta tavta, kai Oepanaivag dVo, OpdtTav Kal
KokkaAivnyv, arodidpdoket eig Méyapa. Siétpupe 8¢ Néarpa v toig Meydpoig dvo
€tn, aAN’ o0k £80varto IKavrV evmopiav TapéxeLy €ig TNV ThG oikiag droiknowv. tote
§ ¢mdnuricag 6 Ttépavog ovtoot gig T Méyapa, Katryeto ¢ avThv, taipav oboav.
1 8¢ Néaipa, Sinynoapuévn Tdvta T mpdypata kai thv OPpiv tod dpuviwvog, Edwke
Tre@dve Tave’ a Exovoa EERAOeV €k TGOV ABNVQ@V, Embupodoa uv tiig EvOdade
oikoewg, poPovuévn d¢ toV Dpuviwva. RoeL yap adikndévta pev tov dpuviwva
0@’ abThi¢ Kal dpyrlduevov avti], coPapov d¢ kai OAlywpov adtod oV Tpdmov SvTa.
Sooa o0V Néatpa mdvta t& avThg Td ZTe@dvew, Tpototatal Ekeivov avThG.
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Vocabulary for Section Twelve H

Grammar for 12H-I
e Participial constructions in reported speech
e The future passive

dyand-w love

&mno-018pdok-w run off

&pyvpt-ov, t6 silver, money (2b)

doeAy&g disgracefully

deinv-ov, té dinner-party (2b)

dratpif-w spend time

dinyé-opa reveal, describe,
explain

S1o0ikno-1g, 1] management (3e)

éni (+ dat.) for the purpose of

¢mdnué-w come into town, live

¢mbupé-w desire (+ gen.)

€1-0¢, 10 year (3c)

gvnopi-a, 1] resources (1b)

Bepdmaiv-a, 1) slave girl (1c)

©partt-a, 1 Thratta (1c) (one of
Neaira’s slaves)

ikav-6¢ -} -6v sufficient

Katdy-ouat lodge

katatifn-ut (katabe-) pay

KokkaAiv-n, 1] Kokkaline (1a)
(slave of Neaira)

KWUAC-w revel

Méyap-a, t@ Megara (2b) (a
town on the isthmus)

ofx-opat go

OAiywp-0g -ov contemptuous

Opyi-opal grow angry with
(+ dat.)

navtaxoi everywhere

npotota-yal make x (acc.)
sponsor of v (gen.)

nponnAakil-w treat like dirt,
insult

coPap-66 -& -6v pompous

cvokevdl-opat gather up, collect

totvuv well then (resuming
argument)

Tpdm-0G, 6 manner, way (2a)

Dpuviny (Ppuviwy-), 6
Phrynion (3a) (owner of
Neaira)

xpuoi-ov, T gold (trinkets or
money) (2b)

Vocabulary to be learnt
apyopiov, 6 silver, money (2b)
SwctpiPw pass time, waste time
Opyilopar grow angry with
(+ dat.)
totvuv well then (resuming and
pushing argument on
further)
tpémog, 6 way, manner (2a)

Men’s other women

Concubines (pallakai), courtesans (hetairai, literally ‘companions’) and prosti-
tutes (pornai) would normally not be of Athenian birth. Alcibiades was notori-
ous for not merely having numerous mistresses but also keeping concubines,
slave and free, in addition to his aristocratic wife ... Concubines had some legal
status and offering one’s services as a prostitute was legal, and indeed taxed (the
pornikon telos). Prostitutes seem to have been readily available ... They ranged in
class and expensiveness from the brothel-girls of the Peiraieus; through the rather
more sophisticated aulos-girls an Athenian might hire to enliven a male drinking-
party (sumposion); to the educated courtesans euphemistically known as hetairai.
The ways in which some hetairai verged on respectability is well brought out
in Xenophon’s Memoirs of Socrates, in the story of Socrates’ conversation with
a woman named Theodote. In an artful display of studied innocence Socrates,
noting Theodote’s wealth, gradually teases out of her its true source — her rich
lovers. The passage incidentally lists the chief sources of wealth in Athens, in
order of their importance: ‘Socrates asked ‘“Have you an estate, Theodote?” “No.”
“Then perhaps you get your income from house-property”. “No.” “Well, does it
come from some manufacturing business?” “No.” “Then what do you live on?”
“The contributions of kind friends ...””” (World of Athens, 5.30-1)
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Neaira sets up home with Stephanos in Athens. Phrynion hears of it and demands
Neaira’s return and compensation from Stephanos.

In World of Athens: phratries 3.53—4; sycophants 6.54; polemarch 1.17; arbitration 6.49.

0 8¢ Zrépavog ovtoot €1 peylotnv EAnida katéotnoe Néatpav €v toig Meydpotg T Adyw.

EkOUnale yap tov pev dpuviwva ovy dpecbat adtiig ovdEnote, avTOG d¢ yuvaika
avthv €€etv. €n 8¢ kal tovg taidag avtTig eicaxOroesdat eig TOLG PpdTePAg (MG AVLTOD
dvtag, kal ToAitag yevioeoOat, ddiknOriceston & avthv O 008evog avOpwnwWV. Taita
d' elnddv, Aikveitat avtnv Exwv debpo €k TV Meydpwv, kal modla et avtig tpia, 5
TMpdEevov kal ApioTwva Kai Taida képnv, f| vuvi dave KaAeitat.

kol glodyel adTAV kol t& mondia gig o oikidiov 6 Av adT® ABFvNot Tapd
tov P1Buprotnv Epufv, uetald tig Awpobéov tod EAsvoiviov oikiag kal Thg
KAetvoudiyov. duoiv 8¢ Eveka NAev Exwv adthyv, wg' €€ dreheiag 'E€wv kaAnv
éraipav kai ¢ Epyacouévny abThV kai OpéPovoav thv oikiav. €0 ydp 10
noe1 Zrépavog GAANV mpdcodov ovk Exwv ovde Piov, el un Tt AaPawv did trv
ouko@avtiav. 6 8¢ dpuviwv, TuBduevog Néatpay Emdnuodoav kai oboav mapd
Ttepdvw, mapadafav veaviokoug ued’ adtod, AABev émi v oikiav THv Tod
ETEQdVOU, OG dEwV abTAV. dpatpouuévou 8¢ adThV T00 ZTe@dvou Katd TOV VEUoV
£1g EAevBeplav, Katnyyvnoev abThv 6 ®puviwy TPOG TG TOAEUAPX W, NYOUUEVOG 15

adTV §oUANV givar adT@, T& Xpriuata Umép adTh¢ KatadévTl,

Vocabulary for Section Twelve |

&81knOricesban ‘would be
harmed’ (&d1kéw)
’ABrjvnot at Athens
dmnt-opat touch (+ gen.)
‘Apiotwv (Apiotwv-), 6
Ariston (3a) (Neaira’s son)
dtéAet-a, i exemption, immunity
(£€ Greheiag=free) (1b)
apeobon fut. inf. of drropat
dvoiv two (sc. ‘reasons’)
AwpdBe-0g, 6 Dorotheos (2a)
(Athenian householder)
gloay0r0oecbat ‘would be
introduced’ (elodyw)
"EAgvoivi-og -a -ov of Eleusis
gArt-i¢ (éAmid-), 1) hope (3a)
¢&- =fut. stem &xw
gmdnué-w be in town
£pydl-opar work
‘Epu-fi¢, 0 Hermes (1d)

Bpey- = fut./aor. stem of TpéQw

Katatifn-p (katade -) pay

KATEYYLd-w compel x (acc.) to
give securities

KAewébpayx-og, 6 Kleinomakhos
(2a) (Athenian householder)

Kourdd-w boast

KOp-n, 1] girl, maiden (1a)

Méyap-a, td Megara (2b)

petal (+ gen.) between

oikid1-ov, T house, small house
(2b)

napahapPdv-w (tapadafp-)
take

moAépapy-oG, 6 Polemarch (2a)
(state official)

Mpd&ev-o¢, 6 Proxenos (2a) (son
of Neaira)

1pd¢ (+ dat.) before

1p300d-0¢, 1] income (2a)

muvOa&v-opat (vb-) learn, hear,
discover

ovko@avti-a, 1} informing (1b)

Tpé€@-w (BpeY-) maintain, keep

®avw, 1) Phano (Neaira’s
daughter)

@patnp (ppatep-), 6 member
of phratry (3a) (a group of
families, with certain religious
and social functions)

Pnbuprot-rig 6 whisperer (1d)

w¢ (+ fut. part.) in order to

w¢ &€wv in order to take

w¢ €€ wv in order to have

WG Epyacopévny adThv Kal
Bp£Yovcav in order for her to
work and maintain

Vocabulary to be learnt
AOAVNoL(V) at Athens
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EATTi (EAd-), 1) hope, épyalopar work, perform napahapPdavw (tapadap-) take,
expectation (3a) katatiOnw (katabe-) pur down, receive from

¢mdnuéw come to town, be in pay, perform
town oikidiov, té small house (2b)

The settlement

One way of avoiding a court-case was to appoint three arbitrators to reach a
decision. Both parties would appoint their own representative, and would agree
on a third ‘neutral’. The decision of these three was final and binding. Here is the
translation of the passage in which Apollodoros explains what happened, giving
the details of the arbitration and the evidence for it:

‘The case Phrynion brought against Stephanos rested on two points: first, that
Stephanos had taken Neaira from him and had asserted that she was free, and
second, that Stephanos had taken possession of all the goods that Neaira had
brought with her from Phrynion’s house. But their friends brought them together
and persuaded them to submit their quarrel to arbitration (dioita). Satyros, from
Alopeke, the brother of Lakedaimonios, acted as arbitrator on Phrynion’s behalf,
while Saurias from Lamptrai acted for Stephanos here. Both sides also agreed to
make Diogeiton from Akharnai the third member of the panel. These men met
in the sacred place and heard the facts from both sides and from Neaira herself.
They then gave their decision, which met with agreement from both sides. It
was:

(a) that the woman should be free and her own mistress (aUTfi¢ kLpix);

(b) that she should return to Phrynion everything she had taken with her from
his house, apart from the clothes and gold jewellery and the female servants
(since these had been bought for her own personal use);

(c) that she should live with each man on alternate days, although if the men
reached any other mutually satisfactory arrangement, it should be binding;

(d) that maintenance for the woman should be provided by whichever of them
had her in his keeping at the time;

(e) that from now on the two men should be on friendly terms and should harbour
no further resentment against each other.

Such were the terms of the reconciliation between Phrynion and Stephanos
which the arbitrators brought about in regard to this woman Neaira.

To prove that these statements of mine are true, the clerk shall read you the
depositions regarding these matters.
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Evidence

‘Satyros from Alopeke, Saurias from Lamptrai and Diogeiton from Akharnai
depose that, having been appointed arbitrators in the matter of Neaira, they
brought about a reconciliation between Stephanos and Phrynion, and that the
terms on which the reconciliation was brought about were such as Apollodoros
produces.’



Section Thirteen A-I: Neaira as married woman 161

Section Thirteen A—I: Neaira as married woman

Introduction

Apollodoros has now established that Neaira is non-Athenian. He has sketched
her past as a slave and prostitute in Corinth, detailed a number of her lovers,
and shown how she came to live with Stephanos in Athens. Now that it has
been proved that Neaira is non-Athenian, Apollodoros has to prove that she is
living with Stephanos as his wife. A formal betrothal was normally validated
by witnesses and the marriage itself confirmed by cohabitation to produce
legitimate heirs. Apollodoros, however, produces no evidence of the birth of
children to Neaira and Stephanos. In the absence of evidence from such children,
Apollodoros concentrates on establishing the marriage of Stephanos and Neaira
in other ways. The most important evidence is that Stephanos attempted to pass
off Neaira’s children as if they were his own children (as he indeed boasted that
he would do at 12. 1.).

In World of Athens: divorce and dowry 5.11, 16, 19.
Proving identity

Athenians had no birth certificates and no state registry of births. Nor were scien-
tific methods of proof available to decide paternity. Instead, legitimacy and citi-
zenship were most easily demonstrated to the satisfaction of a large citizen jury
by producing witnesses who would testify to a child’s introduction as an infant
into a phratry at the Apatouria festival and into the deme at the age of majority.
One of the best examples of what could be involved is provided by a speech
([Demosthenes], Against Euboulides 57) written for a man who had been voted
off the register of his deme in 346/5 ... The speaker needed to show not that he
had been registered in the deme, for that was not in question — he had even served
as its chief official (dpapxog) — but that he had been legitimately so registered.
To do so he first cites as witnesses of his father’s legitimacy five of his father’s
male kinsmen by birth and several of his male kinsmen by marriage (his father’s
female cousins’ husbands); then his father’s @pdtepeg (fellow phratry members),
those with whom he shares his 'AtéAAwv Matpwiog and Zevg Epkelog and the
same family tombs, and his father’s fellow deme members. With women, on the
other hand, it was much harder to establish legitimacy, since they were not reg-
istered in a deme. So to prove his mother’s Athenian descent, the speaker cites,
apart from a similar range of male kinsmen, only the @pdtepeg and fellow deme
members of his mother’s male kinsmen. As for his own life history, he first calls
witnesses to his mother’s (second) marriage and then presents evidence of his
induction into phratry and, most important, deme. (World of Athens, 5.12—14)
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Stephanos marries off Neaira’s daughter Phano to the Athenian Phrastor,
pretending that Phano was a true-born Athenian girl. Phrastor discovers the
truth, and wants a divorce.

811 utv totvov €€ dpyiic So0AN Av Néatpa kai étaipa, kai dmédpa dmd tod dpuviwvog
€lg Méyapa, kai 0 Ppuvinwy énaveA@odoav AOrvale avTNV KatnyyOnoe mpog T
ToAeUdpXw WG EEvv oboav, SAAG ot T& Tekurpia.
VOV 8¢ PovAopat Uuiv émdei€at 6Tt TTéQavog adTOg KATAUAPTUPET Nealpag W,
&évn oloa, cLUVOIKET AUTG WG YUVH]. 5
v yap tj Neaipa Ouydtnp, fiv AABev &xovoa eig thv Tod Zre@dvov oikiav. kai
ABrvale EAOOVTEG, TV KOpNV EkGAovY Dav. Tpdtepov Yap ZTpuPNAn Ekaleito,
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abvtod Buydtnp oboa kai £ &otfig yovaikdg, dvdpl ABnvaic, dpdotopt AlyiAel. kal
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Women working in the home weaving and spinning
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Taic éoydraig {nuiong mepimeceiv (E4vng yap Buydtnp v 1) Pavw), StaAAdrretat

TPOG TOV PpdoTopa Kai dpiotatal TG Tpotkog Kai dveileto v diknv. kal mpiv €ig
dikaothprov eloeABelv, kai 0 Dpdotwp dveileto TV ypanv. GAX i dotrig Buydtnp
v ®avw, o0k &v SinAAdyOn Zrépavog.

Vocabulary for Section Thirteen A

Grammar for 13A-B

e Aorist infinitive passive

e Future participles active, middle and passive
® ()¢ + future participle

e Tpiv + infinitive

Aly1A-€0g, 6 of the deme Aigileia
(32

dxoAaoi-a, 1] extravagance (1b)

av (+ aor. indic.) ‘would have . .

dvaipé-opat (GveA-) take away

Gnédpa 3rd s. aor. of
anodidpdokw

anodidpdok-w (Gmodpa-) run off

anodidw-t (Gmodo-) return, give
back

anonéun-w send away, divorce

dgiota-pat give up any claim to
(+gen.)

Yopé-w (yny-) marry

yvAol-o¢ —a -ov legitimate

StoAAdtT-opon mpde be
reconciled with

€yyvd-w engage, promise

€l (+ aor. ind.) ‘if. .. had—ed ...

EKPAAN-w (ExkPaA-) divorce

€k8idw-p (¢xdo-) give in
marriage

éxmint-w (ékmeo-) be divorced

£v1avT-6g, 6 year (2a)

e€anatndfval ‘had been
deceived’ (é€amatdw)

£€£d360n aor. pass. of €kd{dwut

£EeAéyx-w convict

gmdeikvu-p (émdei€-) show,
demonstrate

€pydt-ng, 6 working man (1d)

(npi-a, 1 penalty (1b)

Ariotato impf. of énicTapat
know how to (+ inf.)

kal 81 and really, and as a matter
of fact

Katapaptupé-w give evidence
against (+ gen.)

Kateyyvd-w demand securities
from

k1vduveD-w run a risk of (+ inf.)

k6p-n, 1 maiden, girl (1a)

k6oU1-06 -a -ov well-behaved

KUE-w be pregnant

Aayxav-w (Aay-) bring (a suit)
against (+ dat.)

Méyapa, td Megara (2b)

uv-a, 1] mina (=60 drachmas) (1b)

TEPLTINT-w (TepLnes-) meet with
(+ dat.)

noAépapy-og, 6 the Polemarch
(2a) (magistrate dealing with
lawsuits involving aliens)

nptv before (+ inf.)

npoi€ (mpoik-), 1 dowry (3a)

mpdg (+ dat.) before

movBav-opat (rvd-) learn, hear

TtpuPrA-n, 1 Strybele (1a)
(Phano’s former name)

oLAAéy-opar make, collect

tpidkovta thirty (indecl.)

UPpil-w treat disgracefully

UBprodiivar ‘had been treated
disgracefully’ (aor. pass. inf.
of OBpilw)

davolg Phano (gen. s.) (see
List of Proper Names for full
declension)

®ave Phano (acc. s.) (see List
of Proper Names for full
declension)

dpdotwp (Ppactop-), 6 Phrastor
(3a) (Phano’s husband)

@U0-1G, 1| nature, temperament (3e)

Vocabulary to be learnt

anodidwut (Grodo-) give back,
return

anonéunw send away, divorce

deiotapat (drnoota-) relinquish
claim to; revolt from

€yyvdw engage, promise

EKPAAAW (EkPal-) throw out;
divorce

£k8idwyt (¢xdo-) give in marriage

¢xminTw (éxmec-) be thrown out,
divorced

£EeAéyxw convict, refute, expose

{nuia, 1 fine (1b)

AMoTAUNY impf. of énioTapat
know how to (+inf)

kai 81 and really; as a matter of
fact; let us suppose; there! look!

KATEYYLdw demand securities
from (+acc.)

kOpn, 1 maiden, girl (1a)

Wv@, | mina (100 drachmas) (1b)

npoi€ (mpoik-), ) dowry (3a)

UBpilw treat violently,
disgracefully

@U01G, 1 nature, temperament,
character (3e)
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Phrastor then falls ill but, not wishing to die childless, decides to take back

Phano and her son.

In World of Athens: women in the family 5.17ff.

PovAopat &’ LUV Tapéxetv ETépav paptupiay ToD Te PPAoTOPOG KAL TOV PPATEPWV

a0TOU Kol TV YEVVNTQOV, WG €0Tt EEv Néatpa avTni. o0 TOAAD Xpévw yap Uotepov

M é{snép(pen 1 g Nsodpqu euy&tnp, Nobévnoev o CDpd(otoop Kal Tavu novnp(bg

SieTédn ko £ig ndoav dnoplav katéot. ka, npw abToV GoBeVELV, TPOg TOVG

oikelovg avTOD drapopa nv maAaid Kal Opyr Kal ploog kel &raig v @pdotwp. 5

aAN €ig O(T[OplO(V KATAOTAG, OIS Te Thig Nealpag kal tnq davoig EPuxaywyeiro.

éBadilov yap mpog avTdv, WG Gspansvoouom Kol npoevaq smps?\noopsvm

(spnpoq 3¢ TV Gspocnsvoowoov nv (Dpocotwp) Kol E@epov ta tpdogopa T voow Kai

gneokonodvTo. {ote dfmov kal Upslq abtol, @ &v8peg Sikaotal, we &&ia ToANoD Eoti

YOV €V TaiG V6001, napovca KAUVOVTL AvVOpOTe.
70070 00V TO10VGEV AVTDV, ensloen CDpO(otwp, mpiv Uywavsw naA Aafeiv to

¢ Pavoig mardiov kail moteacOat LoV avTod. TovTo 8¢ TO Madiov Eteke Pav®

Gte e€eméuOn OO To0 PpdoTopPog KLoDGA. KAl TTpiv Lylaively, UEoxeTo dn tolTo

nooev 6 dpdotwp, Aoylopov avBpwmivov Kai éotkota Aoyilduevog, 6Tt Tovhp®dg

UEv Exel kai oUk éAmiler epryeviioeabat, €fovAeto 8¢ avalaPeiv o tfi¢ davodg 15

nadiov mpiv anobaveiv (kainep eidwg adTOV 00 yvioiov §vta), ovk £é0EAwV Tog

oikeloug Aaeiv t& avtod, 008’ &maig dmobavelv. ei yap dnaig dnédave pdotwp, ol

2 ~ b4 n \ R ~
OlKELOol E)\O(BOV AV TA ALTOVL.

Vocabulary for Section Thirteen B

av (+ aor. ind.) ‘would have . .

avalapPav-w take back

GvOpwmv-0¢ -n -ov human,
mortal

dmaig (&nond-) childless

amébavev aor. of dmodviokw
(&moBav-) die

GoBevé-w fall ill

YEVVAT-NG, 6 member of genos
(a smaller grouping of
families within the phratry)
(1d)

yvHo1-0¢ -a -ov legitimate

dratiBe-pon be put in x (adv.)
state

drapop-d, 1) disagreement,
differences (1b)

€l (+aor. ind.) ‘if. ..

gkméun-w divorce

had—ed’

£01K-(0G (£01KOT-)
reasonable
émpeAé-opat take care of
(+ gen.)
EMOKOTE-OAL Visit
€pnpog -ov lacking in (+ gen.)
£TEKE see TIKTW
£x-w (+adv.) be (in x
condition)
Bepamned-w look after
Kapv-w be ill
KUE-w be pregnant
Aoytop-8g, 6 calculation (2a)
Hic-og, 6 hatred (3¢)
0iKel-0g, 0 relative (2a)
6py-1), 1} anger (la)
naAat-6¢ -d -6v of old
nopoDoa being with (+ dat.)
(part. of mdpeipt)

10

neprylyv-opat survive

Tovnp&G poorly

nptv before (+ inf.)

npofuwg readily, actively

npbdo@op-0G -ov useful for
(+ dat.)

TiKT-w (TeK-) bear

TGV Bgpanevcdvtwy ‘of those
who would look after him’

vylaiv-w be healthy, well

vmoyvé-opat (UTooy-) promise
(to) (+ fut. inf.)

@patnp (ppatep-), 6 member of
phratry (family group) (3a)

Puxaywyé-w win over

w¢ (+ fut. part.) in order to

w¢ Bepanevoovoat Kal. . .
émpeAnodpevan ‘to look after
and take care of” (nom. pl. f.)
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£Xw (+ adv.) be (in X condition)

Aoyiopdg, 6 calculation (2a)

Hioog, t6 hatred (3c)

oikelog, O relative (2a)

oikelog a ov related, domestic,
family

opyn, N anger (1a)

nahardc & v ancient, old, of old

Vocabulary to be learnt

avahapPdvw (Gvadap-) take
back, take up

dnaig (&mond-) childless

éknéunw send out, divorce

émperéopar care for (+ gen.)

£pfiog ov empty, deserted;
devoid of (+ gen.)

Phrastor recovers and at once marries someone else. The status of Phano’s son
in the eyes of the Athenian yévog is made quite clear.

nptv (+ inf.) before

npbOTUOG -0V ready, eager,
willing, active

QpaTnp (ppdtep-), 6 member of
a phratry (a group of families
with certain religious and
social functions) (3a)

WG (+fut. part.) in order to

In World of Athens: citizenship 5.11f., 13—-14; legitimacy 5.12; oaths 3.27.

VOV 8¢ peydAw Tekunpiw Kol Teptavel £yw vuiv Emdeiw Gt1 0Ok dv Tote

Empate To0To O DpdoTwp, £l U Robévnoe. OG ydap dvéotn 'tdxiota €€ éxelvng Thg
dobeveiag 6 Ppdotwp, )\ocpﬁdcvel YUVAIKQ GOTHV KATA tobq vépovg, Zau’)pov pév

T00 Ms)\ltswg evyatepa yvnolav, Aipilov d¢ cx5€)\<pr1v 0 Upiv éomt tstnplov ot

olx £kwV avélaPe to Tondiov, GAAG [310(0951@ d1a o voosw Kol o ocnoug eivat 5
kol 10 Ogpamevety avTdg avTOV Kai T ToUg oikelovug wioelv. el yap ur foBévnoe
dpdotwp, oUK av avéAafe to Ttandiov.

Vocabulary for Section Thirteen C

Grammar for 13C
e Conditional clauses: past ‘unfulfilled’; ‘mixed’; and ‘open/simple’ (no dv)

adeAp-n, 1 sister (la)

dobéver-a, 1 illness (1b)

doBevé-w be ill

yVvhot-0G -a -ov legitimate

Aip1A-og, 6 Diphilos (2a) (the
brother of Phrastor’s new
wife)

£K-QOV -o0oa -6v willing(ly)

gmdeikvu-pt (¢midei€-) show,
prove

MeAit-£0¢, 6 of the deme Melite
(3g)

mepLpav-fg -€G very evident

Tdtup-0g, O Satyros (2a) (father
of Phrastor’s new wife)

6 + inf.=noun

0 &mong eivat childlessness

10 Bepanevely care, looking
after

0 pioelv hating, hatred

10 vooeiv being sick, illness

WG TAY10TA as soon as
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Kol On kai &AAo tekpripiov BovAopan Duiv émdeifan 8ti Eévn éoti Néarpa avTni. 6 yop
dpdotwp, €v Tf] dobeveia v, elofyaye TOV Pavoig naida £ig TOUG PPETEPAG KAl TOUG
Bputidag, (v dpdotwp éoti yevvAtng. &AL ol yevviitat, e186teg Thv yuvaika Buyatépa
Neaipag oboav, kai dkovoavteg dpdotopa adThV dmoméupavta, Emerta i 1o dodeveiv
avahapPeiv o madiov, aroneilovrar Tod matdog Katl 00K EVEYPAPOV aUTOV €1G
0 Yévog. dAX el dotfic Buydtnp Ay davew, oVk &v dnePngicavto tod tarddg o
yevviitat, GAN évéypapav &v eig Td yévoc. Aaydvtog obv Tod dpdotopog adtoic Siknv,
npokaAodvTal adTdV of yevvijral dudoat kad’ iepdv teheiwv 1] v vouiletv tov naida
eivat avTod LidV €€ doTfig yuvankdg kai éyyunthig katd TV vépov. Tpokaloupuévwy &
aUTOV TV YEVVITOV, EMTiev 6 ®pdotwp TOV Spkov Kal AiABe Tpiv dudoat ToV maida
yvrictov givat. AN el 6 aic yvrioiog fv kai €€ dothig yuvaikdég, duooev &v.

10

15

dv (+aor. ind.) ‘would have’

dmoyn@il-opat vote against,
reject (+gen.)

Gobéver-a, 1 illness (1b)

Bputid-at, ol the Brytidai (3a)
(name of genos to which
Phrastor belonged)

yevvAT-NgG, 0 member of genos
(1d)

Yév-0¢, T6 genos (a smaller
group of families within the
phratry) (3¢c)

yvol-o¢ -a -ov legitimate

€Yypae-w enlist, register

éyyunt-6¢ -n- 6v legally married

el (+aor. ind.) ‘if . . . had—ed’

¢mdeikvu-ut (¢mdei-) show,
prove

1 ufv indeed, truly

Bepamned-w tend, look after

iep-d, tda sacrifices (2b)

Katd (+gen.) by, in name of

Aayxav-w (Aay-) bring (a suit)
against (+dat.)

Agin-w (Mim-) leave, abandon

vooé-w be sick

Suvo-pt (dpoo-) swear

npdtt-w (npaé-) do

npokaAé-opat challenge

Télel-0G -a -ov perfect,
unblemished

10 doBevelv illness

Vocabulary to be learnt
GoBévera, 1 iliness, weakness (1b)
aoBeviw be ill, fall ill

yevviTng, 6 member of genos
(1d)

Yévog, 6 genos (smaller
groupings of families within
the phratry) (3c)

yVHol06 & ov legitimate,
genuine

EYYpdgw enrol, enlist, register

£kv oboa 6v willing(ly)

emdeikvom (¢mdeila-) prove,
show, demonstrate

Bepanedw look after, tend

Aayxdavw (8iknv) (Aax-) bring
(suit) against, obtain by lot,
run as candidate for office

Asinw (Min-) leave, abandon

vooéw be sick

Suvou (dpooa-) swear
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The incident between Phrastor and Phano is reviewed by Apollodoros.

oUKODV nspl(powwq €mderkviw DUIV Kal avTovg Tovg omslouq Nsoapqu towtr]cn
Koctocpocptupnoocwocq owmv EEvnv eivat, ZTEQPAvVOV TE TOUTOVL TOV €XOVTA TAVTHV VUVL

Kl 6UVOLKODVT aLT(] Kol @pdotopa tov AaPdvta trv Ouyatépa. O LEV yap ZTEPavog
katapaptupel Neaipag 816 td un €0eAfioat dywvicacat Umép thg Buyatpdg Tepi TG
TPo1KAG, Dpdotwp 8¢ paptupel EkPaleiv te thv Ouyatépa trv Neaipag tavtnol kol 5
oUK amodolvat TV Tpoika, énetta 8¢ avtdg uTo Neaipag kol ®avoTc telodijvat, Sk

TV doBévelav kal 1O dmang eivan kai Thv ExBpav TV TPdG TovGS oikelovg, dvalaPeiv

16 todiov Kai viov nouicaoeoa avToc O sioayaysiv TOV TTaida £i¢ TOLG YEVVATA,

AN’ 00K opocou TOV VoV €& doTiig yuvaikog eivar Uotepov 3¢ yfipat yovaika

GOTHV KOTX TOV VOHOV. avtatl O ai npoc{ag, TEPLPAVEIG 0V, psya)\ou; paptupiog 10
8186actv, 811 fdecav EEvnv odoav Ty Necxlpcxv TavTnvi. el yap doth v Nsoapa

oUK &v E€eméupon 1 Gavd. dave ydp doth &v Av. kai 8 kai, el davw dot v, ol

yevviital o0k &v dnedneicavto tod matddg adThg. S1& o0V TO un é0éAetv dudoat tov
dpdotopa kai TO" TovG yevviiTag Tod Toddg 'dmoymeicacbat, Etépavog SHASG Eotiv
adk@V Kol GoePdv 16 te TV oAV Kal Tovg BeovG. 15

Vocabulary for Section Thirteen D

Grammar for 13D
® Gerunds (verbs used as nouns): T6 + infinitive

anoyneil-opar reject, vote npd&-1g, N deed, action, fact 3e)  youéw (ynua-) marry

against (+gen.) 6 + inf.=noun KOTaUapTUpEW give evidence
yapé-w (ynu-) marry 0 &mang ivon childlessness against (+gen.)
gmdekvi-w=¢mdeikvu-ut 10 aroPn@ilecbat rejection Haptupéw give evidence, bear
Katapaptupé-w give evidence 70 un €0éAev/éBeAfjoat not witness

against (+gen.) wanting, refusal TEPLPAVHS €G very clear
Haptupé-w give evidence, bear

witness Vocabulary to be learnt
nepLpav-fg -€G very clear amoynilouat reject (+gen.)

The marriage dowry

The new wife brought a ‘dowry’ with her to a marriage, given her by her father,
usually a sum of money ... It was her husband who controlled how it was spent,
under two constraints: first, he was (essentially) looking after it to hand it on to
the male children of the marriage; second, in the event of divorce, the husband
had to see that the dowry was repaid to the wife’s father. Divorce proceed-
ings could be initiated by either party. It was easier for the husband to obtain a
divorce, and he was obliged to divorce if he found out his wife had been unfaith-
ful. (World of Athens, 5.19)
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Introduction

The incident between Phrastor and Phano is the first major piece of evidence
that Apollodoros brings to bear on his contention that Stephanos and Neaira are
living together as man and wife.

The second incident would have appeared yet more heinous to the dikasts — for
Stephanos tried to marry Phano off to a man who was standing for the office of
dpxwv PactAevs, an office which entailed performing, with one’s wife, some of
Athens’ most sacred rites on behalf of the state.

In World of Athens: king arkhon 2.33, 3.47, 6.30; offices of state 6.23ff.; purity
of family 5.20; piety and the city 3.57; marriage to Dionysos 3.47; defiance of
the gods 3.56.

Stephanos takes advantage of Theogenes’ poverty to win political power for

himself and a marriage for Phano.

81 00V Talta, TAVTEG Eyvwoav THY Gave TePIQav@s EEvNY oboav Kai oUK doTH V.
okomeite Totvuv Omoia v 1) dvaideia 1) Tod Ztscpo’tvou Kai Nealpag, kal Swg thv
oA Adiknoav. sp(pavwg Yo&p sto?xpncav QAOKELY TNV Guyoctspoc ™mv Nsoapaq

&oTRV glvat. NV ydp mote @eoysvnq T1G, 0¢ EAaye Baol)\svg, suyevnq psv WV, TEVNG

d¢ Kal Amelpog TV TpayudTwy. Kol mpiv eloeABelv TOV @oyévn €ig TV dpxny,
Xprifata Tapeixev 6 TT€Qavog, WG Tapedpog yevnoduevog kal tig apx g HeBEEwv.
Gte 8¢ @soyévr]q elonel €ig TNV apxnv, Ztécpavoq ovtoot, Tdpedpog yevopevog did

0 @SOYEVEI xpr]poctor napoccxsw Sidwar Ty Nsoapocq Buyatépa yvvoaKoc Oeoyével
Kal syyva a0V WG abToD euyatspa ovoav. o ydp fde1 @soysvnc dtov Gvyoctr]p
€o0ti, 00d¢ Omold £0Ttv A0TAG T £0N. 0UTW TOAD TV VoUWV Kol DU@V Katscppovr]osv
00t0G. kai atn 1) yovr) vuiv #0ve & &ppnta iepd mep TFig TOAews, Kal gidev & o0
npoofikev a0t 6pdv, Eévn olon. kai elofABev of 00Seic dAAoc ABnvaiwy eicépyetat
GAA’ i 1] To0 PactAéwg yuvh, 360N 8¢ t@ Atoviow yuve, Enpate § Umep Thg
TOAEWG T TATPLA T TPOG TOVG B£00G, TOAAX Kol Ayl Kol AmoppNTaL.

PovAopar & Ouiv akpiPpéotepov mept ToUTWV dinyroacdat. ob Uévov yap vmep
DUV abT®OV Kal T@OV vOuwv TV Pijgpov Brjoecbe, GAAX kal Umep Tfig TPOG Bg0vg
gvAafelag. dedAwka Totvuv DIV 6Tt Zrépavog doeféotata TENOINKE. TOVG Yap
VoL GKOPOLG TIEMOINKE Kal TOV OOV Kataneppdvke, Trv Neaipag Buyatépa
yuvaika Osoyével BactAevovtt €kdo0¢. Kal unv avtn Tenoinke T lepd, Kai TG
Buoiag Umeép TG MOAews TéBUKeV. 811 & dAN6H Aéyw, abtat ai mpd&eig SnAwoovaorv.

Vocabulary for Section Thirteen E

10

15

20

Grammar for 13E
e The perfect indicative active, ‘have —ed’
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dy1-0G -a -ov holy

dxvp-o¢ -ov invalid

dvaidei-a, 1) shamelessness (1b)

dmelp-og -ov inexperienced in
(+ gen.)

andppnt-og -ov forbidden

&ppnt-og -ov secret, mysterious

&px-1}, 1 office, position (1a)

doef-fi¢ -€¢ unholy, impious

PaciA-e0g, 0 basileus archon
(3g) (state officer, in charge
of certain important religious
rites)

PaciAev-w be basileus

dedAwk-a I have shown
(SnAb-w)

dinyé-opon explain

A1dvue-o¢, 0 Dionysos (2a) (god
of nature, especially of wine)

£0-0¢, 6 manner, habits (3c)

£upav-1g -£G open

e0yev-1g -£¢ well-born,
aristocratic

€0AGPer-a, 1 respect (1b)

©coyév-ng, 6 Theogenes (3d)
(Phano’s husband for a short
while)

lep-d, td rites, sacrifice (2b)

Katane@povnk-e(v) he has
despised (kata@povéw)

Aayxav-w (Aay-) run as
(candidate for office)

UeTéx-w take part in (+ gen.)

ol (to) where

omoi-o¢ -a -ov of what sort

&rov=o0ltivog (SoTic)

napedp-og, O assistant (2a)

Tdtpl-a, Td ancestral rites (2b)

nenoink-g(v) (she) has done
(To1éw)

npa&-1g, 1 fact, action (3e)

npdrt-w (npaé-) do, act

mpoonk-€l it is fitting, right (for,
+dat.)

é0vk-£(v) (she) has sacrificed
(60w)

@dok-w allege, claim

Vocabulary to be learnt

dnelpog ov inexperienced in
(+gen.)

&pxn, 1 position, office; start;
rule (1a)

GoePric £g unholy

PaotAedg, O king, king archon
(3g)

PaciAedw be king, be king
archon

£00¢, t6 manner, habit (3c)

EUQaVNG £G open, obvious

lepd, Td rites, sacrifices (2b)

o1 (to) where

omoio¢ & ov of what kind

npa&ig, 1 fact, action (3e)

npdttw (mpaé-) do, perform,
fare

The festival of Anthesteria

This festival in honour of Dionysos gave its name to the month in which it took
place (AvOeotnpiwv, January-February). Its name derives from the Greek for
‘flowers’, and the festival took place at a time when the first signs of life in nature,
blossom, began to show. The main concern of the festival was with the new wine
(i.e. the reappearance of Dionysos) and the spirits of ill omen. The festival lasted
three days. On day 1 (miboty1a, ‘jar opening’), the new wine was opened and tested,;
on day 2 (x6s¢, ‘wine-jugs’), there was a procession in which Dionysos rode in a
ship-chariot and the wife of the king dpxwv (&pxwv PactAevg) was ‘married’ to
him in a ‘holy marriage’. In the evening, drinking-parties were the order of the day,
but each guest brought his own wine and drank it in silence, the very antithesis of
community fellowship. The Greek explanation lay in myth. Orestes, infected with
blood-pollution for killing his mother, arrived in Athens on x6s¢. In order that he
should not be excluded from the celebrations and that the people should not be pol-
luted, the king ordered that all drink their own wine from their own cups. We may
prefer to explain the ritual rather as an attempt to put a boundary around the poten-
tially destructive effects of too much alcohol. The third day was x0tpat, ‘pots’, and
of a completely different character. Vegetables were boiled in these pots not for the
living but for the spirits of the dead. It was a day of ill omen, when these spirits
were said to roam abroad. When the day was over, the householders shouted ‘Get
out, kfjpeg [ ‘evil demons’], the 'AvOectnpia are over!” (World of Athens, 3.47)
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The Areopagos Council finds out about Phano’s true status, and calls Theogenes
to account.

In World of Athens: Areopagus 6.38; priestly authority 3.5.

TTEQaVOG UEV Tolvuv TV Buyatépa yuovaika Ogoyével PactAevovTt Nyyvnoey,

avtn 8¢ énolel T 1epd TalTa. YEVOUEVWYV O TOUTWV TOV LlEpQV, Kal AvaBdvtwy

el "Apelov” mdyov T@V évvéa dpxSvtwy, fipeto 1) Poulr 1 év Apeiw mdyw

Tepl TV 1ep®V, Ti¢ AT ToIoele Kal TAG Tpdeiav ol GpXovTeq. Kal evOUG

£Cfitel 1) BovAT| TV yuvaika TadTnV THV Og0YEVOUG, TG €1, Kal TuBoUéVN 5
fotivog Buyatépa yuvaika €xot OgoyEvng, Kai OToia TOLCEIEV AUTH, TEPL TV

iepdv mpdvorav émoteito kai £{nuiov OV Ooyévn. yevouévwv 8¢ Adywv, kai

XaAen®G pepoviong Thig v Apeie mdyw PouAfic, kai {nuiovong Tov Ooyévn, 8t

To1a0TNV AGBot yuvaika Kol ta0TnV €4oELE TOLoL T lEpd T &ppNTa LIEP TAG

TOAEw, €d€ito O @soyévr]q, IKeETEVWV Kal AVTIROAGV. é’)\sysv yap 6t oUk €idein 10
Nsoapaq adTAV oloav Buyatépa, GAN sﬁanamesm Mo Zrepdvov, kai avtog Adpot

davw WG Guyoctepa adtob oboav yvnowcv KaTd TOV vOpov- S 8¢ To omslpoq givat

TOV TPayUdTwy, Kal Thv akakiov thv abtol, tooacdot ndpedpov tov Etépavov,

06 SrotkAoovTa TV dpxrv: eGvouv ydp @aivesBot eival tov Ztépavov: Sid 8¢ todo,
kndevoat avT® Tpiv Labeiv cap®g 0moiog ein. ‘6t1 8, En, ‘00 Peddouat, ueydAy 15
Tekpunpie emdeiw LUIv. TV yap dvOpwnov dronéuw €k Th¢ oikiag, Eneidn ovk €otTt
Tte@dvou Buydtnp dGAAG Neaipag.” dmooyouévou d¢ tadta mojoetv OeoyEvoug Kal
Seopévou, 1) év Apeiw mdyw PovAr, dua uév éAefoaca adTov 81 T dkakov eivat,

dua 8¢ nyovpévn OO Tod Ztedvov dAnB&G é€amatndival, énéoxev. w¢ d¢ KatéPn

&€ "Apeiov” mdyou 6 @eoyévng, 00VG THv Te dvBpwmov, TV T Neaipag Buyatépa, 20
ekPaAet €k Thg oikiag, TOV Te Tté@avov, Tov e€anatrioavta avTdV, ATeAAUVEL GO

T00 cuvedplov. Kai Ekmecovong thg avoig, énadoavto ol Apeonayitatl Kpivovteg

OV B0yévn kai dpy1lduevol avT®, kai cuyyvaunyv eiyov éamatnoévi.

Evidence

‘Theogenes from Erkhia deposes that when he was PaciAebg dpxwv he married
Phano, believing her to be the daughter of Stephanos and that, when he found he
had been deceived, he divorced the woman and ceased to live with her, and that
he expelled Stephanos from his post of Assistant, and no longer allowed him to
serve in that capacity.’



Section Thirteen A-I: Neaira as married woman 171

Vocabulary for Section Thirteen F

Grammar for 13F

® the aorist optative passive

e the use of the optative in indirect speech
® sequence of tenses

e the future optative

dxaki-a, 1 innocence (1b)

&kak-oG -ov innocent

&vOpwm-og, | woman (2a)

avtiBolé-w entreat

anedavv-w exclude, reject

‘Apeomayit-ng, 6 member of the
Areopagos council (1d)

"Ape-0¢ Tay-0g, 6 Areopagos hill
(2a) (where the council met)

&ppnt-og -ov secret, mysterious

dpxwv (&pxovt-), 6 archon (3a)

BouA-1, 1] council (1a)

S101ké-w administer

EAeé-w pity

€vvéa nine (indecl.)

£€anatnBein he was deceived
(E€amatdw)

énéx-w (émoy-) hold off

{nud-w fine

1KeTEL-W beg

kndev-w ally oneself by
marriage to (+dat.)

kpiv-w judge, accuse

ndpedp-og, 6 assistant (2a)

npévolav moté-ouat show
concern

nmovOa&v-ouat (vd-) learn, hear,
discover

ouvvédpt-ov, T council board
(2b)

vmoyvé-opat (UTooy-) promise

@aiv-opat (+inf.) seem to — (but
not in fact to —)

XOAETDS Pép-w be angry,
displeased

Pevd-opat lie

Vocabulary to be learnt

&vOpwmog, N woman (2a)

dpxwv (&pxovt-), 6 archon
(3a)

PouAn, N council (1a)

Soikéw administer; run

iketew beg, supplicate

Kpfvw (xpiva-) judge, decide

novBdvopat (nvb-) learn, hear
by inquiry

@aivouat (+inf.) seem to — (but
not in fact to —)

XOAEN®G @épw be angry at,
displeased with

Yeddopar lie, tell lies

Komias suggests arguments that Stephanos will use to clear his name.

2TP.

® TAG dvopiag. ToAAX yap aioxp®g Sienpdato Ztépavog.

EY. €1 aAN07] ye Aéyer AtoAAGSwpog, doePéotata Or) TemofKaot ZTEQAVOS

Vocabulary for Section Thirteen G

Grammar for 13G-I

e More forms of the perfect:
— perfect indicative middle and passive
— perfect infinitive
— perfect participle

e Some irregular perfects

atoxp-0¢ -& -6v base, shameful

dampdrt-opat do
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XTP.

KQ.

EY.

Kai Néatpa. TV yap vopwv tdv Unep tig moAtelag kol tdv Be@v
KATATEPPOVHKAOLY.

€1KOG YE. TOAAOL YO UEUAPTUPNKAGLY AVTOVG KATATEPPOVNKEVAL THG TE 5
TOAewe Kal TOV Be®@V. Bavpdlw 8¢ ti ot £pel Ttépavog év T dmoloyiq.
toladta pel Tté@avog ola mdvTeg oi pedyovTes év T¢ dmoloyeioBat

Méyovav, (G ‘eb temoAitevpar’ kai ‘aitiog yeyévnuat o08eu1dg cuupopdc

¢v tfj méAet! €D ydp 0168’ 8Tt mdveg of pedyovTeg dokovat PIAOTIH®WG

tag Aettovpyliag Aedettovpynkéval, kal vikag ToAAAG Kal KaAdg év Toig 10
ay®ot veviknkévat, kol oA kéyaba dtamempdyBot tij mOAeL.

elk6Twg. ToAAdKIG ydp dmoAeAUkaoty oi Sikaotai todg &dikodvtag ol av
ATOPAIVWOL TAG TAV TPOYOVWYV APETAG Kal TAG OPETEPAG EVEPYESTAG. GAN

€0 Topev oV Zté@avov olte mAovstov Evta, olte TeTpInpapXNKSTA, 0DTE

XOpNYOV Kabeot@ta, 0UTE £V MEMOAITEVUEVOV, OUTE GyaBov 00V Ti 15
TOAEL SramenpayUévoy.,

anogaivwot (they) display
(&mopaivw)

yeyévnuati I have become, been
(ytyvouat)

Sanenpaypévov having done
(Srampdrropar)

SramempdyOat to have done
(Srampdtropar)

€ikdTw( reasonably

evepyeoai-a, 1 good service,
public service (1b)

kaBeot@ta having been made
(kaBiotapat)

Katame@povnkéval to have
despised (kata@povéw)

Agttovpyé-w perform (a state duty)

Aertovpyi-a, 1] a state duty (1b)

Aelettovpynkévat to have
performed (Agitovpyéw)

Veviknkéval to have won
(Vikdw)

ot &v who (ever)

noAitei-a, 1] state, constitution (1b)

nemoAitevpat [ have governed
(toAitevopan)

ToALTEV-OUAL govern

mpdyov-og, O forebear, ancestor
(2a)

cuugop-d, 1 disaster (1b)

o@Etep-0G - -0V their own

tetpinpapxnkota having served
as trierarch (tpinpapyxéw)

TpINpPapXE-w serve as trierarch

@dok-w allege

@IAGTIP-0G -0V ambitious

X0pny-6g, 6 chorus-financier
(2a) (a duty which the state
imposed on the rich)

Vocabulary to be learnt

atoxpde & 6v base, shameful;
ugly (of people) (comp.
adoytwv; sup. a{ox16Tog)

Srmparropon (Srompat-) do, act,
perform

eikdTwG reasonably, rightly

TOATTelQ, 1) state, constitution (1b)

noAitevopat be a citizen

npdyovog, 0 forebear, ancestor
(2a)

@aokw allege, claim, assert

The dikasts have found Apollodoros very persuasive.

STP. i 84; ti Mo’ €pel Zréavog &v ¢ dmohoyeiobat; dpa 8ti doth Epu 1)
NE€atpa Kal Katd ToUG VOUOUG GUVOLKET aUTQ;

KQ. GAA& tekunpiolg ioxvpotdrolg kéxpntat AToAAGdwpog, paivwv Néatpav
étadpav oboav kai §oUANV Nikapétng yeyevnuévnv, GAN oUk dotrv
ne@ukviav. Gote dfjhov 811 E€eheyxOrioetar 6 Zté@avog Pevdduevog, 5

@AoKWV TO1X0TA.

STP. 1 §¢; 611 00K efAn@e v Néatpav wg yuvaika, GAN w¢ taAlaknv €vdov;
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EY. GAAX KATAUEPapTOPNTAL ZTEPAVOG A0TOG VY’ AUTOD. Ol Yap TATdES,
Neaipag Gvteg kal elonyuévor €i¢ ToUg PPATEPAS DO ZTEQPAEVOU, KAl 1)
Buydtnp, avdpl AbBnvaiw ékdobeion, Tepipavic Néatpav drogaivoust 10
GLVOLKODOAV TG ZTEQAVY WG YUVATKA.
STP. kal yap dfAov Gttt GAnO1 elpntat 0o ‘AtoAAodwpov. £V Toig
Sevotdtolg o0V kivdvvolg kaBéotnke Néaipa 8t & mémpaktat Umd

Tte@dvou.

EY. GAN dmOAwAE Kai 6 ZTEPAVOG, WG EHOL JOKET TEQUKAGT TOL TAVTES 15

QUOPTAVELV.

Vocabulary for Section Thirteen H

apaptdv-w make a mistake

dnéAwAev he is done for
(GméAAvpL)

yeyevnuévnv having been
(yfyvopar)

efAnge he has taken (Aaypavw)

elpnrat (it) has been spoken
(Aéyw)

elonyuévog having been
introduced (glodyw)

ioxvp-0¢ -& -6v strong, powerful

Katapepaptopntat he has had
evidence brought against him
(KatapapTupéw)

kexpftot he has used
(xp&ouat)

naAAak-1, 1 kept slave,
concubine (1a)

nénpaktal (it) has been done
(mpdtTw)

nepUkaoty (they) are born to
(@Uopat) (+inf.)

me@ukviav born (acc. s. f.)
(pvopar)

@aiv-w reveal, declare

@U-w bear; mid., grow (Epuv=I
am naturally)

(ote so that; and so

Vocabulary to be learnt
AUOPTEVW (GpapT-) err; do
wrong, make a mistake

dnéAwAa (perf. of AréAATUaL)
I am lost

yeyévnuat (perf. of ylyvopar) I
have been

efAnga (perf. of Aaufavw) I
have taken

elpnuat (perf: of Aéyw) I have
been said

{oxupdc & 6v strong, powerful

Kabéotnka (perf. pass. of
kaBiotaypat) I have been
made, put

@aivw reveal, declare, indict

(pf;u) bear; mid., grow; aor.
mid. £QUv, perf. TéQUKa be
naturally

Apollodoros implicates Stephanos along with Neaira in the charges he is bringing.

T paptupiag odv dknkdate, @ dvSpeg Sikactal, kai dxp1PdG pepadrikate, Néatpav
uév EEvnv odoav kai gi¢ Tovg Oeovg RoePnkuiav, adtol 8¢ pueydAa Rdiknuévor Kai
VPpropévol. kal mpiv dikdlerv, Tote 6t1 00TOg O ZTéPavog GEd¢ E0Tiv 00K

Vocabulary for Section Thirteen |

dxknkoate you have heard
(dkobw)

ndiknuévor having been injured
(nom. pl. m.) (&d1kéw)

noePnkuiav having been
impious (acc. s. f.)
(&oePéw)

UBpiopévor having been
violently treated (nom. pl. m.)

(OBpiCew)
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éNdtTw Sodvar Siknv | kai Néatpa adtni, GAAX kai ToAAG peilw, " & elpyaotat.
dedhAwka ydp adtév, ABnvaiov @dokovta eivat, o0tw ToAD TGV véuwy Kai UU@V
Katameppovnkéval kal eig Tobg Osodc foePnrévat. Tipwpiav’ obv 'moieiche Tdv
€1g ToUG Beovg NoePnkdtwy, kai koAdlete ToLG TV TOAWY NOIKNKAITAG, KAl TPOG TO
aoeBeiv pa&AAoOV 1 TPdG TO EVOEPETV TTEPUKATAG.

Siknv 3wt (80-) pay penalty, noePnkdtwv having been Vocabulary to be learnt

be punished impious (gen. pl. m.) (doePéw)  dxrkoa (perf. of Gxodw) I have
eipyaotot he has done KaTameppovkéval to have heard

(épyélopar) despised (katagpovéw) dtknv didwt (80-) be punished,
gAGttwv (Aattov-) smaller HG&AAov 1 rather than, more than pay penalty
gVoefé-w act righteously ne@uKkoTag inclined by nature éNdTTwv (BAdtTov-) smaller,
Adiknkdtac having committed (acc. pl. m.) (¢Uopar) less, fewer

crimes against (acc. pl. m.) Tipwpiav woté-opat take revenge  eVoeféw act righteously
noePnkévat to have been on (+gen.) UaAAov 1 rather than; more

impious (doeféw) than
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Section Fourteen A-F: Guarding a woman's purity

Introduction

The evidence is over. Apollodoros has shown to his own satisfaction that Neaira
is an alien and is living with Stephanos as his wife. But the matter cannot simply
rest there, on the ‘facts’. An appeal to the heart may carry far more weight than
one to the intellect; and in an Athenian court, where there was no judge to warn
the dikasts against such appeals or to guide them in what the issue at hand really
was, pleas directed at the dikasts’ emotions were common. Apollodoros thus
makes a final emotional appeal to the dikasts and sketches an imagined picture of
the likely reaction of their own womenfolk to Neaira, especially were she to be
acquitted. Clearly, Apollodoros felt that the male dikasts would respond readily
to such a picture.

In World of Athens: creating citizens 5.3—4; citizen solidarity 2.1, 5.83.

1 moATTig Kal 1 tépvn
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How could any Athenian not condemn a woman like Neaira? The slur upon
Athenian womanhood would be intolerable.

&p’ o0V ¢doete, W &vdpeg Sikaotal, THv Néatpav taltny aioxp®ds kai dAydpwg
UBpilewv €ig trv mOAY, v oUte o1 Tpdyovol AotV KaTtéALTov, 000’ O dfpog ToAiTV
¢notroato; &p’ édoete avThV doefeiv eig Todg Dol dTiu@pnToV, f| TEPLPAVES &V
ndon tf] ‘EAAGS tendpvevtar; mod yap alth 00K elpyastal TG 6OUATL; fj o1 0UK

EAAALOeY €l T koD fuépag ued®; dpa TV Néatpav Teplpavds Eyvwouévny

Omd mdvtwv TotadTny oboav Yneieiode dothv eivar; kal tf kaAdv @ricete mPdS TOUG

gpwt@vTag dSramenpayat, oUtw YPreioduevor;
npétspov yc‘xp Ta pév &Smr’]patoc tadtng AV, 1 & d(pé)\sw( Thig né)\swq, npiv

ypacpnvoa T épod TadTnV Kai i dyGva Koctaotr]voa Kol TuB€cbat nocvrocg upaq

firig Av kai ola noanst ¢ne1dn d¢e ménvobe kal {ote vpaq TAVTEG, Kal KUpLol €oTe

10

KoAdoat, doefrioete kal UUEIC adTol TpOG TOUG Be0VG, £av ur TadTnV KOAdoNTE.

Vocabulary for Section Fourteen A

Grammar for 14A-F
e The subjunctive mood: present, aorist and perfect
e Indefinite constructions with &v

&diknua (Gdknpat-), 6 crime (3b)

auéAet-a, 1) indifference (1b)

4Tipdpnt-0G -ov unavenged

ypaeijvat aor. inf. pass. of ypdepw

gav if

gyvwouévny known (yryviokw)

elpyaotat she has worked
(épyalopar)

£AAALOeV she has gone
(&pxopat)

‘EAAGC (EAAS-), 1 Greece (3a)

éni (+dat.) for the purpose of

ka®’ fuépag daily, day by day

KOTaAEIm-w (KaTaAim-)
bequeath, leave by right

KoAdonte you punish (koAd(w)

KUp1-0G - -0V able, empowered

M06-8¢, 6 pay (2a)

OAiywp-0g -ov contemptuous

nénuobe you have learnt
(muvBé&vopatr)

noAitic (toAitid-), i female
citizen (3a: but acc. s. TOAITIV)

TopveD-opal prostitute oneself

o@pa (cwpart-), T body, person
(3b)

Vocabulary to be learnt
adiknua (adiknuat-), td crime
(3b)

EAMAAVOa perf. of €pxopar I have
come

‘EAAGG (EAAS-), 1y Greece (3a)

i (+dat.) for the purpose of,
at, near

npépa, 1 day (1b)

KatoAsinw (katalin-) leave
behind, bequeath

Kf)ploq a ov able, with power, by
right, sovereign

webdg, 0 pay (2a)

oQpa (owpat-), 6 body, person
(3b)
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In World of Athens: protection of women 5.16—18; their dangerous habits 5.24;
impiety and the state 3.57; family breakdown 8.54.

T 8¢ Kol Prioeley AV LUV EKAOTOG, EIGLWV TIPOG TV aLTOD Yuvaika fj Taida KOpnV A
untépa, dmopneioduevog Neaipag; Eneidav ydp tig #pnrat Oudg ‘mod fte; kai eimnte

ot ‘€dikdalopeV’, €prioetal Tig eVOUE ‘Tivi €dikdlete; Vel 8¢ proete ‘Neaipa’ (00

Yap;) ‘8t Eévn oboa ot ouvoikel Tapd TOV véuov, kal 811 Thv Ouyatépa E£Swke
Ocoyével T PaciAedoavty, Kai aitn £€0ve Ta iepd T& dppnTa LTIEP TAG TOAEWS, 5
Kol TQ Atoviow yovn €360n. (kal t& AN mepi Tfig katnyopiag dinyoecbe, wg

€0 kal EmpueA®d¢ kal LVNUOVIKGG Tepl Ekdotov katnyopriOn.) ai 8¢, dkovoacar,

¢pricovtan ‘tf o0V émorrjoate;’ OUEic 8¢ @rioete ‘dmedmpiodueda’. oBkovv Hdn ai
oWEPOVESTATAL TOV YUVALK@V, Eneldav ubwvtat, dpylodrcovtat Duiv didtt, dpoiwg
avtaic, katn&lodte Néatpav HETEXELY TV THC TOAEw( Kal T®OV 1lep®v; Kal 81 Kol 10
Taic dvorjroig yovonéi 86&ete &detarv §186var moteiv 8 T &v PovAwvtat. §6Eete yap
dAfywpot ivat kai adTol duoyviuoveg Toig Neaipag tpémoig.

Vocabulary for Section Fourteen B

&der-a, 1) freedom, carte-blanche  émedav when (ever) odPpwV (6w@pov-) sensible,
(1b) gmuel-1|g -€¢ careful law-abiding
&vont-og -ov foolish, gpnran she asks (pdunv) 8 T &v whatever
thoughtless kata&1é-w think it right
aroyn@il-opat acquit (+gen.) uetéx-w share in (+gen.) Vocabulary to be learnt
&ppnt-0G -ov secret, mysterious uvnuovik®g indelibly, anoyneilouat acquit (+gen.);
PovAwvrtat they wish (BovAouat) unforgetably reject (+gen.)
dunyé-opo explain, go through OAiywp-0g -ov contemptuous dinyéouar explain, relate, go
AMbvuo-og, 6 Dionysos (2a) (god ~ OpoyvVWUWY (OHOYVWHOV-) in through
of nature, transformation and agreement with, content with, £KaoTog 1 ov each
especially wine) acquiescent in (+dat.) emueAng g careful
£KaoT-0¢ -1 -ov each Opoiwg equally with (+dat.) UETéXW share in (+gen.)
gitnte you say (gimov) moBwvtat they learn (EmvBounv)  dAlywpog ov contemptuous

The exclusivity of citizenship

The Athenians took practical steps to see that they remained a restricted descent
group; a citizenship law introduced by Pericles in 451 insisted that only men who
had an Athenian mother as well as an Athenian father should qualify as citizens
... Among the free population of Athens, all women, whatever their status, and all
males lacking the correct parentage, were by definition excluded from full citizen-
ship (though a woman with an Athenian mother and father counted as a ‘citizen’
for the purpose of producing legitimate Athenian children). It was very exceptional
indeed for a resident alien (uétoikog, hence ‘metic’) or non-resident foreigner
(&€vog) to be voted citizenship; it would be a reward for some extraordinary service
to the democracy. In short, only a fraction of the total population of the Athenian
state enjoyed political rights under the democracy. (World of Athens, 5.3—4)
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Komias argues that the acquittal of a woman like Neaira would pose an
intolerable threat to Athenian public and private life.

STP. o0 8¢ 81 tf orydc, @ Eepyidn, kai olte cuvematveic todc Adyoug olte
ENEYXeLG; dopat Yap Eywye HaALoTa AKOVGAG TOV Adyov OV diépyetat
"AtoA8Swpog. T 0OV Aéyeig mept v S1iiAdev; &p’ fidet kai 60 ye Toig
Adyoug;

EY. udAiotd ye dfmov, @ Ztpuubdwpe, Toig Adyorg fdouat oic SieAfAvdev 5
"ATOANGSwPOG. Emerdav ydp Tig KaA®g Aéyn kal aAn6f, tig ovx fdetat
dxovoag;

ITP. T 8¢; &pa del ﬁp&q Katadikdoat tfig Nealpag;

EY. &G Yap ov; socv Yop anowncpwwpsea Nsoapocq, g&éotan Tarig nopvoag
GUVOIKETY 0i¢_av PovAwvTatl, kal dokel Tobg maidag eivat o0 av 10
TOXWOoLV.

ITP. 00 uévov ye, @ EDepyidn, GAA& kai of uév kabeotdreg vpor dxvpot
goovta, ai 8¢ £taipat kOpiat SrampdrresBat 8 T &v fovAwvrat. T e, &
Kwuio; &p’ ofet Todg vépoug dkdpoug Ececbar;

KQ. VUV pEV HEAEL TGOV TE ETAPOV Kol TV VoUWV, Epol 8¢ 00OV TOUTWY 15
UEAEL TV ydp TOALTIdWV Hot péAEL.

ITP. 001 T@V moMTidwv péAeL; TdOG PHG; Towg LéV TL A€yelg, Eyw &’ o
paveavw.

KQ. gl o0 yovn Noba, @ Ztpuuddwps, udvOaveg &v, kai oot v Euehe @V
noMtidwv. okémel 81, @ ZTpuuddwpe. 20
Vocabulary for Section Fourteen C

dxvp-oc -ov invalid o1¢ &v with whomever Vocabulary to be learnt

droynglodueba we acquit 6 Tt v whatever &kdpog ov invalid

(&royneifouat) oD &v of whomever &av if (ever)

PovAwvtat they wish (BovAopat)  moAit-ig (moAitid-), ) female ENEyxw refute, argue against

ye 8nmov of course citizen (3a) éne1ddv when(ever)

éav if népv-n, 1 prostitute (1a) uéAer [impersonal] X (dat.) is

ENEyx-w refute, argue against ouvenaVE-w join in concerned about Y (gen.)

éneldav when (ever) praising ToAITIG (TTOATTIS-), 1) female

Aéyn (he) speaks (Aéyw) tOxwotv they happen upon citizen (3a: but acc. s.

péAer X (dat.) is concerned about (£tuxov) ToAiTIYV)

Y (gen.)
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In World of Athens: importance of the 5.9—10; jealousy of citizenship 5.4.

KQ. VOV P&V Ydp, Kai £av Gropndi] yuvi Ti§ Kai 0 mathp €i¢ meviav kabeotnkn
Kal pn dvvntat mpoika dodvar tf] Ouyatpl, IKAVIV TV TPOTKA TAPEXEL O
VOUOG.

ZTP. TG AEYELS;

KQ. €av T1g PovAntat maidag GoTolg TPEELV, deT abToOV doTod Buyatépa yapely, 5
el kad MévnTog 8vTog. olTwg of vouoBétat okomodotv mwg ai TGV ToMT®dV
Buyatépeg ur dvékdotot yevricovtat -

STP. €av 1) pLo1G petpiav SPv Tf) KOp1 GodP.

EY. i o0V 81;

KQ. £av 8¢ anoAvbi Néaipa, €€otat Toic ABnvaiolg cUVOLKETV Talg 10

éraipaig kad mondomoreiofat g av fovAwvrat. AN édv oi "ABnvaiot

nondomor@vral w¢ Av PovAwvral, Tds éEéotat Huiv Siakpiverv Tév e

Gotov Kal tov EEvov; €av 8¢ ur Suvdueda Stakpiverv Tov te GoTov Kal

oV E€vov, 00 defioet Tovg ABnvaioug yaelv Tag dotdg, GAN Hvtiva av

BovAwvTat. ¢dv obv oi ABnvaiot yaudotv fvtiva &v BovAwvral, Tiq yauel 15

TG TGOV TevATWV Buyatépag, TAG Tpoikag ur| £Xovsag; TavTeAGG oUV 1 Uév

TGOV TopvQV €pyacia el 1¢ Tag TV ToAIT®dV Buyatépag did TO Tpoika

undepiav xev, T 8¢ T@OV EAeLBEpwV Yuvaik@V dElwua €i¢ TaS Etaipag.

¢&éoton yap Taic Etadpaig mondomoieiofat g av PovAwvrtat kad TEAETGV

Kal lep@V Kal TIU@V HETEXELV €V Tf] TOAEL OUTWG pot UéAEL TGOV TOMTIdwv. 20
EY. KAAQDG UEV S1eANALOe TOV Adyov "ATtoANSdwpog, kaAAov &¢ kai

dAnBéotepov 81 T mpdypa Urd Kwpiov efpntat. dAAG orydte,  @ilot.

naveTal yap Aéywv ’AToAAGdwpog.

Vocabulary for Section Fourteen D

&vékdot-o¢ -ov unmarried

a&lwpa (dEwpat-), 6
reputation (3b)

anodid@ (it) gives (Gmodidwyt)

anoAvb (she) is acquitted
(&moAVw)

&mopn6ii (she) is in dire straits
(&mopéw)

BovAnTat (he) wishes
(BovAopar)

PovAwvtat they wish (BovAouat)

yap&otv (they) marry (yopéw)

Srakpiv-w differentiate between

dvvnrat he is able (dOvapar)

duvpeda we are able (dOvapar)

épyaot-a, 1] function, work (1b)

fvtiva &v whomever

ikav-4¢ -1} -6v adequate,
sufficient

kaBeotrikn he is placed, finds
himself in (kaBéotnka)

KdAAov better

UETPL-0G -a -0V reasonable,
acceptable

vopoBét-ng, 0 lawgiver (1d)

SY-1g, 1) face, looks (3e)

naidomoi@vtat (they) have
children (roidomotéopar)

navteA@¢ completely, outright

népv-n, 1 prostitute (1a)

oKoméw OTwG see to it that (+fut.
ind.)

tehet-n, N rite (1a)

Tip-H, N privilege, honour (1a)

Tp€P-w rear, raise

(¢ v in whatever way

Vocabulary to be learnt
Swakpivw decide, judge between
ikavdc A 6v sufficient, able
navteAWdG completely, outright
ndpvn, 1 prostitute (1a)
TN, 1 honour, privilege, right (1a)
pépw (Bpea-) rear; raise, feed,
nourish



180 Part Four: Women in Athenian society

Apollodoros appeals to the dikasts to vote in the interests of their families and of
the state and its laws.

In World of Athens: female sexuality 4.23, 9.3; being sophron 4.19.

ﬁoﬁ)\opou o0V éva £kacTov f)p(Z)v eldévar 6t tibeoat thv lpﬁ(pov O uév i)nép yvvoaKég,
0d¢t vnsp Gvyatpoq, 00¢ T UT[Ep pntpog, 0 8¢ Umep thg moAew( Kal TV vopwv Kol

TGOV iEpdV. pr] ovv tlpats aVTAG OpOTWG Neoupoc () Topvn. tpscpsrs Yép, @ avSpsc

dikaotal, Tpépete abTag UeTd TOAATG Kol KAATG cw@poovvng Kal émuelelag, kai

€kdidote Kt TOUGg Vépovq Ns’oupa J¢, pstc‘x TOAAGV Kal &oshy(bv TpOTWV, TOAAOTG 5
no?\)\aklg EKAOTNG npepaq Guyysyevntal Kol Gtav pev mi tod chtnyopew ysvnoes

oV vopwv adT@V GKOVETE, O WV oikoTHEV TNV MEAWY, Kai kab’ ol opwpomts
dikdoerv. Stav 3¢ €mi tod dmoAoyeiobat NTe, UVNHOVEDETE TNV TV VOUWV

Katnyopiav Kal TOV T@V elpnuévwv EAeyxov Ov dknkoate. kal dtav gig tv Neaipag

Sy dmoPAémnrte, évOuueicds todto udvov, ei Néatpa oboa tadta Stamémpaktat, 10

Vocabulary for Section Fourteen E

anoPAénnte you gaze at Opwudkate you have sworn Vocabulary to be learnt
(&moPAénw) (8pvopr) E\eyxog, 6 examination,
Goehy-1g -€¢ disgusting Stav when (ever) refutation (2a)
yévnoBe you are (¢€yevounv) ovyyiyv-ouat (cuyyev-) have emuélera, 1 care, concern (1b)
E\eyx-0¢, 6 examination, intercourse with (+dat.) Stav whenever
refutation (2a) ow@poovv-n, 1 discipline,
éni (+gen.) on, concerned with sense of right and wrong
émpéAer-a, 1) care, concern (1b) (1a)

fte you are (giu)

The dikasts await the speech for the defence — and their pay.

In World of Athens: state pay 6.13, 59.

EY. giev. TooaUtn 1 ye katnyopia fiv SieAAvOev "AnoAAéSwpog. Thv 8¢
dmoAoyiav thv to0 Zte@dvov viv 3l NUAG dkoUELV, AKOUoavTag O TNV
Yijpov B£obar.
ITP. GAAG Tl €p®, GTav ol maideg ot Epol Kai 1} Yuvr) €pwvtal ToTePOV
Katedikaoo f| AmePn@ioduny; 5
EY. ¢av uv katadikacdf Néatpa, & Ztpuuddwpe, £peic 811 katedikacag, dv
d¢ dmoAvdf, 6t dneym@iow.
ITP. GG yap o0; GAAX kadmep mpoBupoUpevog oy 016 T elpd pvnuovetety Ty
Katnyoplav: TeptéAKel YAp Ue KOKAW O KATHYOPOS, OTIEP COPLOTH TIG, KAl €1i¢
TOAANV dropiav pe kabiotnory. 10
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KQ. Kol mep1éAEel o€ KUkAw O AOAOYOUHEVOG, (G £0TKEV, M ZTPUOSWPE.

ITP. &G 0OV pot é&éotan Srakpiverv Thv Sikny;

EY. TPOTOV PEV &KOovoOV, Emelta 8¢ didkpivov.

STP. giev. Stav 8¢ v Piigov Ocdueda, i;

KQ. 0 T, €K TMG £8pag avesTt@Teg Kal Tthv Pijpov Buevot, T Tpiwfolov 5
AnPéueda, @ Zrpuuddwpe. fidiotov 81 éott TodTO, STay ofkad’ w, Td
Tprwfolov Exwv év T@ otduartt, Kal TdvTeg ol oikeiot dondalwvtal pe Sk
70 TprwPoArov.

EY. eikétwG. dAAG ade @Avap®V, & Kwuia. dvéotnre ydp f{on Ztépavog
WG GToAOYNGOUEVOG. ory(NG AV, Kal TOV VOOV TTPOGEXOLS &V. KAl 6V YE, 10
O ZTpuuddwpe, Swg pvnuoveloel Td eipnuéva Hd "AnoANodwpov kai
TPocELEIG TOV VOOV TTpOG AV’ & av Aéyn Zté€@avog.

Vocabulary for Section Fourteen F
anoAv (she) is acquitted {w I go (subj. of eiur) TprwfoA-ov, té three obols
(&moAvw) katadikaobfj (she) is condemned (dikast’s pay) (2b)
domdlwvta (they) greet (katadikalw) @Avapé-w talk nonsense
(&omadouar) KUKA-0g, 0 circle (2a)

£dp-a, 1 seat (1b) Aéyn (he) says (Aéyw) Vocabulary to be learnt

£o1ke it seems, it is reasonable TePLEAK-w drag round foike it seems, it is

gpwvtat (they) ask (Rpdunv/ npoBupé-opat be eager, willing reasonable, it resembles

EPWTAW) otépa (otopat-), td mouth (+ dat.)

Bwpeda we cast (tiOnu/Oe-) (3b)

So ends the speech for the prosecution of Neaira. To the questions ‘What
did Stephanos reply? Who won?’ we have no answer. But however damning
Apollodoros’ case may seem, it has a number of weaknesses that Stephanos
would have exploited. Firstly, he could claim that Neaira was no wife of his, but
simply a ‘kept woman’ (€taipa), a normal practice in ancient Athens. Secondly, he
could claim that Phano was not Neaira’s child, but his own by a previous citizen
woman, and therefore fully entitled to Athenian citizenship (and one may imagine
how emotionally he would have described to the jury how his own dear child had
had her reputation slurred simply because of his perfectly normal extra-marital
relationship with Neaira). If you have read Apollodoros’ evidence on one side of
the case, there is absolutely no doubt at all that Stephanos would have produced
plenty of quite contrary evidence on the other side. Apollodoros’ case rested on
his claim that by passing off Phano as free-born, Stephanos and Neaira have
asserted the validity of their marriage and that this is an act of criminal collusion
in which they are both implicated. His pleas for the preservation of public morality
against the threat of people like Neaira must have added considerable emotional
weight to his argument. If the birth of citizen children from marriage was the sole
criterion for judging whether two people were married or not, Apollodoros had
not a leg to stand on. The fact that he still brought the case illustrates that there
were many other considerations which could sway the jury.
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Whatever your feelings about the people involved (and remember you have
heard only one side of the argument), bear in mind, as you leave Neaira to
whatever fate she met, that at the time of the trial she was probably between fifty
and sixty, and that a great number of the incidents referred to must have happened
anything up to fifty years previously; and that she had been living with Stephanos
in Athens for up to thirty years before this case. Apollodoros’ desire for revenge
was strong, and he left few stones unturned in his quest for it, however deeply
time had buried them. One is left reflecting on what Neaira herself must have
been thinking as her past was so ruthlessly dug up in the cause of Apollodoros’
revenge on her man.
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Section Fifteen A-C: Alkestis in Euripides’ play

Introduction

The extracts from The Prosecution of Neaira may have given you one impression
of the responsibilities, dignity and status of Athenian women, and of other women,
seen through the eyes of one man. In the following brief extract, taken from Greek
drama — the circumstances and conventions of which place it on a far different
level from a speech in a courtroom (though both are written to win — the one a
case, the other a dramatic prize) — you may receive a quite different impression,
and one no less important than that given by Neaira.

The god Apollo, sentenced by Zeus to live a life of serfdom to a mortal
(because he had killed Zeus’ firemakers, the Cyclopes), serves his time under the
human Admetos and, finding Admetos a pious man, tricks the Fates into offering
him a reprieve from imminent death — on the condition that another will die in his
place. Only Admetos’ wife, Alkestis, can be found to take his place. The day has
now come on which Death is to take Alkestis away.

In World of Athens: Greek tragedy 8.49ff.; women, marrriage and the home
5.91f.; death and burial 5.78ff.

Note

For verse metre, see Grammar, 179, 228. The text is unadapted.

Wedding preparations
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XOPOX

A Chorus (xopds) of townsmen has come to Admetos’ palace to find out whether
Alkestis is already dead. A maidservant (Ogpdnaive) comes weeping from Alkestis’
rooms; she heartily agrees with the Chorus’ praise of Alkestis’ noble death, and
describes Alkestis’ last actions and her prayer for her husband and children.

{oTw vuv e0KAENG Ye KatBavoupévn
yovi] T aplotn t@v 0@’ Al Hakp®.

OEPAIAINA (g & o0k dpiotn; Tig & évavtiwoetay,

i xp) AéyeoBan thv OmepPePAnuévny

yuvaika; twg & av udAdov évdeifaitd Tig 5
néotv TpoTiu®a’ 1 OéAovs’ UmepOaveiv;

Kal tadta uév dn ndo’ éntotatat TOALG:

& & év dduo1g Edpace Bavpdon kKAOWV.

émel yap fo0eb’ uépav thv kuplav

fNkovoav, Udaoct Totaplolg AsukoOV Xpda 10
¢lovoat’, éx’ & TENodoa kedpivwy Séuwv

€00 ta KOoUOV T 0TPENKG NOKNOATO,

Kai otdoa pdodev ‘Eotiog katnvéato:

‘déomorv’, Eyw yap Epxopat katd xOovag,

TAVOOTATOV O€ TTPOCTIITVOUS aithoouat, 15
TEKV' Opaveloatl TAUG’ Kal TG UEV PiAnv

o0lev€ov &Noxov, Tii 8¢ yevvaiov dotv.

und’ (Gomep adT®V 1 teK0DO’ AéAALpAL)

Bavelv awpoug maidag, GAN ebdaipovag

€V Yfi TatpWa TepTVOV EKmAT ot Plov. 20
Notes
1. kat@avouuévn: nom. fut. part. after {otw (see vocab: 0ida) ‘that she will
die’
1-2.  €0kAéng ... yovr] T : ‘glorious ... and the [best] woman’; t@v ‘of
those...’
4. Tl xpn AéyeoBar: ‘what should [tvd Omt. yuv.] be called? i.e. ‘how can

one describe...?
5-6. pdAAov ... 7} 6€Aovs”: ‘more, than by being willing’

8. a: ¢ the things which’, object of kAVwv. Begin with 8avudon (fut., 2s.)
11. kedpivwv dduwv: ‘from the ...
16-17. @ pév ... tf] 8¢: ‘for the one [boy], the other [girl]’. c0levov is aor.
imperat.
19. Bavelv: see vocabulary, and understand ‘grant that they [+ infin.] (i) un

Bavelv (ii) ékmAfioar’
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Vocabulary for Section Fifteen A

Grammar for 15A-C

e The future perfect

e Tragic usages

e Scanning Greek verse
e lambic trimeters

aité-opat beg, ask

dAox-og, N wife (2a)

Goké-opat adorn oneself

&wp-og -ov untimely, before
time

yevvai-og -a -ov noble, fine

déomorv-a, 1] mistress (1¢)

dby-o1, ol house, home; (with
k€dp1v-0¢) chest, box (2a)

€K . .. €é\oloa taking out from

EkmiumAn-ut (ékAno-) complete

évavtid-opat deny, disagree

évdeikvu-par (évdeié-) declare
oneself as (+ part.)

£00n¢ (¢00nt-), 1 clothes (3a)

‘Eoti-a, 1 household hearth (1b)

e0kAe-i¢ -é¢ glorious, of good
reputation

€0MPeT-¢ -£¢ becoming, proper

fo0e0’=fobeto (aor. of
atoBdvopar)

Bavelv ... maidag ‘that my
children (do not) die’

Bélovoa=E0éAovaa

Oepdmnaiv-a, 1| female servant (of
Alkestis) (1c)

Bviok-w (Bav-) die

{ota-pat (ota-) stand

{otw yuvn ‘let the woman know
(that she)’

Katd (+ gen.) beneath

katabvriok-w die away (fut.
katBavolpat)

KatevX-oMal pray earnestly

Katdavouuévn see KATAOVHoKW

kE€dpv-0G -n -ov of cedar

KAO-w hear

KOOU-0g, 6 decoration (2a)

Agvk-6¢ -1 -6v white

Ao0-w wash

Hokp® by far

OppaveD-w look after as
orphans

navyotat-og -n -ov for the very
last time

Tatp(-06 - -ov father’s,
ancestral

ndo-1¢, 6 husband (3e)

TOTAWUL-0G -a -ov from a river

npdobev (+ gen.) in front of

TpooTiTV-w=mnpooTint-w fall
upon, embrace

TpoTiud-w hold in honour

oulevyvu-pt (oulev€-) join in
marriage

tékv-ov, té child (2b)

tekoUoa, 1) mother (tikTw [TeK-]
bear)

Tepmv-06 -1} -6v joyful, pleasant

Bdwp (08at-), T6 water (3b)

UnepPePAnuévny ‘who surpasses’
(sc. Alkestis) (OnepPdAAopar)

UnepOvriok-w (Orepbav-) die for
another

Omé (+dat.) under

x0wv (xBov-), 1 earth (3a)

X0p-06, O chorus (of townsmen)
(22)

XPWGS (Xxpwt-), O skin, flesh (3a)
(acc. xpda)

Vocabulary to be learnt

yevvaiog & ov noble, fine

déomowva, 1) mistress (Ic)

dbpot, ol house, home (2a)

eunpenq €¢ seemly, proper,
becoming

Bviiokw (Bav-) die

Totnui/iotayat set up, stand,
raise

Katd (+gen.) below

katabviiokw (katabav-) die
away

KAOW hear

KOOUOG, O decoration, ornament;
order; universe (2a)

Hakpdg a Sv large, big, long

TaVOOTATOG 1 OV for the very
last time

matp®og & ov of one’s father,
ancestral

ndo1g, 6 husband, spouse (3e)

npoonitvw fall upon, embrace

tékvov, t6 child (2b)

TikTW (teK-) bear; give birth to

Vowp (0dat-), t6 water (3b)

Un6 (+dat.) under, beneath

XPWGS (Xpwt-), O flesh, skin (acc.
Xp6a) (3a)
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The servant describes Alkestis’ calm, and then her breakdown as she approaches

her marriage bed.

navtag 8¢ Pwpog, ol kat Adurtov ddpoug,
npooiiAOe kaEéatee kai mpoonvéaro,
dxAavTog AoTEVAKTOC, 00OE TOUTIOV
KaKOV uebiotn Xpwtodg e0e1dT] pvoLY.
kamerta OdAapov éomecoion Kat A€xog,
évtadBa O "ddxpuoe kai Aéyet tdde:
‘@ Mxtpov, EvOa mapBéverl’ #Ava’ Eyw
Kopebpat’ éx To08 &vdpdg, o Bvriokw Tépt,
Xaip’* 00 yap éxBaipw o™ anwAecag & €ue
uévnv: mpodovvat ydp ¢’ dkvoloa Kai ooty
Bviokw. og & GAAN T1G YUV KeKTRoETAL,
COPPWV HEV OVK AV UaAAOV, evTUXNG & Towg.

Vocabulary for Section Fifteen B

"Adunt-oG, 6 Admetos (2a)

&kAavt-os -ov unweeping

dotévakt-oG -ov without
lamentation

SakpU-w weep

gomint-w (éomeo-) fall into, on

€koTéQ-w garland, crown

£vOa there

eve1d-g -€¢ graceful, pleasant

€0TUX-1G -€¢ fortunate

éxOatp-w hate

0dAay-og, 6 bedroom (2a)

k&&éotePe=xai e€éotee

kdnerta=kal Emetta

Katd (+acc.) throughout

Notes
BS. 00: take with mépt
C4. ¢knecoloa: ‘stumbling from the depviwy’

Kopevpat-a, t@ maidenhood (3b)

kekthoetal (she) will have
gained (ktdopat)

Aéktp-ov, T bed (2b)

Aéx-og, t6 bed (3¢)

uediotn-p change, alter

OkVé-w shrink from (+ inf.)

napO£vel-og -a -ov maiden,
virgin

npodidw-ut (mpodo-) betray

npooevy-opat address in prayer

oWEpwV (6tdpov-) modest,
chaste

To0OMévV=10 émidv (pres. part. n.
of énépyouar)

10

Vocabulary to be learnt

Sakpdw weep

elomintw (elomeo-) fall into,
on

&vOa there

€0TUXNAG £¢ fortunate, lucky

BdAayog, 6 bedchamber (2a)

KTdoyual acquire, get, gain

npodidwut (rpodo-) betray

oPpWV (6wWPpov-) modest,
chaste, discreet, sensible,
law-abiding, prudent,
disciplined, temperate

5. ToAAd: ‘often’; Oalduwv: ‘from the...” (controlled by €€1000")



Section Fifteen A-C: Alkestis in Euripides’ play 187

The reaction of her children and servants is described — and finally, Admetos’
tearful lament.

KUVETL 8¢ poomitvovoa, Tav 8¢ déuviov
d@OaApOTEYKTW deveTal TAnUpLpidL.
énel 8¢ ToAGV Saxpdwv eixev képov,
OTEIXEL, TPOVWTING EKTEGODON depviwy,
Kol TOAAG Baddpwy £€1000” Eneotpdpn 5
kdpprpev avTv adB1g &G koftny TdALV.

naideg 8¢ émAwv unTpog EEnptnuévor

gkAatov: 1] 8¢ AauPdvous’ £¢ aykdAag
ondlet’ Aot AoV, WG Bavouuévn.
TAVTEG O’ EKAXLOV OIKETAL KATX OTEYAG 10
déomowvav oiktipovreg. i 8¢ deliav
npoltely’ £kdoTw, koUTIC iV 0UTw KaKAG
OV 0V TTPOCEITE Kal TtpooeppriOn maAwy.

naideg 8¢ ménAwv Untpog E€nptnuévor EkAaiov

Vocabulary for Section Fifteen C

aykaA-n, ) arm (la) kapprev=xai Epprpev TANupLpic (MAnupvpd-), 1 flood
GANoT’ &AAov now one, now the  kAai-w weep (3a)
other Kolit-1, 1 bed (1a) npovw-g -€¢ forward,
Sdxpu-ov, 6 tear (2b) k4p-0g, 0 sufficiency, enough, headlong
Séuvi-ov, 6 bed, bedding (usu. fill (2a) npooAéy-w (npocein-) address
pl.) (2b) KUVE-w Kiss (aor. pass. TpocepprOnV)
8e0-w wet, bedew, besprinkle ovti¢ (oUTIV-) no one npoteiv-w stretch out
g&nptnuév-og clinging to (+gen.)  d@OaApdteykt-oc -ov welling OUIKpP-0G - -Ov=1KpSG
éneotpden she turned back from the eyes otéy-at, ai house (1c)

(Emotpépw) TEMA-0G, 0 robe (2a) oTelX-w go
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XOPOX

OEP.

T01a0T’ €V 0iKO1G 0TIV ASUHTOU KAKA.
Kol Kathavav Tav OAeT’, Ekpuywv § Exet
tocoltov &Ayog, 00 mot’ - o0 AeAfjoeTat.
1 Tov otevdlel To1618’ "ASuntog kakoig,
€0OANG yuvaikog i atepnOijval oge xpri;
KAaiery’ dxortiv €v xepoiv @iAnv €xwv,
Kol pr) tpodoovat Alooetat, Taunxava
{nTdv: eOivel yap kai papaivetal voow.
napelpévn O€, xe1pog ABAov Pdpog,
Spwg d¢ (kaimep opikpov) éunvéovs’ €Tt
PAEYaL oG adydg BovAetat Tag nAiov

3 14 v 3 b3 \ ~ 7
w¢ oUmoT’ avbig, GAAX VOV TavioTaToV.

15

20

25

&6A1-0¢ -a -ov pathetic,
miserable

dxort-1g, 1 wife (3e)

&Ay-og, T6 pain, agony (3c)

dunxav-og -ov hopeless,
impossible

avy-j, 1 ray (1)

Bdp-og, T weight, burden (3c)

gunvé-w breathe

£00A-66 -1 -6V noble, fine

1 mov no doubt

KkAai-w weep

AeAfoetan he will have forgotten
(AavBavopar)

Mapaiv-opat die away (pass.)

oik-0¢, 6 household (often pl.)
(2a)

oUmnote never

TapeLpEV-0G -1 -ov exhausted

otevdl-w weep, lament

otepé-w deprive of (+ gen.)

o€ he (= Admetos)

TauAXava=ta dufxava

tév=tol &v ‘truly, he would
have ...

To1618’=T0100e

@0iv-w die, waste away

Xepdg i.e. on Admetos’

AMoo-opat beg hand
Notes
15. katbavwv: Admetos is the subject

21. @Oiver: Alkestis is the subject
22. Xepdg: see vocabulary

Xepoiv ‘in both hands’ (dual
form)

Vocabulary to be learnt

&Aio¢ & ov pathetic, miserable,
wretched

Bdpog, T6 weight, burden (3c)

Sdxpuov, 6 tear (2b)

£€00A6¢ i 6V noble, fine, good

kAaiw weep

oikog, & household, house (2a)

oUnote never

o0TI¢ no one

npooAéyw address

oteiyw go, come



A fight



Part Five Athenian views of justice

Introduction

A number of Greek writers and thinkers were greatly concerned with the
question of the nature of justice — what is it? What should it be? What is the
relationship between justice and law? Why should one be so concerned about it?
What are the origins of law and justice in our society?

The extracts from Neaira have already shown you something of legal
process. Part Five concentrates on the actual workings of justice in the Athenian
world, and shows the problems of enforcing it and making it work (Sections
16-17). It ends with a pdOog, ascribed by Plato to the Greek sophist Protagoras
(Mpwtaydpag), which explains the origins of human civilisation and shows how
dikn became an essential ingredient of it (Section 18).

Sources

Demosthenes 47, Against Plato, Phaidros (passim.), and other
Mnesiboulos and Euergos dialogues.
(passim.). Plato, Protagoras 321d-323a

NRE Fisher, Social Values in Classical Athens (Dent 1976) has excellent part-
translations and discussions of both Neaira and Against Mnesiboulos and
Euergos.

Time to be taken

Five weeks

190 190
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Sections Sixteen to Seventeen: Official and private
justice

Aristarkhos had been appointed in succession to Theophemos as a trierarch,
whose duty it was to equip and man, at his own expense, a trireme of the
Athenian navy. It was Theophemos’ duty to hand over the state-provided ship’s
gear to his successor, but this he refused to do. In his attempts to recover the
gear Aristarkhos got into a fight with Theophemos: Theophemos then brought
a charge of assault and battery which he won, thanks to false evidence and the
suppression of the testimony of a slave woman. Aristarkhos sought an extension
of time in which to pay the fine, but at this Theophemos and a bunch of friends
descended on Aristarkhos’ farm, grabbing all they could lay their hands on and
mauling an old servant so badly that she subsequently died.

Aristarkhos is uncertain what action he can take against Theophemos, and
consults the Exegetai, state officials who advised on what to do in cases of
murder. He is returning home when he meets Apollodoros, and tells him the
whole story.

The speech is datable to the time of the Social War in 357.

Note

Aristarkhos’ monologue is almost entirely unadapted.

In World of Athens: liturgies 6.62; trierachies 7.43-6; exegetai 3.33; blood-guilt
3.26; revenge 4.8ff.; Social War 1.100.
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Section Sixteen A-H: Official justice:
ships, state and individuals

Aristarkhos is on his way home from the agora where he has been taking the
advice of the Exegetai about the death of a faithful servant. By the city gate he
meets Apollodoros, who is taking a walk outside the walls. Aristarkhos agrees to

tell Apollodoros the whole story.

nopeveTal 6 AoAAGdwpog e0BVC TAt600, TV Ew teiyoug 680V Padilwv O adTd
0 TElX0G. Emeldn d¢ yiyvetar katd thv TOANY, évtadba cuvtuyxdvel Aplotdpxw T¢
Aplot®@vog Tdvu d00uwg #xovtL kai Apictapxov Tposidvta 6 AnoAAddwpog idwv
TPOCAYOPEVEL.

5

AIIOAAOAQPOX ol 81) mopevel kai méOev, G Apiotapye;

APIZTAPXOZ € &ryopdc, & AnoASSwpe, mopetopat ofkade.

AIL dANG, O PéTiote, Sokei pot dB0UwG #xetv. Eotkag Yap Papéwg Pépety TL.
giné ov, tf PovASduevog &v &yopd SiétpiPeg;

AP. AoV, & AmoAASSwpe, Tpdg ToUG EENYNTAS. 10

Al ti @rig; mepl kabdpoewg, ¢ #otkev, T Tepl Ta@fig Tpdg adTovs NABEG;

AP. udAiotd ve, @ @ide. dpyrlbuevog yap dvOpdmew Tivi UPpiLoti, OeoPrpuw
dvéuatt, 81’ & émemorrket, oUtwg AABov. obtog ydp Rdikrkel e udAiota,
eloeAOwV €ig o xwplov kai VPpilwv ig ToLG oikelovg Kal dn Kal
@oveboag ypadv Tva, &rmeAevdépav odoav. TaUTNV 00V THV GUUPOPXV 15
€vOupoUevog kai Tipwpeiodat PovAduevog TodTov, WG ToLG EENYNTAG
ABov, S1e€eA06VTL 8¢ pot & EmendvOn éym kai Odenog Sieménpakto,
oUk #@acav é€givat Tinwpeiodat TpdTw @ &v V@ ixov.

Vocabulary for Section Sixteen A
Grammar for 16A-B
e The pluperfect ‘l had -ed’
e Imperatives using un + the aorist subjunctive
® Verbs of ‘fearing’: @ofodpat pr + subjunctive
e Verb-forms in —T£0¢, expressing necessity

GOvp@Gg €x-w be gloomy, ‘Apiotapy-0g, O Aristarkhos (2a) dienénpaxkto (he) had done

disheartened (whose story is told) (SampdtTopat)

anelevBeép-a, 1| freedwoman ‘Apiotwv, 6 Ariston (3a) (father €vOupé-opon take to heart

(1b) of Aristarkhos) e&nynt-1g, 0 Adviser (1d)

'ATtoAAGdwp-0¢, 6 Apollodoros Sie&épy-opar (81e€ed-) tell, go £€w (+gen.) outside
(2a) (friend of Aristarkhos) through in detail £o1k-a seem
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énenoirikel he had done (TMo1éw)

gnenévOn I had suffered (doyw)

€000¢ (+gen.) straight towards
noiknkel (he) had wronged
(&ddikéw)

@eb@nu-og, 6 Theophemos (2a)
(enemy of Aristarkhos and
responsible for the death of a
freedwoman)

'TAie-0¢, 6 River Ilisos (2a)

kaBapo-1g, 1} purification (3e)

nOA-1, 1 gate (1a)

ouu@op-4, 1) disaster, occurrence
(1b)

GUVTLYXAV-W (CUVTUY-) meet
with (+dat.)

Tag-n, 1 burial (1a)

VPprot-fg, O violent, criminal
character (1d)

uné (+acc.) up under, along
under

@oveL-w kill, murder

xwpi-ov, 6 farm (2b)

Vocabulary to be learnt

amelevBepog, O freedman
(2a)

anelevOépa, 1 freedwoman
(1b)

die&épyopar (d1e€e)d-) go
through, relate

£ w (+gen.) outside

Ritual purification

£o1ka seem, resemble

€000¢ (+gen.) straight
towards

TOAn, 1) gate (1a)

opopd, 1 disaster, mishap,
occurrence (1b)

GUVTLYXAVW (GUVTUYX-) meet
with (+dat.)

OBp1othg, O violent, criminal
person (1d)

Oné (+ acc.) under, along under,
up under

xwpiov, té farm; place, space,
region (2b)

Faced with the vagaries of climate, disease, etc., Greeks chose to assume that
the decisions and actions of divine powers accounted for things beyond human
control. So anything abnormal could indicate the intervention of a divinity and
might therefore need careful handling. Ritual purification was the key here. It
was required for approaches to a deity, especially sacrifice, and a sacrifice could
itself purify. So before every meeting of the Athenian ékkAnoia, a pig was sacri-
ficed and its blood sprinkled to render the place ritually pure. Before a sacrifice,
a ceremonial washing of hands was usually all that was needed, together with
purification of the place of sacrifice, thenceforth called the kd@apua, ‘the puri-
fied place’. More elaborate ritual purification was needed in certain cases, partic-
ularly for murderers who were excluded from sacred ground, and for those who
came into contact with murder or with the dead. It might be required after sexual
intercourse and childbirth. Some cities set up lists of situations that brought
impurity and what actions were required to restore purity, and one particularly
full list survives from fourth-century Kyrene. There were also official bodies of
people in Athens to whom one could apply for advice. One such body was the
¢&nynral in Athens, who were official ministers of Apollo. Some of them were
named by the oracle at Delphi for this task, others were elected by the Athenian
people from one or two noble families with hereditary authority in such matters
(one such family was the Eumolpidai). They advised on such matters as temples,
cult procedure, sacrifices, and particularly purification following homicide. See
Text 17D, 1.17, where the ¢€nynral recommend purification rather than any fur-
ther legal action. (World of Athens, 3.7, 33)
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In World of Athens: climate 2.5-6.

AlL un &mopriong, @ Apiotapxe, unde &Bupriong £tt. kad ydp ov Sei fapéwg
QEPELY TA YEYEVNHEVA 00O GOLUETV. 0V Ydp GBuunTéoV GAAG TTpoBuuntéov.
¢€ dpyiic dpa oxentéov Mpiv mepl ToD MpdypaTog. ur o0V W dtiudong, GAAX
TAVTL TPOTW TPOGEXWV TOV VOOV TTpoBULOD ToUTO, STIWG 6aPESTATA HOL TO

mpdtyua S1é€el. iné odv, @ PEATioTe, kad ur) dmokpuPng undév. 5
AP, A& poPoduat ur o’ dmoréow Aéywv. ol yap Ppaxvs 6 Adyog.
AlL ) @oPol  ur) todto yévnrat. oxoAr ydp pof £otiv. iné o0V kai un
énioxng.
AP. Sinyntéov &pa pot mévta €€ dpxAg, wg Fotke. kai 81, & AToAASSwpE,
TPoGHKOLG Y€ 601 1) dKot]. 6L Yap kaTHyopog Se1vdg el kol metkGig 10

gunelpog mepl T Sikavikd. ti 8€; dpa mepinatov TotovpeEVOG PovAn

GKOVELY, f| KABAUEVOG; TTAVTWG O& N 080¢ 1 apa ToV TAoov émitndeia

TIOPEVOUEVOLG Kl AEYELV Kl GAKOVELV.
Al ¢ & 0U; oUTw yap Tviydg £6TL TO VOV. £y® yap udAota émOLVU®

akovoat, iva oot Pondriow év amopia Gvtt kai aBuuovvTL. HotTe, Eav 15

Badilwv motf TOV mepinatov kai Méyapade, 00 madoopat EMOUEVO]

oot, tva ta yeyevnuéva udabw. ov 8¢ Aéye, tva AKoVoag HeTd 600

oupPovAevowuat.
AP. Tévu iV odv. xdpv' yap 'elooual cot, v dkoung.
Al Kal Ufv K&yw oot, £av A€yng. 20
AP. SimAf &v ein 1) xdp1g. GAN obv dkove.

Vocabulary for Section Sixteen B

&Bvpé-w be gloomy,
disheartened, downhearted

&6vuntéov (you) should be
gloomy

&xo-1, 1] hearing (1a)

&AX obv well, anyway; however
that might be

dmokpunT-w conceal, hide

Bpax-Ug -€ia -U brief, short

yeyevnuéva, T& events

Sinyntéov I (dat.) must tell/relate

SinA-00¢ -1i -o0v double

gloopa fut. of 0ida

gnéx-w (émoy-) hold on, hold
back

EmEeK@OG pretty, fairly

émBupé-w desire

gmitrdel-o¢ -a -ov suitable

tva (+subj.) in order that

KaOn-pot be seated

Méyapdde to Megara

U1 (+aor. subj.) don’t

TAVTWE in every way, wholly

ndvu uév odv certainly

nepinat-og, 6 walk, stroll
(2a)

nviy-o¢, 6 midday heat, stifling
heat (3¢)

npobupé-opat be eager, ready

npobuuntéov (you) should be
ready (for action)

TPOCHK-wV -ovoa -ov fitting for
(+ dat.)

oként-opat consider

okentéov we (dat.) must
consider

ovuPovAev-opat debate with,
take counsel with

oxoA-n, 1 leisure (1a)

@oPé-opar un I am afraid that/
lest (+ subj.)

X&p1g (xaprt-), 1) thanks (3a)

X&ptv oida feel grateful to
(+dat.)

ote so that, and so

Vocabulary to be learnt

G00uéw be downhearted, gloomy

axot), 1| hearing (1a)

&AN o0V well anyway; however
that may be

Bpaxog €ia U short, brief

yeyevnuéva, td events,
occurrences (2b)
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énéxw (Emox-) hold on, restrain,  un (+aor. subj.) don’t oX0oAn, 1) leisure (1a)

check ndvu pév obv certainly, of @oPéoyar yr fear that/lest
¢mOOpEw desire, yearn for course (+ subj.)

(+gen.) mpoOiuéopal be ready, X&ptv oida be grateful to
¢mitndelog & ov suitable, useful eager (+ dat.)

for okéntopat examine, look X&p1g (xapit-), 1| thanks, grace
kabnuo be seated carefully at (3a)

Athens: climate and character

Apart from some mountainous areas of the central Peloponnese and Crete, south-
ern Greece enjoys the type of climate called ‘Mediterranean’: winter rains and
summer droughts. In the winter, rainfall is heavy but intermittent, and there are
many days when the sky is clear, the sun warm and the breeze cool. In summer
there is virtually no rain for two to four months, apart from an occasional thun-
derstorm or brief mist, and the intense heat of noontime can bring activity to a
halt. Particularly in south-eastern Greece, where Athens lies, levels of rainfall
vary very significantly from year to year, and more than once a decade rainfall
is insufficient to sustain cereal crops. Unlike the cold of northern Europe which
invites a private, indoor existence, the Mediterranean climate encouraged an out-
door life. Until modern heavy industrialisation, the atmosphere everywhere had
a piercing clarity which sharpened the outline of landscape and buildings, so that
even distant landmarks could be seen ...

Attica, situated in the driest part of Greece, has rather shallow soils on the hills
and mountains. Ancient authors could not agree as to whether it was unusually
good (so Xenophon) or unusually bad (so Thucydides) for agriculture. Plato,
blaming deluges (evidence for deforestation is very meagre), likened Attica to
‘the skeleton of a body wasted by disease; the rich soft soil has all run away,
leaving the land nothing but skin and bone’ (Kritias 111b—c). Despite Plato’s
gloomy picture, Attica still had a variety of trees: planes, cypresses and elms, and
in Athens itself these trees were planted in the dyopd.

The plain of Athens is the largest in Attica; it is enclosed to the west, north and
east by hills (Aigaleos, Parnes, Pentelikon and Hymettos) but is open to the sea on
the south ... The plain was watered by two seasonal rivers, destructive in winter,
much reduced in summer. These flow close to the Acropolis: the Kephisos on
the west rising in Mt Parnes and flowing into the bay of Phaleron, and the Ilisos
on the east rising in Mt Hymettos and flowing into the Kephisos ... A traveller
(‘Herakleides’) who first saw Athens in the early third century sets the scene:
‘He then comes to the city of the Athenians; the road is pleasant; the ground is
cultivated all the way, and has a kindly look. The city is all dry, not well-watered;
the streets are badly laid out because of their antiquity. The houses are mostly
mean; few are commodious. Strangers visiting the city might be struck by sudden
doubt, whether this is really the renowned city of the Athenians; but after a little
while one might well believe it.” (World of Athens, 2.5-6, 12, 26)
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Aristarkhos tells how his feud with Theophemos arose. In a time of state crisis,
Aristarkhos had been appointed a trierarch, but Theophemos had refused to co-

operate with him.

In World of Athens: personal enmity 4.14—16; trierach 7.43ff.; stasis 4.16; ship’s gear 7.44.

BovAouat oUv oot SinyrcacOot 80ev Eyéveto 1) ExOpa mpdg Odpnuov, fva uddng ti
EYEVETO KAl Y1IYVWOKNG GT1 00 pdvov éue ndiknoev, GAAG kal TV T djov kal thv
PovANV. ETuXOV VAP EYQ TPINPAPXDV, KAl TpNpapXoTvTa €8¢t Ue T& oKeDT] Kal THV

Tpiripn Tapd Oo@ruov mapalafeiv: €0 ydp oica 8Tt 8€i Tov TpinpapyxioavTa, é€00ong
ThG apxTiG, Tapadodvat THV Te TPIpn Kal T& oKeLN TG HEANOVTL TpINpapxroeLy, tva Kal
avTOG dUVNTOL TTaPATKELALELY TRV VaDV. GAAX Kainep déov TOV @edpnpov drodoival
T okelN, 00 mapéAaPov Eyw Tapd TOVTOL T@V okeL®V 0VSEV. kal 81 kai, v Téte, Ste
tpmpocpxr']csw é’pe)x)xov K{v&)voq péyocq (] TOA£L 14 TV TOV GUPUAXWV oTAOLY, DOTE

5

8581 tovq tpmpocpxovc e tcxxovq PPV ﬁoneaocv anootéAAewy. GAAG kaimep déov
pag &G tdyota dmootéAAery TG vad, cKsun sv T Vewpiw o0y LTFpPXE TAIG VoLV 10

00 ydp dmédwkav T& okeln oi dpeilovteg, &V oig AV Oedpniog.

1pdG 8¢ tovToIg, 008 v TG MMetpatel v &pBova 688via kai sTumneiov kai oyorvia,
Wote ovk &MV mplacOat. kal o0k £EOV piachat, 00dE TV dPEINGVTWVY GodovTwY,
ypd@et Xatpédnuog Prigiopa tva NUELC ol KABEGTOTEG TPIRPAPXOL TTPOSTATTWUEV
Kal Gvayka{wuUev TOUG TPINPApXoavTag Grodobval Té oKeLn, 0G &V ur) drodid. 15
Kai 81 fudg kehedet T Prigiopa kopuifeoBat ta oxevn Tpdmew ® av duviduebda, iva
WG Tdy1oTa TG vadg nocpam&svo’t(copsv Kol Bor']estocv &nooté?x?xwpsv

TOAAR 00V AV pot &vdykn KowZSGGm T oKeON tva TV vadv mapackevddotut
Kol nocpacmsuaoag omocsts)\?\oml 0OG téxiota. Séov oUV pe TadTa ToIETV, OE0QTuy
npoofiA@ov tva T& okedN KopLoaipnv.

Vocabulary for Section Sixteen C

20

Grammar for 16C
e The accusative absolute
® ) + the superlative

amootéAA-w send out

d@Bov-og -ov unlimited

BoriBet-a, 1| rescue operation
(1b)

Ypd¢p-w propose (a decree)

d¢ov it being necessary (Sel)

d1& tayoug with all speed

¢&épx-opat end, finish

£E4v it being possible (£€gott)

tva (+ subj./opt.) in order that, to

KopiC-opat collect

vewpt-ov, té dockyard (2b)

60ev from where

006v1-ov, 16 sail-cloth (2b)

napadidw-pt (tapado-) hand
over

TAPACKELAL-w equip, prepare

Tepai-evg, 6 Piraeus (3g)

npiacOat to buy (aor. inf. of
wvéopatr)

1pd¢ (+ dat.) in addition to

TPooTdTT-W (TMpootag-) instruct,
order

oKev-1, td ship’s gear (pl.) (3¢)

otdo-1g, 1 revolution (3e)

GTUTITET-0V, TO tow, coarse flax
(2b)
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obupax-og, O ally (2a) Vocabulary to be learnt npdg (+dat.) in addition to, near
oxowi-ov, té rope (2b) BorOeia, 1 help, rescue OKELN, Td ship’s gear; gear,
TpIpapxE-w serve as trierarch operation (1b) furniture (3c)
Vmdpx-w be in supply YP&ow propose (a decree); obupaxog, 6 ally (2a)
Xaipédnu-og, 6 Khairedemos write TpINPApXEW serve as trierarch
(2a) (proposer of a decree déov it being necessary wvéopal (mpra-) buy
about ship’s gear in 357) €0V it being permitted, possible WG (+sup.) as - as possible
wg tdxota as quickly as 80ev from where ote so that, with the result that,
possible noapadidwyt (tapado-) hand consequently
(ote consequently, so that, and over
) TapaoKeL&{w prepare, equip
Ship’s gear

The city kept meticulous lists of the equipment which each trierarch was supposed to have
in order to equip his ship. The following is an excerpt from an inscription detailing such
equipment.

G001 TOV TPINPAPXWV YEYPAUUEVOL 1oLV EXOVTEG £1G TAODV EVTEAT] OKEUN KPEUATTA )
E0Ava, Boot uev kpepaotd, tdde Exovotv: volwpata, iotiov, toneia, UTOPANUA, KatdPAnua,
nopapUpaTa Aevkd, Tapapluata Tpixiva, oxotvia dktwddktula |||, é€SdrTuAa |||, dyxdpag
o18npdg || oot 8¢ EGMva, Exovaty Tappdy, TnddAix, kAtpakidag, iotév, kepaiag, kovtolg.

‘All the trierarchs who are listed as having gear complete for their voyage, whether hanging or
wooden, have the following: those with hanging gear, swifters, sails, sail-tackle, hypoblema,
katablema, canvas side-screens, hair side-screens, 4 heavy ropes of eight fingers, 4 heavy ropes
of six fingers, 2 iron anchors: those with wooden gear have a set of oars, steering-oars, ladders,
a mast, sail-yards, poles.’

swifters heavy cables passed around the outside of a ship’s hull and made tight, to
hold the fabric together

hypoblema
k
katablema uninown
side-screens for the protection of the rowers during battle

(From: Inscriptiones Graecae, 11, 2, 1627)
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Since Theophemos is not at home, Aristarkhos approaches Theophemos’ brother
Euergos for information about their property.

In World of Athens: boule 6.6-22; evidence 6.47; huperetes 5.63.

GAAG GrévTog Osoripou Kai 0Ok ¢EGv pot 18eiv, tpooeAOwv Td EVEpyw, T® ToD
0oL AOEAP®, ATATNOA TX OKEDN Kal EKEAEVOV ADTOV Ppdoal OE0PHUW.
€oT1 yap TO TG PouATig Yrgiopa kouileobat T& oKelN, OTOTAV 01 dPEIAOVTES Ur|
drodi8@ot, Tpdmw @ &v Suvdueda. ékélevov piv oV £y, kal SiéAmov fiuépag
TIVAG, tva EVepyog @pdosie Oso@riiw, EVepyog 8¢ oUk amedidov t& okevn, GAAX 5
kakd' w "#Aeyev. mapalaPwv obv udptupag KOG TAeioToug, HpdUNY avTOV TéTEPOV
KOV €i1 1) 0oia | 00, Epopéve € pot dnekpivato EVepyog 6Tt Kowvr] OUK €iN 1)
ovoia, Kai xwpig oikoin O &deApdg.

muBSuevog obv &AA0Bev 00 oikel Od@niog, kai AaPwv Onpétnv mapd TG &pxic,
AABov émi thv 100 @co@riuov oikiav fva adTtdV 1801t 10

Vocabulary for Section Sixteen D

Grammar for 16D
e {va or 6mwg + subjunctive or optative

&deA@-4g, 6 brother (2a) ométav whenever Sroeinw (Srahin-) leave
aAAoOev from elsewhere o0 where (at) va (+subj., opt.) in order to, that
anoté-w demand x (acc.) from ovoi-a, 1 property (1b) kowdG | v common, shared
Y (acc.) TAEIOT -0G -1 -0V very many, kopilopat collect
dmeu be absent most (sup. of ToAVG) onétav whenever
&px-1), N board of officials (1a) @pdl-w mention, talk o0 where (at)
Sokein-w (Sradin-) leave Xwpic separately, apart ovola, 1| property, wealth (1b)
EUepy-og, 6 Euergos (2a) TAELGTOG 1 OV very much, most
(Theophemos’ brother) Vocabulary to be learnt (sup. of TOADG)
tva (+ opt.) in order that, to adeA@ds, O brother (2a) @palw utter, mention, talk
Kaka Aéy-w curse, insult (+ acc.)  dnoitéw demand X (acc.) from Xwpic apart; separately; (prep.)
Kowv-4G -1 -6v common, shared Y (acc.) apart/ separately from (+gen.)
kouiC-opat collect dmewut be absent

Witnesses (i)

The orator Isaios emphasises that you must have friends on your side in court: “You all
know that when we are acting without concealment and need witnesses, we normally
make use of our close relatives and intimate friends as witnesses of such actions; but
for the unforeseen and unexpected, we call on anyone who happens to be present.’
That was why Aristarkhos brought witnesses when he asked whether Euergos shared
the property with Theophemos. Had Euergos done so, Aristarkhos could have tried to
seize some of it against the missing ship’s gear. (World of Athens, 6.47)
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Aristarkhos demands the gear from Theophemos.
In World of Athens: self-help in law 6.42.

kOYPag d¢ thv O0pav, Rpdunv 6mov ein, drokpivetar 8¢ 1 &vOpwmog dtt ‘oK Evdov,
8mov av VOV ye Tuyxdvn Gv. katadaPwv odv avtdv EvSov oUk Svta, EkéAevov THv
&vOpwmov TNV rakovoacav LETEADETV aVTOV OOV MV TUYXAVOL. WG 8’ dPiKveiTaL
@edpnuog, peteABovong avToOV TH¢ GvOpWTOU, ATHTOLY AVTOV TO SNAYPAUUN TRV
oKeLOV Kal E8elkvuoV TO Pri@Lopa TG PoVATG, O EkENeVE Ue kouileabat T& okedn 5
Tpémw @ Suvaiuny. kai ydp oVk éyw uévog obtwg Empata, dAAX kai &AAoL TGV
TPINPAPXWV, OTOTE TIG TG OKELT Wr| drodidoin.

GAN €nerdr| €deixOn o Yrigiopa éketv kai amntrdn to didypapua, O Od@nuog
oUk &medidov. Tpiv ovv Ao T1 Torfioat, ékédevov TOV maida kaAéoat Tovg £k TAG
6800 moAitag, 1 Tivag 1801, fva udptupés pot giev TGV Aex@évtwv. kaAéoavrtog 8¢ 10
700 madOg, Kal TAPOVTWV HaPTUPWV TAV UTU abToD KANOEVTWY, EKEAEVOV TTAALY EY®
TOV OdPNUoV f| a0TOV AKoAoLBETY PG TNV PovAT}y, €l un noty d@eiletv ta okevn,
1 drodiddvar ta okevn. €l 8¢ pr}, EAeyov 6t Anoiuny EVEXupa KaTd Te TOVG VOUOUG
Kal ta Pneiopata.

Vocabulary for Section Sixteen E

Grammar for 16E
e Indefinite clauses in secondary sequence

dxoAovBé-w follow, accompany  petépx-opat (HeteAd-) send for onéte when (+opt.= whenever)
deikvu-ut (8e1€-) show ondte when (+opt.= whenever) vnakoVw reply, answer; obey
Sdypappa (Sraypappat-), td vnakov-w reply, answer (+dat.)

register (3b)
évéxup-ov, T6 security, pledge Vocabulary to be learnt

(2b) deikvou (8e1&a-) show

Witnesses (ii)

Aristarkhos took only a slave official with him (16D 1.9: presumably one from
the dockyards’ board — the ‘boy’ of 16E 1.9) to Theophemos’ house. When
Theophemos still refused to deliver the ship’s gear, Aristarkhos needed someone
to witness his efforts to seize Theophemos’ property in reparation (16F). This
was not ideal, as Isaios hints (see ‘Witnesses’ at 16D), but vital. As Isaios went
on ‘When evidence is needed in court, we have to bring as witnesses persons who
were actually present, whoever they are.” Note that Aristarkhos will ascertain that
Theophemos had no wife (16F, 1.5): it was not ‘done’ for non-family males to
intrude uninvited (contrast Theophemos’ behaviour at 17A).
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Theophemos refuses to comply, and a fight at the house ensues. Worsted,
Aristarkhos takes his grievance to the PouA|, who encourage him to bring a

(successful) case against Theophemos.
In World of Athens: protection of women in law 5.27.

¢0éAovtog 8¢ avToD 0082V ToVTWV ToIETY, Kaimep keAeLoBévTOC O €U0D, fyov THV
dvBpwmov eotnkuiav i tfi 00pq, TV peteAboboav avTdV, tva pdptupa EXOtpL. Kai o
OedPNUOG Ue denpeito abTAY, Kal £y® TV pev AvOpwov d@fika, £ig 8¢ TV oikiav
glofja tva évéxvpdv 1 AdPoryt T@v okev®OV. £Tuxe Yap 1 00pa dvewyuévn. Kal Tipiv
eloévat, nembounv 8ti o yeyaunkwg in. eioiévrog 8¢ pov, maiel mHE T oTéua 6
Oe6PNUOG, Kal £YW, EMUAPTUPAUEVOS TOVG TTAPOVTAG, AUUVAUNV.

¢me1dn o0V T évéxupa BN OO Oco@ruov, kal cLVEKSTNY €y, AABOV €ic
v BovAny fva Sef€anut Tag TANyds kai eimolut mdve’ & memovOwg 1, koutlduevog
& okevN Tfj TéAeL. 1) 8& PovAn, dyavakticaca £¢’ oig EmendvOn, kal idoToa 6g
Siekefunv Ord Oco@ripov, éBovAeto abTdV dAGVal kal {nuiwdfvat. EkeAebodny obv
oo TG PovAfg elcayyEAAEY avTOV WG AdtkoDVTA Kal StakwAVOVTa TOV AdOGTOAOV.
nynoato yap 1) BovAr| vPprodivat ovk Eue GAN eautrv Kai TOV Sfpov Kal TOV VOHOV.

10

ki yap €0 fidet 1 PovAn 8t eloaryyeAeic 6 Odpnuoc dAwoetat kai {nuiwdoeTal.
YEVOUEVNG TOlvLV TAG Kpioewd £V T PouAf], Kol mubouévwv TdV PovAevt@v Thv

noAv UBp1obeioav kal adiknOévta Epé, EGAw 0 OedPNuOg Kal ECnUWON. Kai OV 15
Taig mevTakooiaig dpayuaic nuidoat avTov, £yW, kaimep adiknOeiq, uéTprog Kol

ETLELKNG EYEVOUNV Kal GUVEXWPNOA TEVTE Kal £1KOGL dpaXuais.

Vocabulary for Section Sixteen F

Grammar for 16F
® The perfect optative
e (Aiokouat ‘l am captured’

dyavaxté-w be angry

aAlok-opat ([E]aA-) be
convicted, caught (aor. £dAwv)

aA@vat to be convicted
(aAiokopat)

aAdoetat he will be convicted
(aAiokopat)

Guov-opat defend oneself

dvewypuévn open (perf. part.
pass. of &votyvuut)

dndotoA-og, O sailing, mission
(2a)

dofi-ka I released (Gpinur)

BovAeut-fig, 6 member of
council (1d)

YEYAUNK®G €in he was married
(perf. opt. of yapéw)

didkel-pat be in x (adv.) state

dakwAU-w prevent

£GAw see aliokopat

eikoot twenty (indecl.)

eloayyéAA-w (eloayyeiA-)
impeach

€véxup-ov, T security, pledge
(2b)

£nendvOn I had suffered (ntdoyw)

énemvounv I had ascertained
(muvBdvouat)

€l (+ dat.) at, on

gmelk-1|g -£¢ fair, moderate

gmpaptup-opat call as
witnesses

{nmd-w fine, punish

Kpio-1g, 11 judgment (3e)

petépx-opat (ueteAd-) send for

UETPL-0G — -0V reasonable, fair

nai-w strike

nevtakdot-ot -t -a five hundred

névte five



Section Sixteen A-H: Official justice: ships, state and individuals 201

nemovOwc 1 ‘1 had suffered’
(Tdoyw)

TANny-y, 1 blow (1a)

7o with the fist

otépa (otopat-), té mouth (3b)

oLYKOTT-w hit, strike (aor. pass.
ouVEKOT-1V)

oLYXWPE-w agree with, to (+ dat.)

Vocabulary to be learnt

aAiokopat (GA-) be caught,
convicted (aor. EGAWV)

BovAevtrig, 6 member of council
(1d)

SiakwAbw prevent

glkoot twenty

eloayyéAAw (eloayyetha-)
impeach

gvéxupov, 0 security, pledge
(2b)

¢nti (+ dat.) at, on; for the
purpose of

{nwidw fine, penalise, punish

kploig, 1| judgment, dispute, trial,
decision (3e)

petépxopat (UeTeNd-) send for,
chase after

uétprog & ov fair, moderate
reasonable

otéua (otopat-), td mouth (3b)

CLYXWPEW agree with, to
(+ dat.); yield to

The heat of the day is too much for Apollodoros, who asks for a rest in the shade
by the river. Aristarkhos now explains how the tables were turned on him by

Theophemos.

AIL ¢mietknc 81 kol pétplog Eyévou mepi OV émemotrikel 6 OE4PNIOG, @
‘Apiotapye. AN tf 00 Tavdueda meptmatoivTeg; Tviyog yap yiyvetat
VOV, Kal €V TAEOV TEPITATIOW, €1 TOAANV ATTOPioV KATAGTHGOUAL.
nav@ueda o0V, Ew¢ Av éx T doBeveiag cUAAéYwW EuauTdv.
AP, oltwg oV TowTéov, £f oot Sokel. mavdueda 0OV ki &v flouxia kabiwueda 5
Tapd oV TA66v, g &v AmdTepov yévnrat td Tviyog.

AL npdaye 31, kKal oKom@UeV Gpa 6mov Kabi1{nodueda.
AP. 6pac o0V Ekefvny v DPmAotdtny TAdTavov;
ATl LTI

Vocabulary for Section Sixteen G

Grammar for 16G
® ‘Jussive’ subjunctive
e £wgdv ‘until’

gmeik-1g -£¢ fair, moderate
Ami-0G - -ov mild
kab1{duebda let us sit

navopeda let us stop
nepinaté-w walk, stroll
mAdTav-og, 1] plane-tree (2a)

nviy-og, 6 stifling heat (3¢)
okon@uev let us survey, consider
OYnA-6¢ -1 -6v high, tall
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AP. €KeT oK1 T’ 0Tl Kal Ttvedpa péTprov kal oo kabileobat, v PovAdueda.
¢xeioe o0V Twuev, va kabildueda dvamavduevot.

Al mpodyorg &v. vy T “Hpav, kaAr Ye i kataywyr. vOv obv Sebpo dpikdpevor
uévwpey éwg av ék thg dobevelag cUAAEYwW éuautdv.

G o0, & Aplotapxe, g €png, éviknoag thv eloayyeMav. ti

o0V T& uetd tadta; T@G TPdG of Siékelto 6 OedPNUOC; KaKDG, Epotye
Sokel texuaipouévew T off &Oupiq. T obv o0 Siateleic OV Adyov
dinyoduevog, i un ti oe kwAVEL; K¢ pot Soke kabé€etv oe vOdde £we v
einng dmavra.

AP, SANX v 0088V Tye kwAUeL e Sratedeiv Sie€idvra tov Adyov, wg av
Aex6f dnavrta. drove ovv, iva cagéotepov udong.

10
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&6vpi-a, n lack of spirit, KaTéY-w restrain, hold Sdkepan be in X (adv.) state,
depression (1b) Uévwuev let us stay mood
GAAG prjv . . . ye but naturally mA£ov (any) more eloayyeAid, 1 impeachment
dvamav-opat rest, take a nvebpa (mvevpat-), o breeze (3a) (1b)
breather md-a, 1] grass (1¢) kel there
Sidxer-pat be in x (adv.) npody-w lead on EMIEIKNG £G fair, reasonable,
condition ok1-4, 1] shade (1b) moderate
SrateAé-w finish, complete oUAAéy-w gather, collect £wG &v (+ subj.) until
eloayyeAi-a, i impeachment tekpaip-opat conclude, infer nAéov more (adv.)
(1b) i ufv; of course, so what npodyw lead on
¢kel there follows? oVAAEyw collect, gather
£wG &v (+subj.) until tekyaipopat conclude, infer
“Hp-a, 1) Hera (1b) (wife of Zeus) ~ Vocabulary to be learnt
{wpev let us go G00uia, 1 lack of spirit,
Kataywy-n, 1 place, spot (1a) depression (1b)

In World of Athens: slave-evidence 6.48; banking 2.23, 5.60, 63.

EVEVIKNKN TOlVUV €yw TNV eloayyeliav, GAAG Todto, aciv, 1 &pxr T0D KakoD. O
UEV Yap OedPNpOG, avTiKa udAa EvOUUOOuEVOG TV Katadikny Kol Tipwpeiobat
PouvAduevog, EAaxé pot diknv aikelag, eaokwv gue dpat TWV TANYQV TV €Ml

] 00pq. &y & fovxalov, o @ofoluevog un katadikdoeiay uod of Sikaotad.
fKiota yap fyovunv é€gAeyxroeobat, dvaitiog Gv. 6 8¢ @edpnuoc, Pevdeic
TapacyOUEVOG HapTLpag, EUepyov Tov te adeA@ov kal MvnaoifovAov tov kndeothy,
Kal UtooXOueVog Tapadwaetv TO oua g avBpwmov TAG £l tfj OVpa EotnkLIAg

(6 00 menoinke), EEnndtnoe Tovg SikaoTdc, ol UIEp OsoPripov énciobnoav thv
Phigov Béa0at. ym obv obtw {nuiwdeic, o0 moANaic fiuépaig Botepov TposeAdwv
@eo@ruw Ekélevov émi v tpdnelav dkoAovbodvta kopilesbat trv katadiknv. O &¢
©edpnuog, dvti tod katadiknv drolaPeiv, AABeV émi T xwpiov pov.

10
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Vocabulary for Section Sixteen H

Grammar for 16H
e (ofoduat un + optative

aikei-a, 1) assault (1b)
axoAovBé-w follow
avaiti-og —ov

innocent

&vti (+ gen.) instead of
anohapPdv-w (drolaf-) take
avtika at once, directly
évBupé-opan take to heart
fikiota least of all, not
katadik-1, 1 fine (1a)
kndeot-1g, 6 cousin (1d)
udAa virtually, quite, very

MvnoipovA-og, 0 Mnesiboulos
(2a) (Theophemos’ cousin)

tpdnel-a, 1) bank (1c)

vmoyvé-opat (UToox-) promise
(to) (+ fut. inf.)

@oPé-opar un fear that/lest
(+opt.)

Vocabulary to be learnt
&vaitiog ov innocent

&vti (+gen.) instead of. for
drolapPdvw (drohap-) rake

£vOouéouat take to heart, be
angry at
fikiota least of all, no, not
katadikn, 1) fine (1a)
UGA very, quite, virtually
(¢f- ud@AAov, pdAiota)
vmoxvéopat (Omooy-) promise
(to) (+fut. inf.)
@oféopar yr fear that/lest
(+ opt.)
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Part Five: Athenian views of justice

Section Seventeen A-E: Private justice:
trouble down at the farm

Introduction

Aristarkhos has thus had the tables turned on him by Theophemos. Thanks to
false evidence, Theophemos managed to convince the dikasts that Aristarkhos
had been responsible for the fight at the house, and has landed him with a
substantial fine to pay. Aristarkhos needed time, but set a date for payment.
Theophemos refused to wait, but took his own measures to collect the fine.

In World of Athens: houses 5.28-9; farming 2.13-17, 5.51-2; sheep 2.16; slavery
5.61ff.; female seclusion 5.25ff.

=flsl

Reconstruction of a
country house in Attica
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Theophemos and his cronies swoop on Aristarkhos’ farm.

6 o0V @eb@nuog oUk elacé pe éxteioat T& xpripata. o0 yap Euelve £wg T

Xpripata tapéxotut, GAN EAOWV pov ta tpdBata AapPdvet, tevtikovta palakd,
motatvéueva Urd To0 Totuévog. Tpiv o0V Ue eidévan T& yeyevnuéva, Aaupdverat

0o Oo@ProL 00 UévoV T& TpdPata GAAX Kai TavTa Td dkdAovBa tf] moiuvn Kai O

TOWUNV HET abT®V, £Melta Kal maic Sidkovog, Gropépwv VOpiav XaAkiv, tapd @ilov 5
TIVOG ATNUEVNY, TOAAOD &€iav. ToUTwV 8¢ Tavtwv AneOévtwy, éneloeAdovteg

"This figure is not available in this edition of Reading Greek"

Vocabulary for Section Seventeen A

Grammar for 17A
e £w¢ + optative ‘until such time as’

o (kp)inm

dx6Aovb-o¢ -ov accompanying gneloépy-opat (€neloeAd-) invade
(+dat.) £w¢ (+opt.) until

dmogép-w carry back, return HoAak-6¢ - -6v soft-fleeced

didkov-oc, 6 servant (2a) nevtrkovta fifty

€kTiv-w (éxTelo-) pay motpaiv-w tend

notunv (rotpev-), O shepherd (3a)
noipv-n, 1 flock of sheep (1a)
npdPat-ov, td sheep (2b)
0dpi-a, 1) hydria, large vessel (1b)
X0AK-00¢ -fj -00v bronze
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0 @d@nuog kai E¥epyoc gic T0 xwpiov (yewpy® 8¢ mpog T¢ inmodpduw, Kal oik®

¢vtaiba £k petpakiov), mpidtov uév émi Tovg oikérag néav. énei 8¢ oi oikérar obk

guevav £wg dhotev GAN E@Bacav draguydveg, ENOGVTEG oG TV oikiav EEEPalov

v B0pav TtV €ig TOV KoV Pépovsav. éKB)\nea’cnq d¢ tﬁq 61’)pqu, gloeAOOVTEG €mi 10

mv yvvoaKoc pov Kai T ondia, é€g@dpnoav TavTa Ta okev, Soa €Tt UTéAond pot

fv &v tfj otkiq, kai {xovro ?\aﬁovrsq a Bou)\oww

1pog d¢ TovTOLG, TPV AbTOVG £lGEADETV €ig TV oikiav, ETUXEV 1) YUVH LoV

UeTd TV Ttandiwv dprot@doa €V T aOAT], Kal HeT’ aUTHG TITON TG YN YEVOUEVN

npeoPutépa, AvOpwmog eGvoug Kal Toth Kol EAevOépa dpetuévn (&pfike yap avThiv 15

0 ath)p O £udG. émerdr) 8¢ dpeibn é?\sves’pcx 0o ToU noctpbq 700 £U0D, GUVHKNOEV

avdpt. anoeavovroq 8¢ 1ol ocv5poq, S a0t ypauq nv Kai ovdelg & ETpeey avthy,

snocvr])\esv wg sps ocvocyKoaov 0DV iV Lot TPEQELY owtnv TitOnv ysvopsvnv )

aptotwvroov 8" a0T®V €V Tf] aAf], ¢ oppwvroa ovTol Kai K(xtoc)\ocpﬁavouow avTAG Kal
pnocZov T OKEVN. TMV 8¢ okev®V UM aVTGV dpradouévwy, ai EAAaL Gspancxwal (v 20

yocp ¢ TOpyw Aoav, odmep Srait®dvrat), we fikovoav Kpocuynq Kai Pofig, oUk éméoyov

£wg eloéNBorev €kelvor GAAX kAglovot TOV mOpyov Tpiv adTovg Opudodat.

&vaykai-og -a -Ov necessary
&piotd-w have breakfast
apmdl-w seize, plunder
doo-w dart, dash

aVA-1, 1 courtyard (1a)

G@eibr she was let go (aor. pass.

of Geinur)

doeruévn let go, released (perf.
pass. of Giriut)

dofike (he) let go (aor. of
depinuy)

YEWpYE-w farm

Siantd-opat live

Sapevy-w (Srapuy-) get away
from

¢kPAAAN-w (ExPaA-) break open

£KQOopé-w carry off

néav see doow

Bepdmav-a, 1) servant (1c)

innédpou-og, 6 race-course,
downs (2a)

Kfi-0G, 0 garden (2a)

kAeil-w close

Kpavy-1}, 1] shouting, tumult (1a)

Melpdxki-ov, té youth (2b)
€k petpakiov from a young boy

ofx-ouat be off, be gone

Opué-opat charge

obmep where

moT-0G -1} -Ov trustworthy,
reliable

npeoPutep-o¢ -a -ov older, rather
old

npdg (+dat.) near; in addition to

nopy-og, O tower (2a)

Tith-n, 1 nurse (1a)

vndAoin-0¢ -ov remaining, left
over

@ép-w lead

Vocabulary to be learnt

dvaykaiog & ov necessary

dmo@épw (Aneveyk-) carry
back

aOAR, 1| courtyard (1a)

&oinut (&ge-) release, let go

Sapedyw (Srapuy-) get away,
flee

EkPAAAW (¢kPal-) break open;
throw out

éneloépyopat (EnelceNd-)
attack

£wg (+opt.) until

Bepdmnava, 1 maidservant (Ic)

kAelw close, shut

Opudopat charge, set off, make
a move

olmnep where

TotoG 1 OV faithful, trustworthy,
reliable

nowunv (rowuev-), 6 shepherd
(3a)

npeoPitepog & ov older; rather
old

npo§ (+dat.) near; in addition
to

@épw (Eveyk-) lead

XaAko0g 7| o0v bronze
(XéAke-0¢)
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Despite the intervention of Aristarkhos’ wife, the plundering continues, and the
old maidservant is badly beaten up. Aristarkhos’ neighbours witness the scene.

In World of Athens: female rights in the home 5.23—4; the kurios 5.11.

¢vtadfa uv ovv oUk eiofiABov éxeivor, Ta 8 €k Tiig #AANG oikiag okeln E€pepov.

ameine &' 1) yovn, Aéyovoa Ot aOTiG i Ta oKeL, £V Tf] TPOLKL TETIUNUEVE, KAl

&t ‘Exete & mpdParta mevTikovTa Kal TOV Taida Kol TOV Totuéva, & GE1d éott Tfig

Katadikng. (GmAyyeihe ydp T1g T@V yertdvwy, kdpag trv B0pav.) kai 31 kal o dpyvpiov

Ouiv ketton & tf] tparmédn. (knkdet yap £uod.) un odv AdPnte & Aotnd okedn, Tpiv 5
¢naveAeiv Tov dvSpa T Tiunua Exovta, EAAwg te kai £xovreg &&ia Thg katadikng.

EKPOPET T& OKEDN

Vocabulary for Section Seventeen B

Grammar for 17B

e £w(¢ + indicative ‘while, until’

® Tpiv &v + subjunctive and Tpiv + optative ‘until’
o dwatiBnuy, Sidkepat

dAAwg te Kal especially Axnkdet plup. of dkovw (3rd s.) nevtikovta fifty
amayyéAA-w announce, report Kel-uat lie Tipd-w value, reckon
dnayopev-w (amein-) forbid Aown-6¢ -1 -6v left, tpdmnel-a, 1) bank (1c)

ATeine see Amayopev-w remaining
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A kaimep Tadta Aeyovong TG yuvarkdg, ov mavovtal mpiv. av AddPwot
mévu ToAAG. 1) 8¢ TitOn, éme1dn) eidev adtovc Evlov Evtag, Aafodoa td kuupiov
napakeipevov avth, €€ o Emvev, évetiBeto eic TOV kOAToV, tva ur obtor AdPotev.
@edpnuog d¢ kai EVepyog, 0 GOeA@O¢ adToD, KaTiddVTEG ATV, dpeilovto kKal oUtw 10
d1éBecav TV ypadv Wote Dpatpol Y€V €yEVovTo ol Ppaxioves Kal ol KapTol TV
XEPGV a0ThG, dmoctpeouévng U abTt@V kal EAkouévng. kai 81 duuxdg eiyev év
TQ TpaxHAw, dyxouévn Lo TOUTWYV, TEALOV O¢ €yEveTo TO 0Ti00G. oUtw &¢ movnpol
foav (ote 00k Enavoavto dyxovTeg kai TUTTOVTEG TV ypadv, Tpiv mécot uév avTh)
TPOG TNV YV, €keivor d¢ dpélotvto TO kKupPiov €k ToD KOATOL AVTHG. 15
drovovteg 8 ol TV yertévwy BepdmovTeg TG Te kpavyf¢ kai Pofic, €idov TV
oikiav TV Euny O’ adT®V TopOovuévny. of v 00V &Td TGV TEYDV TAOV EQUTRV
EKaAovV ToUG TapldvTag, ol O¢, €ig TNV £Tépav 680V EAOOVTEC Kal 186vTeg TOV
‘Ayvogihov apidvta, EkEAgvov aTOV Tapayevésdat. TpooeAOwv &’ 6 Ayvogilog,
npookAnOeig Umo toD AvBepiwvog, 8¢ £€oti pot yeltwv, €i¢ puev v oikiav ovk 20
glofiAOev (00 ydp mapfiv 6 Tfig oikiag KUpLog Tapdvtog 8¢ ToD Kupiov, elofiAbev
&v), év 8¢ T® xwpiw OV TO T00 AvOsuiwvog, EWpa Td Te oKEVN EKPEPOUEVX KAl
EGepyov kai @ed@nuov £€16vtag £k Th¢ Eufig oikiag. o0 udvov toivuv AaPdvteg pov
& okeln xovTo, GAAK kal TOV LIdV Ayov WG oikétnv dvta, €wg Epuoyévng, T@V
YEITEVWV TIG, dmavtrioag avToic, einev 8t1 vide wov ein.

25

‘Ayvo@il-og, 6 Hagnophilos (2a)
(a friend of Aristarkhos)

&yx-w throttle, strangle

&uux-1}, 1 scratching, tearing
(la)

‘AvOepiwv (AvBewv-), O
Anthemion (3a) (a neighbour
of Aristarkhos)

dmavtd-w meet (+dat.)

anootpég-w twist back

Bpaxiwv (Bpaxiov-), 6 arm
(3a)

SratiBn-ut (drabe-) dispose

EAk-w drag

€vtiOn-pu (évOe-) insert, put in

‘Eppoyév-ng, 0 Hermogenes (3d)

€wpa impf. of 6pdw (3rd s.)

£w¢ (+ind.) until

Bepdnwv (Bepamovt-), 6 servant
(32)

Kapm-4¢, O wrist (2a)

kOAm-o¢, 6 bosom, lap (2a)

Kpavy-1, 1] shout, cry (1a)

kuupi-ov, 6 cup (2b)

ofx-opat go, depart

napaylyv-opat (Tapayev-) be
present, turn up

Tapdxket-yat lie beside (+dat.)

napiévrag part. of Tapépxouat,
pass by

neA1-6¢ -& -6v bruised

mtiv-w (m1-) drink

nopOé-w ransack

Tpiv &v (+subj.) until

mptv (+opt.) until

npdPat-ov, t6 sheep (2b)

TPOooKAAE-w summon (aor. part.

pass. TpookAnOeic)
otfi0-0¢, T chest (3¢)
T€y-0g, 6 roof (3¢)
tit0-n, 1 nurse (1a)
TpdxnA-og, O throat (2a)
U@aty-og -ov bloody

Vocabulary to be learnt

amayyéMw (Gnayyetha-)
announce, report

dmayopedw (&mewn-) forbid

SwatiOnu (Srabe-) dispose, put X
inY (adv.) state

evtiOnui (évle-) place in,
putin

Bepanwv (Bepanovt-), 6 servant
(3a)

keipa lie, be placed, be
made

Aowntdg 1 Ov left, remaining

oixopat be off, depart

napaylyvopat (tapayev-) be
present, turn up at (+dat.)

napdkewyal lie beside, be placed
beside (+dat.)

TEVTAKOVTA fifty

Tvw (m-) drink

npiv &v (+subj.) until

nptv (+opt.) until

npoPatov, td sheep (2b)

TPOOKAAEW summon, call (aor.
part. pass. TpookAnBeic)

TIpdw value, reckon; honour

tithn, 1| nurse (1a)

tpdmela, 1 bank; table (1c)
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Aristarkhos is informed of what has happened, and orders Theophemos to
appear at the bank next day, to receive payment of the fine. Euergos makes a
second swoop on the farm.

In World of Athens: doctors 5.72-7, 8.12.

gne1dr] tolvuv pot GnyyEeAOn gig Melpond T yeyevruéva UTO TOV YEITOVQY,

ENOQV gic aypdv, ToUTOUG UEV 0VKETL KataAafelv éduviOnV (00 yap d@ikSunv

npiv &nfABov), Idav 8¢ ndvta td €k Tfig oikiag ékmepopnuéva Kai Thv ypadv

oUtw drakelpévnv Gote Tepl TG YPuxTic KIVOLVEDELY, Kol GKOVWV TG YUVALKOG Td
YEVOUEVX, 0@ddpa WpyioOnv kal mpoofiABov T( Oco@ruw T votepaia Ewbev €v Tf| 5
TOAEL, HApTLPAG EXWV. EkEAEVOV & ADTOV TTPOTOV UEV TV Katadikny drolapPdaverv

Kal GkoAoLBelv £mti Thv tpamnelav, éneita thv ypadv Ospamnevev fjv cuvékopav Kal

iatpov giodyetv Ov fovAotvto. tadta 3¢ pov Aéyovtog Kal StapapTupouévou, wpyicdn

kol kakd' e 'MOAY ginev 6 @ednuog. #nerta § 6 uév Odenuog fAroAovBet udAig,

T oKelN

dratpiPag Eumotdv Kal pdokwv BovAecbat kai avTog TapalaPeiv pdptupag. 6 &

Vocabulary for Section Seventeen C

Grammar for 17C
e (Yote clauses ‘so as to, so that’ + indicative and infinitive
e Numerals

dxoAovOE-w follow, ioTp-6g, 6 doctor (2a) ovykOTT-w beat up (aor. pass.
accompany KaKd . . . ToAG Aéyw curse OUVEKOTINV)

drapaptop-opat beg earnestly vehemently 0@ddpa very much,

SatpiB-n, 1 delay (1a) KvduveD-w be in danger, run a exceedingly

£8uvnonv aor. of dUvapat risk votepai-og -a -ov next, of next

gumoté-w engender, cause HOALg scarcely, reluctantly day

£w0ev at dawn Mepai-evg, 6 Piraeus (3g) Yox-, 1 life, soul (1a)
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Ebepyog ovtoot 000G ék T TéAew( ued’ ETépwv duoiwv adtd AABEeV gig dypdv Tov 10

¢udv. & & vmdAotna okeln, el Tiva Tff Tpotepaia év T® TOPYwW AV Kai oUK ETuyev EEw

Svta, kKatnvéxOn O €uod Sk thv xpeiav. EkPaiwv 8¢ thv BVpav 6 EVepyog (fivrep

Kol Tf) tpotepaia €EERalov), GxeTd pov AaPwv T oKeLn.
v 8¢ ToUTw, EKTIVOVTAG OV TO GpyDplov TG OeoPruw, XIAlag Tprakosiag déKa

TPElg Spaypag S0 6PoA0Ug, TOAAGDY TapOVTWV UapTOPWYV, Kal ATattolvTog Td Te 15

npoPata Kal T& Gvdpdmoda kal T& okelT TA fpracuéva T abTOD, OEGPNUOG OVK

€pn anodwoely pot. tadta &’ drokptvouévou adTol, HAPTUPAG HEV ETOLNOAUNV

Tfig drokpioewg Tovg mapdvrag, v 8¢ diknv é€éteioa. ob yap fidn Ebepyov

gloeAnAvbdta pov gig tnv oikiav tavtn T Nuépa, GAN avtika thv diknv é€étetoa.

GAN oUtwg émAeovékTel 0 Oedpnuog Kote AaPeiv thv diknv kai Exetv ta tpdfata kai 20

& dvSpdmoda kai T okedN, kol adTika EkteTelopuévng Tig dikng &yyehog AAGE uot,

MBokomog Tig, To TAnciov pvijua épyaldpevog, Aéywv 6t mdAtv oixoito EVepyog, Ta

Unélotna oken EKPoproag €k TAG oiklag.

&yyeA-og, 0 messenger (2a)

Gvdpdmnod-ov, 16 slave (2b)

andkpio-ig, 1 reply (3e)

apnal-w seize, plunder

aOtika at once

déka ten

dik-n, 1 fine (1a)

£kTiv-w (éxTE10-) pay

EKQOPE-w carry off

KaTa@ép-w carry down

katnvéxOn aor. pass. of
KATAPEPW

A1Bokdm-0¢, O stone-mason (2a)

uvijda (uvnuat-), td6 memorial,
monument (3b)

0PoA-6¢, 6 obol (2a) (one-sixth
of a drachma)

TAEOVEKTE-w be greedy

nAnoi-0G -a -ov nearby

TPOTEPAI-0G -0 -0V previous, of
previous day

Tfi mpotepaiq on the previous
day

mopy-0G, 6 tower (2a)

Tprakdot-ot -at1 -« three hundred

OnéAoirn-oG -ov remaining, left

Tfi Votepaiq on the next day

XiAt-ot -a1 -a thousand

xpet-a, 1} need, necessity (2b)

Vocabulary to be learnt
&yyehog, 6 messenger (2a)
dxoAovbéw follow, accompany
andkpiog, 1 reply, answer (3e)
apralw seize, plunder, snatch
Séka ten
Swatpifn, 1) delay; pastime;
discussion; way of life (1a)

Grave monuments

dtkn, 1 fine; case; justice (1a)

gktivw (ékTelo-) pay

EKQOPEW carry off

KATAQEPW (KATEVEYK-) carry
down

kivd0vedw be in danger, run
risk, be likely to

nmAnoioc & ov nearby

TPOTEPATOG O OV previous, of
previous day

mopyos, O tower (2a)

ovyk6Ttw beat up, strike (aor.
pass., GUVEKOTINV)

0p6dpa very much,
exceedingly

UROAOLTOG OV remaining

votepaiog & ov next day

Xf?uot o1 o thousand

POxA, 1 soul, life (1a)

Grave reliefs were made in their thousands for the great cemeteries of Athens itself,
the Peiraieus, and the demes of Attica. Imposing funerary enclosures dominated
several of the roads into Athens, the road from the sanctuary to the settlement and
fort at Rhamnous, and no doubt elsewhere. Although many reliefs are conservative
in their iconography, there is a tendency over time for the more elaborate monu-
ments to show ever higher relief and larger groups of figures ... high relief was con-
nected with grand monuments, and the greater Athenian tolerance of individual dis-
play can be measured both in the way in which some stelai ‘heroise’ the individual
dead person and in the sheer scale of some monuments. (World of Athens, 8.102)
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Despite medical treatmen, the old servant dies. Aristarkhos goes to the Exegetai
to see what action he can take in revenge, but meets with an unsatisfactory
response.

In World of Athens: exegetai 3.33; purification 3.33; family and murder 6.42.

i 00V #8e1 e Totelv, @ ‘AToAASSwpe, kai ToT Tpénecdat, EkTePopNUEVWY UEV TGV
OKELQV, TG O€ YpaoOg Tepl PuxTic Kivduvevovong, EKTETEIOUEVNG OF THG KaTadikng;
GAXN o0V, g uf Tt &ANo, Emryyeiha ToV Odpnuov Bepanedety Thv &vBpwov
GLVEKOTN Kal latpov glodyetv 6v fovAotto. €meidr) 0Ok EBouvAriOn @edpnog ovd’
¢8uvnOnv éym meicon adTdy, eloryayov iatpdv @ moAAd ETn éxpduny. x0&g 8¢, 5
éxtn oton fuépq Uotepov | ovTol wpurdnoav i v oikiav, éteAedtnoey 1 titon.
¢yw olv abtika uév wpyicdnv, mp@ & AAGov (WG efpnka) g Tog éEnyntds, va
€18einv & T1 mowntéov mepl ToUTWYV, Kal dinynodunv avToiq dAmavta Td YEVOUEVY,
6 Te OpuNnOfval avTov €ig TO Xwpiov Kai eig ToUTo doeAyeiag ENOelV, Hote pn
atoxuveivat €mt TV yovaika kol ta tandia eloeAOelv, kai thv ypadv cuykoypat, 10
Kuppiov €veka, kal T& okedN Ekoproat. Tpdg 8¢ TovToLg, EUVcONV TV ebvolav TG
avOpwToL Kal WG d1a TO un d@eivat to KuuPiov teAevthoeiev.

akovoavteg O pov ol e€nyntal talta, Tdde maprvesav: ‘€neidr] avTOG eV
0V TapeYEVOU, r'] 3¢ yuvn kai ta madia, &AAot 8¢ oot po’cptvpeq OUK £QAvnoav,
su?\aﬁnenn pr] npoayopsvnq answ 6vopaoti, unde mpog Tov PaciAéa &Kr]v @oévov 15
?\ocxr]q oV Yap 0TtV €V ysva oo ocvepwnoq, o0vde Gspomoavoc ¢€ v o Aeyaq GAN
Umép ceavtod Kal TG 0IKIAG APOTLWOGHEVOG, WG PAGTA THV GUUPOPAV PEPE, GAAN
3¢, €l i PovAet, TipwWPOD.

Vocabulary for Section Seventeen D

Grammar for 17D

® Aorist passive imperatives

® Root aorist imperatives

e Middle verbs which take passive forms in the aorist

atoxuvOfvat aor. inf. of gig todto (X, gen.) €pxopat €0AaPrOnTL aor. imper. s. of
atoxOvopat reach such a pitch of . . . evAaPéopan
&AAn in some other way £uvrioBdny aor. of piuvokouat g@dvnoav aor. of paivopal
doéAyet-a, 1 disreputable £v yével oot related to you iatp-6¢, 0 doctor (2a)
behaviour (1b) g&nynt-rg, 0 Adviser (1d) kuppi-ov, té cup (2b)
avTika at once €KT-0G -1 -0V sixth HipvAok-opat remember
d@oatd-opat purify oneself enayyéA-w (Enayyell-) order dvopaoti by name
£BouARON aor. of PovAopat €t-0¢, 10 year (3c) Opundfjvar aor. of dpudouat
£duviBnv aor. of dVvauat eOAafé-opon pn take care notto  mapavé-w advise

el pr Tt @AMo if nothing else (+subj.) 7 in any way
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npoayopev-w make a public
denunciation against (+dat.)

Tp® early

pdota most easily (sup. adv. of
padioc)

televtd-w die

@€p-w (éveyk-) bear, endure

@6v-oc¢, 6 murder (2a)

x0£¢ yesterday

wpundnoav aor. of
Opudouat

Vocabulary to be learnt

avtika at once

énayyéAw (émayyetha-)
order

£ro¢, 6 year (3c)

iatpdg, 6 doctor (2a)

MiuvAokopat (uvnob-)
remember, mention

pdotog n ov very easy

televtdw die, end, finish

@Epw (Eveyk-) carry; bear,
endure; lead

@bdvog, 6 murder (2a)

x6£¢ yesterday

Apollodoros agrees to help Aristarkhos in any way he can.

In World of Athens: friends and enemies 4.2—4, 14—-16; climate 2.5-6.

AP. giev. #xeig 10 mpdypa. i o0v 'morfow; ol Tpdmwpat; T yévwuat; o0
Yap 0ida 8 T1 xp@dual uavtd. o yap dmov oltwg dvénTdgy dv einv
(ote ToAufoat Pevoacat Tpdg TovG Sikaotdc, 008 &v el 0 eideinv 11
aiprootpt Tovg £x0povg adtkRoavVTag. 00 yap 0UTw TOOTOUG KW WG

EUaUTOV EIAGD. 8pa 00V T Spduev.

OKOTIUEV KOVT], @ 'YaBé, kai ur| @ofnOfig un ov cuumpobuuduai cot. kai
yap devov av ein avdpi pilw t00T ye, TO un £0éAev cupmpobupeicOat
T01¢ @iAo1g WG TiHwpricovTal Tog £x0povc. Wote Jel e pdAiota
navtwy Pondical cot év dropia SvTL.

kol xdpv eloopai oot, & PéAtiote, suumpoduunoévr.

AN Botepov Totwpeda tadta kal dvaddPwuev tov Adyov. Uet ydp, Kal
0V KUV ud toUg Bg0v¢ vuvi mAavntéov. oL §€ Lot 0UTwol ToiNcoV. alpiov
£w0ev dp1koD oikade kal ur) dAAwG motnong, tva PovAevodueda mept

¢uol dpéokel & ol Aéyelg, @ AnoANSSwpe, kal GUOAoY® ¢ oV TotnTéoV
o0dev Tpiv &v petd 600 ovpPovAslwuat. iEw ovV Tapda ot aliplov, v

Al
AP.
Al

aVT@V TOUTWV.
AP.

0e0g €0€AN.
Al

npdttwuev tadta. {wuev obv.

10

15
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Vocabulary for Section Seventeen E

Grammar for 17E

e Deliberative subjunctives
® xpdopat

e Correlatives

&AAwg otherwise ovpPovAev-opat discuss with
&vént-og -ov foolish (+dat.)
BovAev-opat discuss ouunpoBupé -opat share
£w0ev daybreak enthusiasm of (+dat.)
KOwfj together, in common i yévwpat; what will become
S T xpdpat Epavt®; what I am of me?

to do with myself? i dpduev; what are we to do?
mAavd-opat wander, roam about  ti motfjow; what am I to do?
nol Tpdnwpat; where am I to Uet it is raining

turn?

Vocabulary to be learnt

GAAWG otherwise; in vain

&vénrog ov foolish

BovAevoyar discuss, take
advice

cvpPovAevopar discuss with
(+dat.)

ovunpoOouéoual share
enthusiasm of (+dat.)



214

Part Five: Athenian views of justice

Section Eighteen A-E: How Zeus gave justice to men

Introduction

Whether Aristarkhos was telling the truth or not (and it was probably six of one
and half a dozen of the other), the fact was that the actual working of justice
could be a slow, messy and unsatisfactory business — slow because of the
variety of claims and counter-claims that could be lodged, messy because it
was always up to individuals to bring cases, gather evidence, present the case
and enforce the verdict, and unsatisfactory because the scanty rules of legal
process made dikasts liable to be swayed by purely emotional or personal
appeals. Nevertheless, there is no denying that the law was an intensely
personal concern for a Greek (far more, perhaps, than it is for us with our
batteries of solicitors, policemen, barristers and judges) and that the Greeks
regarded the laws, by means of which justice was upheld, as the absolute heart
and soul of the wéAi¢. Indeed, Greek citizens actually made the laws by their
vote in the éxkkAnoia; and, as we have seen, thousands of citizens could be
daily involved in the process of law as dikasts. The word vépog also had much
deeper associations for a Greek than ‘law’ does for us, because it meant much
more than statutory law: it meant also ‘custom’, ‘convention’, the collected
wisdom of the past, the ‘accepted inheritance which formed the permanent
background of [a Greek’s] life’ (Dodds).

The following passage is taken from Plato’s dialogue Protagoras. Socrates
has asked Protagoras, the great sophist and thinker, whether it is possible to
teach people to be good citizens, a skill that Protagoras himself claimed to teach.
Socrates suggests that it is not, for experts are called to advise on subjects that
can be taught, like carpentry and ship-building, but on questions of e.g. state
policy everyone in the ékkAnoia has a say — as if expertise on that topic did not
exist. Protagoras, with the agreement of his listeners, elects to answer with a
U00o¢ (myth? story? parable?), which describes the creation of the world and

0 [popnBevg
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the implantation in man of 8ikn and aidw¢ (i.e. a sense of right and a moral
awareness of others and of their response to one’s actions.).

In World of Athens: nomos-physis 8.32, 9.7; sophists and civilisation 8.29; myth
3.7-12; speculation 8.7-8.

Note

This text (Plato, Protagoras 320D-323A) is unadapted.
There is a very good translation with notes by CCW Taylor, Plato Protagoras
(Clarendon Plato Series, Oxford 1976).
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The Creation story, and how Epimetheus, Prometheus’ brother, distributed various
characteristics and capacities amongst the animals.

1V Ydp mote xpdvog 8te Beoi uév foav, Bvntd 8¢ yévn obk Av. nedn 8¢ kai tovtolg

xpévog NABeV eipapuévog yevéoewg, tumoboty abtd Oeol yig viov, &k yAG kal

Tupog peiavteg kal TV Soa Tupt Kal Y| kepavvutat. netdr & dyetv adTd Tpog

Q&G EueAov, tpocétaav MpounOel kai Emundel koopfioal te kal veipat Suvdaperg
EKAOTOLG, WG TIpEmeL. TlpounOéa d¢ mapatteiton Emundevg adtog veipat, ‘Velpavtog 5
d€ pov’, €pn, ‘€miokePar’. kal oUTw meloag VEYEL, VEUWV d€ TOIG HEV ioXVV &vev

TAXOVG TTPOGATTE, TOUG 8’ dobevestépoug tdyel Ekdouet Tovg & WmALle, Toig &’ GomAov
d1800g @voLY GAANY TV’ a0To1G EUn)avaTo dOvauty ig cwtnplav. & pev yap adt@dv
outkpdTNTL fumioye, TTnvov @uynV fi katdyelov ofknotv Evepev: & 8¢ nOe ueyéOet,

T8 adTH adTd Eowle’ kal TAAAa 0BTWG mavio®v #vepe. Tadta 8¢ éunyavdro, 10
eVAGPerav Exwv pr T yévog diotwoein.

Vocabulary and notes for Section Eighteen A

In Grammar for 18A-E

e Deliberatives in secondary sequence
® (e + participle ‘as one who'

® Duals

Notes

1. xpbvog: to be taken with yevésewg.

2. yiig €vdov: take together. The idea that humans were originally born from the
earth was common.

2. ¢ék: to be taken with yfi¢ kal VP0G ... kal T®V (‘those things’). There was a
commonly-held Greek theory that everything was made up of four elements
— earth, air, fire and water. Protagoras must have thought that air and water
were produced by a mixture of earth and fire.

4. TipounOei kai EmunOei: Pro-metheus means ‘Fore-sight’, Epi-metheus ‘After-
sight’. As will become apparent, Epimetheus forgets all about man.

5. a0tog: i.e. by himself.

. GAAnV Tv’: take with SOvauv.

8. a ... avT®v: ‘which of them’, ‘those of them which’ (obj. of Aumioxe); in the
main clause, understand ‘fo them he...”. & 8¢ n0&e (9—10) works in the same
way, and is picked up by avta (10).

o]
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dioté-w destroy

durniox-w surround, clothe

domA-o¢ -ov unarmed

GoBev-fic -€é¢ weak

a0EAv-w (aVE-) make grow,
increase

Yéveo-1g, 1 birth (3e)

dvvap-g, 1 power, faculty (3e)

elpapuév-og -1 -ov allotted

gvdov (+gen.; take with
preceding yf|c) inside, within

énavicd-w put on a par, make
equal

"Emiun6-g0¢, 6 Epimetheus (3g)
(‘Aftersight’)

£MIOKOTE-OUAL (ETLOKEY-)
review

eVAGPer-a, 1 care (1b)

iox-0g, 1] strength (3h)

Katdyel-og -ov under the earth

KepAVVL-UL mix with, compound
of (+dat.)

KOOUE-w equip

uéyeb-og, 6 size (3¢)

unxavd-opat contrive, devise

piyvo-ut (ui€-) mix

Véu-w (very-) allot, distribute,
assign

OMALl-w arm

mapatté-opatl beg

mpémnel it is fitting, suitable

MpounB-e0g, 6 Prometheus (3g)
(‘Foresight’)

TPOGATT-w attach, give

TpooTdTT-W (TMpootat-) order
(+dat.)

ntnv-6¢ - -6v winged

OUIKPOTNG (OHIKPOTNT-), 1|
smallness (3a)

tdx-0g, té speed (3¢)

The evolution of man

tuné-w fashion, shape
uy-n, 1 flight (1a)
@06 (pwt-), T6 light (3b)

Vocabulary to be learnt

&oBevriG €¢ weak, ill

Yéveoig, ) birth (3e)

dovapg, n power, ability, faculty
(3e)

gmiokonéopat (Emokeda-)
review

unxavéopat devise, contrive

VEUW (vewua-) distribute, allot,
assign

napaitéopat beg

npootdttw (npootaa-) order
(+dat.)

Taxog, T speed (3c)

ooy, N flight (1a)

Considerable interest was taken in the origins of human society. A sort of evolu-
tionary theory was developed: early man, Plato makes Protagoras suggest in this
section, found survival difficult because of wild animals, illness, and lack of food,
and so on pragmatic grounds was spurred to invent téyva (‘skills, the results of
applied intelligence’) like hunting, medicine and agriculture in order to survive.
But men were still at risk from other men. So social compacts were formed, giving
rise to @Al (‘making common cause with another’, cf. @ilog), for example, and
nelf (‘getting someone to acquiesce peacefully’). These utilitarian practices
became enshrined in time into a moral code, giving rise to constraints such as
aidw¢ (‘conscience’, ‘sense of shame’, ‘respect for others’) and dikn (‘justice,
rule of law’). From these beginnings fully civilised societies, characterised by
laws, religious observances and democratic practices, were able to develop. The
basis of this view of man’s development was ultimately utilitarian, and this fact
reflects the enlightened self-interest and ethically relativistic view of many soph-
ists, against which Plato and Socrates reacted strongly. (World of Athens, 8.29)

Protagoras explained his view of the development of civilization in a p0fog that
he had invented for the purpose. But as the tragedians’ highly flexible treatment of
the subject-matter of myth makes clear, ud8og did not mean anything like ‘revealed
scripture’ or ‘truth about the gods’. It ranged in meaning over ‘myth’, “fiction’, ‘story’,
‘parable’. Its antithesis was Adyog , ‘rational account’. Observe that, while Protagoras
made the gods the ‘first cause’ of the aid¢ and dikn implanted in men, it was up to
humans to work out what those imperatives actually meant in practice. Greek gods
were not generally felt to impose commandments or moral guidelines on men.
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Further attributes are distributed.

£ne1dn d¢ avToig AAANA0POop1OV Srauydg EnipKeae, TPOG TAG £k ALOG Dpag
EVUAPELAY EUNXAVATO AUPIEVVDE aUTX TUKVAIG T Opi€l Kal otepeoi dépuaoty,
1Kavoig uev auivat xetlp@dva, duvatoic ¢ kal Kavpata, Kai €i¢ e0vVAg 100ty STwg
UTApYOL T& AUTA TADTA GTPWUV OLKELX T KAl ATOPUNG EKAOTW® Kol DTTOdDV Td

UEV OMAXG, T 8¢ Séppaol OTEPEOIG Kal Gvaipolg, tovvtedfev tpocp(‘xg dAMoig &)\)\ag

5

e€endpile, Toig pev €K yng Potavnyv, dANoig 8¢ 5€v5poov Kocpnouq, T0ic 8¢ pilag: #ott’
& loic #dwkev givat tpocpnv wav IAAwvV Popdv: kal t01q UEV o?uyoyovww TPOoTYE,
701G &’ dvaAiokopévolg vmd TovTWV ToAVYoViay, cwtnpiav Td yével mopifwv.

Vocabulary for Section Eighteen B

Notes

3. duvaroig: supply audvar.

3. ioOouv: dat. pl., ‘for them [=the beasts] going’.
6mw¢ vmdpyot: and [he contrived] so that there should be’.

3-4. xai ...

4.  ta pév: referring to animals; take as object of ‘he clothed’ (understood).

6-7. éot1. ..

01¢: ‘to some’

7. elvon tpo@nv: ‘to be as food’ (in apposition to fopdv)

GAAnAo@Bopi-a, 1| mutual
destruction (1b)

Guov-w keep off, withstand

Gu@iévvu-ut dress, clothe

dvaliok-w kill, consume

dvaip-og -ov bloodless

avToPL-A¢ -£¢ natural

Bop-&, 1) meat (1b)

Botdv-n, 1) grass (1a)

dévdp-ov, 16 tree (2b)

dépua (deppart-), té skin (3b)

drapuy-1}, 1 means of escape
from (1a)

duvar-6¢ -1 -6v able

¢kmopil-w supply

gnapké-w provide enough (of)

evpdpet-a, 1) comfort (1b)

€0v-1, 1] bed (1a)

{®-ov, t6é animal (2b)

0pi& (tp1x-), 1 hair (3a) (dat. pl.
0p1&i)

ikav-0¢ -1} -6v sufficient (+inf. ‘to”)

Kapm-0¢, O fruit (2a)

kaOpa (kavpat-), T heat (3b)

oikel-o¢ -a -ov personal

OAyoyovi-a, 1 production of few
young (1b)

omA-1, 1] hoof (1a)

Snwg (+opt.)=tva (+opt.)

noAvyovi-a, 1 fertility (1b)

nopil-w provide, offer

TPOCATNT-w give, attach to (+dat.)

TUKV-0¢ -1] -6v thick

pil-a, 1 root (1c)

otepe-66 -d -6v hard

otpwuv-1, 1] bedding (1a)

toUvTelfev=T0 évtebOeV next

tpo@-1}, 1 food (1a)

Undpx-w serve as, be

Umodé-w shoe

XELMWV (XEIMWV-), O winter,
storm (3a)

pa, 1 season (1b)

Vocabulary to be learnt
qubvw keep off, withstand

dvatiokw (&valwoa-) spend;
use; kill

dévdpov, 16 tree (2b)

dépua (depuat-), T skin (3b)

Sapuyn, N flight, means of
escape (la)

duvartdg 1y v able, possible

gxkmopilw supply, provide

{®ov, t6 animal, creature, living
thing (2b)

ikavdg 1 Ov sufficient, capable,
able (+inf.)

Snw¢=tva (+subj./opt.) in order
to

nopilw provide, offer

MPOCATTW give, attach to
(+dat.)

oTpwuUvh, 1 bedding (1a)

PO, 1 food, nourishment (1a)

XELMWV (XEWMWV-), O winter,
storm (3a)
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But when it comes to man, Epimetheus has run out of characteristics to distribute.

Prometheus takes a hand.

dte 81 00V 00 M&VL T1 60QOG GV, 6 "EmunOebs #Aabev adTdV KATAVAAWGAG TAG
Suvdueic eig T FAoyar Aowmdv 81 dxdountov £t avTd fv T dvOpdnwy Yévog,

kai Amdper 8 T xpricatto. dmopodvti 8¢ avT®, pxetan MpounOede émiokePSuevog
™mv vopr']v Kal 0pd T pev AAAx {Ha épps)\(bqr ndvtwv '#ovra, Tov 8¢ é’(vepwnov
yvpvov Te Kal cxvuno&qtov Kal doTpwToV Kol GomAov: n5n d¢ kai apcxppsvn
npepa apfiv, v 1) Eder kal avepwnov g&1évar €k yi|g ig 9&G. amopia ovv oxopsvoq
0 IpounOevg fivriva cwtnpiov t@ avOpwnw eUpot, kAEntel Heaiotov kai AONVag
™V évtexvov copiav oOv nup{ — durixavov ydp fv &vev m)pc‘)q oa'Jtr‘]v KINTAV T A
Xpnolpnv yevéaBat - kat oUtw dr) dwpeitat avepwnw TV pev ovv mepi Tov Blov
copiav &vBpwmog Tavty £oxev, TNV 8& TOMTIKIV 00K gixev: v ydp mapd T Al T®

Vocabulary for Section Eighteen C

Notes
1. T at all (lit. “in any respect’).
2. avt®: ‘by him’ - dat. of agent; so too tw (8).
8. a0tV KTnthv: f., picking up co@iav.

10. TOATIKAV: i.€. copiav.

dx6ount-og -ov unprovided for
&Aoy-og -ov speechless
durixavov fiv it was impossible

dwpé-w bestow, give as a gift
elpappév-og -n -ov allotted,
appointed

make of it
noATIk-0¢ -1 -6V political

6 Tt xprioaito what he should

to (inf.)
&vunddnt-og -ov unshod
&omA-oG -ov unarmed
dotpwt-0G -ov without a bed
youv-6¢ -1 -6v naked

EupeAdg €x-w be well off for
(+gen.)

£vTeV-0G -0V artistic

KATaVaALOK-w

KTNT-6G -1 -6V possessed

ovv (+dat.) with, with the help
of

tavTn in this way

TW=TIVL

@06 (pwt-), T6 light (3b)

10

31 obv but vou-1}, 1 distribution (1a)

An alternative Prometheus story

Protagoras describes how Prometheus brought the blessings of fire to men and was
later punished for it by Zeus (p. 220, 1. 15-16). But according to the early poet
Hesiod (c. 680 BC), Zeus also punished men — by giving them woman. ‘And when
he had made this lovely, evil thing as the price of fire, he led her to a place where
gods and men were gathered, and she showed her delight at the finery which Athene
had given her. And immortal gods and mortal men were amazed when they saw
how deep was the trap from which there was no escape for men. For from her the
whole female sex is descended, a great curse to mortal men with whom they live,
no help in accursed poverty but ready enough to share wealth’. Being irrelevant to

Protagoras, this feature of the myth was omitted. (Cf. World of Athens, 3.11)



220 Part Five: Athenian views of justice

¢ TpounOel €ig uev TV GkpOTOALY TV T0D ALdG OTKNOLV OVKETL EVEXWpPEL £l0ENOETY

- tpdg 8¢ kad ai A1dg @uAakai @ofepai foav - gic 82 td TG AONVES kai ‘Hepaiotov

ofknua o kowév, &v @ éprhotexveitnv, Aabwv eicépxetat, kai kAéPag THv Te

gumupov Téxvnyv thv to0 ‘Heaiotov kal thv &AAnv v tiig Abnvag didworv

avOpwmw, Kal €k ToOTOL evTOpia LEV AvOpwTY ToD Plov yiyvetat, Mpoundéa d¢ S’ 15
"Emun@éa Gotepov, fimep Aéyetat, kAomfg dikn uetiiAdev.

10-12. Av ... foav: this explains where ‘political wisdom’ (i.e. wisdom to
do with the formation of a méAig) resided and why Prometheus could
not get it. At €i¢ 8¢ (12) Plato returns to the topic to elaborate on how
Prometheus obtained skills/technology and fire for men.

14. v GAANV ... ABnvag: presumably spinning, weaving, olive-cultivation
and pottery, all closely associated with Athene.
16. kAomfi¢: presumably this refers to the punishment that was visited by

Zeus on Prometheus for helping man: he was nailed to a cliff and a vul-
ture daily pecked out his liver, which re-grew overnight.

'ABnv-a, 1 Athene (1b) (katavaAwo-) spend lavishly domAog ov unarmed
dkpomoA-1g, 1 acropolis (3€) kAom-1], ] theft (1a) dwpéw bestow, give as a gift
0 GAoya brute beasts olknua (oiknuat-), té dwelling eipapuévog n ov allotted,
Gurxav-oG -ov impracticable, (3b) appointed

impossible npdg (adv.) in addition evmopid, 1 abundance, means
dte in that, since, seeing that oxXOpEV-0G -1 -ov being in (+dat.) (1b)

(+part.) (aor. mid. of &w) kAo, 1 theft (1a)
ik petépyetan a charge of X @oPep-6¢ -a -6v terrible, vouH, N distribution (1a)

(gen.) is brought against v (acc.) awe-inspiring ofknua (oiknuat-), 6 dwelling
€yXwpel it is permitted for x @uAak-1, 1] sentinel, guard (1a) (3b)

(dat.) TOATTIKOG Y OV political
gumup-og -ov of fire Vocabulary to be learnt 1pd¢ (adv.) in addition
evmopi-a, 1] abundance, means dxdountog ov unprovided for oUV with, together with

(1b) dxpomoAig, N acropolis, citadel (+dat.)
£@1hoteyveltny the two of them (3e) @oPepdg & 8v terrible,

practised their skills &Aoyog ov speechless, without frightening
fmep as reason @UAaKN, N sentinel, guard
“Heaiot-0G, 6 Hephaistos (2a) aurixavog ov impossible, (la)

(god of fire) impracticable &G (Qwt-), 6 light (3b)
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Men form communities for protection, but this is not enough.

éne1dn d¢ 6 AvBpwtog Osiag petéoxe poipag, Tp@dTov eV did thv t0d B0l

ovyyévelav {Pwv uévov Beolg Evduice, kai Enexeipel Pwpovg te 1dpvesOat kal

aydApata Oe@v: Enerta ewvnV Kal dvouata taxv dinpbpdoato Tfj Téxvn, Kal

oiknoelg kai £007itag Kal DTOOECELG Kl OTPWUVAG Kal TAG €K YTiG TPOPAG NUpETO.

oUtw 81 mapeokevacuévol kat &pxdg &vOpwmot kovv copddnv, méAeig &g 5
00K foav: dmWAALVTO 00V OO TV Bnpiwv Sid T mavtayf adtédv dobevéotepot

givat, kal ) Snuiovpyikn) téxvn adToic mpdg uiv Tpo@nv ikavi) fonddg Av, Tpdg

8¢ TOV TV Onpiwv méAepov évderc - moAiTiknv yap Téxvnv obnw eixov, 1

uépog moleptkr} - £fitovv 81 aOpoilesdat kai 6dlecdat kTiloveg méAelg 8T oV
aBpoiabeiev, Ndikovv AAANAOUG (te 0UK £XOVTEG THV TOALTIKIV TEXVIV, OTE TAALV 10
okedavvopuevol diepbeipovto.

Vocabulary for Section Eighteen D

Notes

1. Belag ... poipag: i.e. the share in/gift of technical skill, till then the preserve
solely of the gods.

2. ouyyévelav: i.e. the relationship with the gods forged by the ‘divine’ skills
man now possessed.

3. téxvn: it was because of his skills that man was able to invent speech and
words.

9. 116 uépog [¢oti]: one element/aspect of communal life in the méAig was the
ability to fight a successful war.

10. aBporoBeiev: note the optative (300).

dyodua (GyoAuat-), té image, idpv-opat erect Vocabulary to be learnt

statue (3b) kTi{-w found dyodua (Gyauat-), T image,
a0poil-w gather, collect poip-a, fj portion (1b) statue (3b)
drte since, seeing that (+part.) uévov alone among (+gen.) a0poilw gather, collect
BonB-4¢, 6 helper, assistant (2a) TavTayf in every respect {dte since, seeing that (+part.)
Snutovpyik-6g -1} -6v technical TapacKeLaopEVog perf. part. grixelpéw undertake, set to work
SapBpb-opat articulate (i.e. pass. of mapackevdlw (+inf.)

invent) prepare, equip €00ng (¢06nt-), 1| clothing
£vde-fi¢ -€¢ insufficient, lacking ToAgpik-6¢ -1} -6v military, (3a)
gmixelpé-w undertake, set to martial Oelog & ov divine

work oked&vvu-ut scatter Onplov, t6 beast (2b)
£00ng (€00nt-), 1 clothes (3a) omopa&dnv scattered, in groups noAewkdg 1 v military, of war,
0ei-0G -a -ov divine ovyyével-a, 1 kinship (1b) martial

Onpi-ov, 6 beast (2b) Unddeo-1¢, | shoe (3e) ovyyévewa, 1 kinship (Ib)
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Zeus sends Hermes to ensure that men are all given a share of those moral

qualities which are essential for their survival.

Zelg oDV, Seloag mepl TG yével U@V ur dndlotto nav, Epufiv néumet dyovra

glc dvBpwmoug aida te kai diknv, v’ elev méAewv kdopot Te kai Seopol @iAiag
suvaywyol. épwtd odv Epufig Ala tiva odv tpémov Soin Siknv kai aidé dvOpwmog:
‘TéTepov w¢ ai Téxval vevéunvTal, odTw kal TadTag veiw; vevéunval 8¢ de- eig
Exwv latpiknv ToAAoig ikavog idiwtatg, kal ot &AAot dnuiovpyoi: kat diknv &n kol
aid® oUtw B® év toig dvOpwmoig, 1 émi tdvtag veipw;” ‘€ml ndvtag’, £en 6 Zevg, ‘Kai
TAVTEG PETEXOVTWV' 0D YApP &V YEVOLVTO TIOAELG, €1 OAlyol ADTMV HETEXOLEV WOTIEP
FAAwV TEXVOV* Kal vouov ye Beg map’ épol TOv un duvdpevov aidolg kai dikng
UeTéxetv KTefvelv (G véoov méAews. obtw 81, & Twkpateg, kal Sid tadta of Te dANot
kol AOnvaiot, Stav uév mepl dpetfic tektovikiic 1§ Adyog fj EAANG Tivodg Snutovpyiki,
OAfyo1g ofovtat peteivat GUUPOVARG, Kol €&V TIG EKTOG WV TOV OATywV cuuBovAeln,
0UK GVEXOVTAL, WG 6L QNG - EIKOTWE, WG £YW PNt - 8tav 3¢ £i¢ suuPovAnv
TOMTIKAG GpeThiG iwotv, Nv del dix SikatooVvvng macav iéval Kai cwEposivng,
EIKOTWG ATAVTOG AVIPOG AVEXOVTAL, WG TAVTL TPOGTKOV TAVTNG YE UETEXELV THG
&pethg A ur eivan TOAEIC. alitn, G ZWKPATEG, TOUTOL aitia.

10

15

Ze0¢ ‘Epufv TEUTEL
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Vocabulary for Section Eighteen E

Notes

Remember that 4thC Athens was a genuine democracy, in which the citizen
body meeting in Assembly (ékkAnoia) every eight days took all the decisions.
Protagoras is thinking of the way in which the Assembly made a distinction

between the discussion of technical and political (i.e. communal) issues.

4,6. veipw: aorist subj., ‘am [ to...?" (deliberative: 325); so too & (6).
4-5. €ig ... Snuiovpyol: i.e. expertise was given not to all, but to selected
individuals (e.g. doctors) who could use it for the benefit of all.
9-10. of te GAot kai: ‘everyone else, including ... .
10. nepl: take after Adyog with apet|g... and [apetig] GAANG... .

12. Stav 8¢: ‘but when’.
13. iévat: see vocabulary: the subject is fjv (=cupBoLARV).
14. mpocfkov: acc. absolute (296).

aid-wg (-& -00¢ -oi), 1 respect
for others

Gvéx-opat put up with (+gen.)

deid-w (de10-) fear

deop-6¢, 6 bond (2a)

dnpovpyik-66 -1 -6v technical

dnurovpy-6g, 6 expert (2a)

dikatocOv-n, 1 justice (1a)

gi¢ pia &v (év-) one

€kTdG (+gen.) outside

iatpik-6¢ - -6v medical

id1ht-n¢, 6 layman, private
citizen (1d)

iévat (to) be conducted, (to) go
along

kteiv-w kill

péteott X (dat.) has a share in Y
(gen.)

nept (+dat.) about

mpoonkel it is fitting for (+dat.)

oupPouA-n, 1 discussion, advice
(1a)

ouvaywy-46 -Ov uniting,
unifying

ow@poovV-n, 1} moderation,
good sense (1a)

TEKTOVIK-0G -] =6V
architectural

@1\ia, 1 friendship (1b)

®d¢ thus, so

Vocabulary to be learnt

aidwg, N respect for others (acc.
atd®; gen. aidolg; dat. aidoi)

Gvéxouat put up with (+gen.)

deouds, 0 bond (2a)

dnuovpykdg 1 v technical, of
a workman

Snurovpyde, 6 craftsman,
workman, expert (2a)
SikatooOvn, 1 justice (1a)

ei¢ pla &v (év-) one

iatpikds 1 6v medical, of
healing

iddtng, 0 layman, private
citizen (1d)

Ktelvw (ktewva-) kill

nepl (+dat.) about

TPOCNKEL it is fitting (for)
(+dat.)

ouuPovAn, 1| discussion,
recommendation (la)

ow@pooLV, 1| moderation, good
sense (la)

@ALa, 1 friendship (1b)

08¢ thus, as follows
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Part Six Gods, fate and man

Introduction

Section Nineteen, the story of Adrastos, is taken from Herodotus. All places
referred to will be found on the map. Croesus is king of Lydia, whose capital
city was Sardis. The story takes place c¢. 590. For the previous 150 years, Asia
Minor had seen many different peoples come and go. The Lydians and Phrygians
between them now controlled most of the mainland, but the Greeks, through
assiduous colonisation, had established a firm foothold on the coastal regions
and were (generally) welcomed by the locals. It was through this crucial contact
with Near East culture that Greek art, literature and philosophy developed as
they did. Croesus was especially well-disposed to the Greeks and had adopted a
number of their customs.

Croesus’ wealth was legendary (cf. ‘as rich as Croesus’). The tale you are about
to read, one of the most powerful and tragic in the whole of Herodotus, is just
one incident in the saga of Croesus’ life which Herodotus uses at the very start of
his Histories to tell us about the way in which gods deal with men. The ‘reason’
that Herodotus propounds for Croesus’ tragedy will be found in the translation of
the episode immediately prior to the Adrastos story (given below) — the visit of
the great Athenian politician and law-giver Solon to Croesus’ court.

The story of Croesus ends in 546 with the capture of Sardis by the Persians,
who swiftly emerged as a major power. Within sixty years (550-490) they had
absorbed the empire of the Medes, Babylonia, Egypt, the whole of Asia Minor,
and were threatening mainland Greece.

Greek dialect

Greece is a mountainous country, and communication between one mdAig and
another could be a difficult business. This geographical fragmentation of the
country is reflected not only in the number of small, self-governing méAeig
it contained (e.g. Athens, Sparta, Corinth) but also in the number of dialects
spoken. Since the Greeks colonised heavily overseas as well, Greek dialects
emerged in places other than the Greek mainland. One such area of heavy
colonisation was the Ionian coast (see map) and perhaps the most important
literary dialect after Attic — the dialect of Athens and Attica which you have been
learning so far — is Ionic, the dialect used for his Histories by Herodotus (who
came from Halikarnassos) and an important element in the dialect of the Ionian
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Homer, though Homer’s language is a mixture of a great number of dialects,
of all eras and provenances. In the course of reading the story of Adrastos, you
will meet the most important features of Ionic dialect which, because Attic and
Ionic are quite similar, are mercifully fairly few and easy to recognise. You will
find the major features of Ionic dialect summarised for you in the accompanying
grammar section.

Note

This text is unadapted, as the rest of the reading in this Course will be from now
on. The linking device is now used to indicate word-groups which might be
difficult to spot. These are no longer necessarily glossed under the first word of
the group in the vocabulary.

Source
Herodotus Histories 1.34—45

A good modern edition of Herodotus 1 in English is awaited. GA Sheets,
Herodotus Book I (Bryn Mawr 1981) — text and mainly grammatical
commentary — is useful.

Time to be taken

Three weeks.
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Section Nineteen A-F: The story of Adrastos

Introduction

Solon’s visit to Croesus (translated from Herodotus Histories 1.29-33)

When Sardis was at its most prosperous, all the teachers (co@iotai) of the Greek world
paid a visit, including Solon the Athenian ... On arrival, he was entertained by Croesus in
the palace, and after three or four days slaves at Croesus’ command showed him around
the treasury in all its greatness and magnificence. When he had dutifully examined and
admired everything as best he could, Croesus asked him, ‘Guest from Athens, we have
frequently been told of your wisdom and of the sight-seeing journeys you have undertaken
all over the world to foster it. Now then, I find myself quite unable to resist asking you
if you have ever seen anyone who is the happiest (6AP1o¢) man in the world.” He asked
this hoping that he himself was the happiest. Solon did not flatter him, but spoke the plain
truth. ‘Yes, O King, Tellos the Athenian.” Croesus, astonished at this reply, acidly asked
the reason for his judgment. Solon replied, ‘First, Tellos’ city was prosperous, and he had
fine sons, and he saw children born to them all, and all of them survived; second, he was
as well off as a man can expect, and his death was glorious. For in a battle between the
Athenians and their neighbours in Eleusis, it was he who rescued the situation, routed the
enemy and died gloriously. And the Athenians demonstrated the high honour in which
they held him by giving him a public funeral on the spot where he fell.’

This tale of Tellos” many blessings (toAAd te kai 6APiar) aroused Croesus’ curiosity,
and he asked who was the next happiest man Solon had seen, certain that he was bound
to take at least second prize. ‘Cleobis and Biton’, said Solon, ‘two young Argives. They

Map of Greece and Asia Minor
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had sufficient to live on, and were also endowed with great physical strength. While
both carried off prizes in athletics, there is this story in particular which is told of them.
It was the Argive festival of Hera, and the young men’s mother had to drive an ox-cart
to the temple. But the oxen were late in arriving from the fields. So the young men, left
no option because of the lack of time, harnessed themselves to the cart and dragged it
off, with their mother sitting on it. They pulled it the six miles to the temple and were
witnessed by the whole assembly. And then they met a magnificent end (clear proof from
the gods how much better it is to die than to live). While men and women crowded round,
congratulating the boys on their strength and the mother on her children, their mother,
overcome with joy at what they had done and what everyone was saying about them,
stood before the statue of Hera and prayed that the goddess would give her sons, Cleobis
and Biton, the finest gift (&piotov) that man could hope for, in return for the signal honour
they had done her. After this prayer the young men sacrificed, feasted and fell asleep in the
temple itself — never to wake again. That, then, was how they died, and the Argives made
statues of them which they set up in Delphi to mark the recognition of their outstanding
excellence (&piotwv yevopévwv).

So Solon gave the second prize to these two, but Croesus heatedly said, ‘Guest from
Athens, does my own happiness (e0datpovin) count for so little that you cannot rank me
even with ordinary mortals?’ Solon said, ‘My experience is that divinity is characterised
by envy at man’s prosperity (¢pBovepdg) and by love of upheaval (tapaxmdng) — and do
you ask me about the lot of man? In the fullness of time, a man must see and experience
much which he would rather not. I put it to you that the span of a man’s life is 70 years or
(counting intercalary months), 26,250 days. Of all those days, none brings the same as the
next. Man, then, is entirely a creature of chance (cuugopn)). As for you, you seem to me
to be very rich and king over many people. But the question you ask me I will not answer
yet — that is, until I hear that you have ended your life well (teAgvtdv KaA@g TOV ai®dva).
For the multi-millionaire is no happier than the man who lives from hand to mouth,
unless fortune grants that he should end his life well (¢0), in full possession of every
good thing (rdvta kaAd). I do not need to tell you that many very rich men are unhappy
(&v6AProg), while many of moderate means are blessed with good fortune (g0TuvxA().
The rich, but unhappy, man has two advantages over the man who is poor but blessed
with good fortune: first, he is more able to fulfil his earthly desires, and second, he is in a
better position to ride disaster. But the poor man, who is blessed with good fortune, has
the advantage in many more ways. If he is not so able to deal with either material desires
or disaster, yet good fortune protects him from these anyway, and he is granted a sound
body, excellent health, freedom from trouble, a fine family and good looks. If, on top of
all this, he also ends his life well, this will be precisely the man you are looking for, and
he really will deserve to be called happy. But until he is dead, hold back: call him “lucky”,
but not yet “happy”.

‘No mortal can, of course, have all these things, just as no country will be entirely self-
sufficient in what it produces. Different countries specialise in different things, and the
best is the one which has most. So with mankind. We are self-sufficient in some things,
but not in others; but the man who has the most advantages and holds on to them and dies
at peace (e0xapiotwg), that man, O King, in my view deserves the accolade. It is to the
end of all things that mankind must look, to see how they will eventually turn out. God
holds out the prospect of happiness to many men, and then utterly uproots them.’
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It was out of the question that these sentiments could bring any pleasure to Croesus,
so he dismissed Solon as a man of no account, firmly convinced that only a fool could
disregard present prosperity and suggest one should look to the end of all things.

(The Greek text takes the story on from here)
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Croesus has a dream, in which he is told that his son will be killed by a metal
spear. He takes measures accordingly.

In World of Athens: hubris 4.17; dreams 3.14-16.

uetd 8¢ TéAwva otyduevov, ENafe ¢k Beod véueois ueydAn Kpoioov, ¢ eikdoat, 8t
¢véuioe £wLToV givat dvOpmwy dndvtwv dAPidTatov. avtika 8¢ oi eBdovtt éméotn
Sverpog, 66 ol TV GAnOeinv Epatve TV HeAAGVTWV yeVEGDXL KAKOV KATA TOV TTaida.

foav 8¢ T® Kpofow §Vo naideg, t@v obtepog uev Sié@Bapto, (Av yap 81 kweds,) 6 8¢
€tepog TV A KWV Hakp® & TdvTa Tp®dTOg” obvoua 5€ oi fv "ATug. ToUTOV 8¢ DV 5
OV "Atuv onpaivel Td Kpoiow 6 Gvelpog, wg drmoléet uiv aixpuii owdnpén PAndévta. 6

8¢ éneite €EnyEépOn kal Ewutd Adyov™ Edwke, kKatappwdfoag OV Svelpov, dyetat utv

@ adl yuvaika, Ew0dta 8¢ otpatnyéev pv TV Avddv, obdapf £11 £mi torodto

npfyux é€éneune, dxdvtia 8¢ kal Sopdtia Kol T TolATTA TAVTA, TOIOL XPEWVTAL £C
TOAEPOV AVOpWTIOL, €K TV AVIPEWVWYV EKKOULOAG, £G TOUG BaAdUOLG GUVEVNTE, UN 10
Tl 01 KPEUAPEVOV TG TTaLdl EUmént).

Vocabulary for Section Nineteen A

Grammar for 19A-F

e Herodotus' dialect

® Accusative of respect

® 00 @nui 'l say that ... not’, ‘Il deny’

Notes

2,3,5,11. ol: see vocabulary. ol in this usage is an enclitic. Note its effect on
the accent of the preceding words.

Hokp®: by far.

“Atvg: the name recalls dtn, ‘delusion, punishment, woe’.

GV: see vocabulary. Distinguish from ¢v.

amoAéer: Croesus is the subject; remember that drdAAvpt can mean
‘lose’ and ‘destroy’.

€w00ta ... uv (=Atys) is the object of é€éneumne.

toiol: see vocabulary.

SRS

o oo
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&y-opat bring in marriage

atxu-n, 1) point of a spear (1a)

dxdvti-ov, T javelin (2b)

dAnOein=aAnde1a

avdpewv (dvdpewv-), O men’s
apartment (3a)

droAési=amolei (fut. of
GméAvu)

"At-ug, 6 Atys (3e) (Croesus’
healthy son)

B&AA-w (PaA-) hit, strike (aor.
pass. £PArIONV)

PAnBévta aor. part. pass. of
BaAAw

d1épBapto he was disabled
(plup. pass. of diapOeipw)

dopdrti-ov, té spear (2b)

€kkopuil-w carry out

e€eyeip-opar wake up (aor.
€gnypony)

éneite when

€08-w sleep

£plota-pat (émiota-) stand near
(+dat.)

£000G (Ewbot-) accustomed to
(+1inf.)

EwuTOV=EauTdV

EWLTH=EqUTRH

AME (MAk-), 6 comrade,
companion (3a)

Kotd (+acc.) in relation to,
concerning

katappwdé-w fear

Kpépa-pat hang over (+dat.)

Kpois-og, 6 Croesus (2a) (king
of Lydia)

Kw@-0¢ -1} -6v deaf and dumb

Adyov 8idw-pu take counsel with
(+dat.)

Avd-oi, ol the Lydians (2a)
(Croesus’ people)

Hwv him, her (acc.) (goes with (i)
PANnBEvTa 1.3; (ii) €wbdta
1.5)

VEueo-1g, 1 retribution (3e)

ot to him, her (dat.) (goes with
eGdovt)

SAPr-og -a -ov happy, blest

Sverp-og, 6 dream (2a)

ovdaufi (to) nowhere

oUvopa=6voua

oUTepog=0 £TePOg

Tragic vision

TPAYHO=TIpEY A

onuaiv-w tell, announce, point
out

0131 pé-oG -1 -ov iron, metal

L6AwV (ZoAwv-), 6 Solon (3a)
(Athenian lawgiver)

otpatnyé-w lead (as
commander) (+ gen.)

ouvvé-w pile up

& dvta in all respects

toloi=o1¢ which (relative)

TGV=0V of whom (relative)

XPEwvTal=XpGOVTal

QV=00vV

¢ gikdoat to make a reasonable
guess

Vocabulary to be learnt

depOdp-unv I was disabled,
ruined (plup. pass. of
SrapBeipw)

uw him, her (acc.) (enclitic)

ol to him, her (dat.) (enclitic)

&verpog, 6 dream (2a)

This magnificent story could well have been used by Aristotle in his Poetics to
define ‘tragedy’ (instead he used Sophocles’ Oedipus Tyrannus). Aristotle says
that ‘plot’ is at the heart of tragedy — by which he means, the structure or design
of the pattern of events that shape it. It must contain a change of circumstances,
from good fortune to bad. The sequence of events must be ‘probable or necessary’
and the events must arise naturally one from the other; and it must exemplify
something universal about human experience. Further, it must evoke ‘wonder’
and feelings of ‘pity and fear’. There will be a change ‘from ignorance to knowl-
edge’ (Gdvayvwpioig), and a ‘reversal’ (mepindtela), i.e. things will not turn out as
expected (so dvayvwptolg and mepindtela are connected). These will be brought
about by the apaptia of the main character, i.e. an unintentional ‘mistake’ of
some sort — arising out of ignorance or misjudgement — which hardly deserves the
dreadful consequences, most dreadful when visited on a @ilog. A strong sense of
irony will underlie the whole story. [On all this, see M. Heath, Aristotle: Poetics,
Penguin 1996]. In Poetics, Aristotle was doing with tragedy what he did with the
natural world: seeing what was there and trying to draw universal conclusions
about it. The story of Croesus fits perfectly into the pattern Aristotle elucidates.
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Adrastos, a Phrygian of the royal household, arrives at Croesus’palace and begs for
purification for having accidentally killed his brother. Croesus welcomes him in.

In World of Athens: purification 3.33; nomos 8.32; atimia 4.12.

£xovtog &8¢ o1 v xepol T0D TadOg TOV YAHOV, GIKVEETAL £G TAC Zapdig Gvip cLUUPOPT]

€xOuEVOG Kal o0 kabapdg Xelpag, Env dpUE pev yever], yéveog 8¢ tol PactAniov.

napeA@v 8¢ 00tog £¢ t& Kpoicov oikia, katd véuoug tovg émxwpiovg kabapaiov

edéeto émkvprioat, Kpoicog 8¢ piv €kadnpe. €01 8¢ mapamAnoin 1 kaBapoig Toiot

Avdoiot kal toiot "EAAnoy. éneite 8¢ t& vopildueva énoinoe 6 Kpoicog, EmuvOdveto 5
6k60ev Te kai TiG €N, Aéywv tdde. ‘@ vOpwre, Tig Te v Kal k8BeV T Dpuying

KWV, EnioTidg pot €y€veo; Tiva Te GvOPQOV 1 yuvatk@v Epdvevoag;’ O d¢ dueiPeto

‘% PaciAeD, Topdisw uév o0 Midew iyt maic, dvoudlopat 8¢ "Adpnotog, povedioag

3¢ GdeA@edV EUuewuTol GékwV Tapeiut, EEeAnAauévog te OO ToD TATPOC Kal

gotepnuévog avtwv. Kpoicog 6¢ pv dueifeto towside’ ‘avdpdv te pidwv tuyxdvelg 10
€Kyovog €0V, Kal EANALOAG £ piAoug, EvOa dunxavioelg Xpritatog ovdevag, HEVwY

&V 1iueTépou. oupu@opt)v 8¢ TadTNV (G KovpdTata Pépwv Kepdavéelc TAgioTov.

Vocabulary for Section Nineteen B

Notes

1. £xovtog ... tol ma1ddg: genitive absolute.
2. yéveog: genitive of description or source.
6. k60ev g Ppuying: ‘from where in Phrygia’.
8. "Adpnotog: the name hints at & + dpdw, ‘unable to run/escape’.

GdeApedv = 4deApdv

"Adpnot-og, 6 Adrastos (2a)
(‘Unable to escape’)

G€xwv = dKwv

Gueif-opon answer, reply

dunxavé-w be in need of
(+ gen.)

GmIKVEETAL = AQIKVETTAL

BaciArji-og -n -ov of the king,
royal

yeve-i, 1) birth (1a)

Yéveog = yévoug (gen. s. of
yév-og, t6 family [3c])
Topdi-ag, 6 Gordias (gen. s.

Topdiéw) (1d)
€yéveo = €yévou
£déeto = d¢ito
£kyov-og, O son (2a)

EHEWUTOD = €uavtoDd

v fpetépou in our
house

#v0a where (relative)

g€elavv-w drive out (perf. part.
pass. €EeAnAapév-og -1 -ov)

éneite when

EMKVLPE-w receive, partake of
(+ gen.)

énioti-og -ov suppliant

EMXWPL-0G -1 -ov of the land,
native

€WV = Qv

kaBaip-w (kabnp-) cleanse,
purify

kabap-6¢ - -6v pure, clean

kabdpot-ov, t6 purification (2b)

KdBapo-1¢, N purification (3e)

kepdaiv-w profit (fut. kepdavéw)

K60ev = mdBev

KouP-6¢ -1 -Ov light

Avdoiot = Avdoig

Mid-ag, 6 Midas (gen. s. Midéw)
(1d

vouil-opat be accustomed ta
vopiléueva the customary
things (2b)

oiki-a, td palace (2b)

0k60ev = 6mbdBev from where

Ovoudl-w name, call

TapanAnot-og -n -ov similar

Tapdi-g, ai Sardis (Croesus’
capital)

otepé-w deprive of (+ gen.)
(perf. part. pass. €éoTepnUEV-0G
-1 -0V)
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OLHPOPT] = SuPOPY

GLUPOPHV = GUUPOPEV

To101 = TOIG

@oveL-w kill, murder

®puyt-, 1) Phrygia (1a)

dpOE (Ppuy-), 6 Phrygian (3a)

X€lpag in respect of his hands

Xpfipa (xpnpat-), té thing
(3b)

Vocabulary to be learnt

&KWV = AK WV

EUEWUTOV = EPaVTOV

£V (+gen.) in the house of

£V = Qv

£WUTOV = £XVTOV

éneite when, since

Dropping of aspirates in
some verb compounds, e.g.
d@ikvéoual = Amkvéopat

vopilouat be accustomed

ondOev (0k60ev) from where

oUvopa = dvoua

otepéw deprive of (+gen.) (perf.
part. pass. €6TepNUEVOG)

Tol01 = TOIG

Xpfipa (xpnpat-), T thing (3b)

News is brought of a wild boar which is causing havoc in Mysia. The Mysians
beg Croesus to send an expedition to kill it, and Croesus agrees.

6 ugv &1 dlaitav eixe év Kpoicov, év 8¢ 16 atdd xpdvew To0Tw, év T Muocie 'OAGuTW,

00¢ xpfiua yiveron 'uéyar dpuduevog 8¢ obtoc €k Tod 8peog ToUTOL, T TV MGGV

£pya SraOeipeoke, TOANGKIG 8¢ 0l Mool €1 a0tV EEEABOVTEG TOIEEOKOV UEV KAKOV

00d¢v, Enacyov 8¢ mpog avtol. TéAog 8¢, dmikduevor tapd Tov Kpoicov, TV Muc@v

&yyehot ENeyov TdSe. ‘G PactAed, DO xpfAua HéyloTov dvepdvn Huiv év Tf xwen, 8¢ 5
T #pya SrapOeipet, TodTov mpoBuuedpevot EAelv o0 Suvdueda. viv WV mpocdeduedd

ogv TOV aida kai Aoyddag venviag kai kOvag cuuméupat AUV, wg &v v éEEAweY ék

TG XWpNG. ol pev 31| tovtwy €d¢ovto, Kpoicog 8¢, uvnpovedwv tod oveipov T Emeq,

E\eyE o1 tade’ ‘mandOg UEV mépt To0 oD, un uvnobrte £T1 o yap av LUiv

Vocabulary for Section Nineteen C

Notes

7. ovunéuat: infinitive after tpoodedueda (6).

avagaiv-opat (Gvagav-) appear

yivetal = ylyvetat

diart-a, 1} dwelling (1c¢)

SrapOeipeoke = Siépberpe
(the -gok- suffix implies
continuation, repetition)

e€aipé-w (¢€eA-) remove

én-0¢, t6 word (3c¢) (uncontr. pl.
#mea)

€py-ov, 16 result of work (i.e.
tilled field) (2b)

Muat1-06 -1 -ov in Mysia

Muvo-4¢, 6 a Mysian (2a)

"OAvun-og, 6 Mt Olympos
(2a)

8peog= Gpoug (gen. s. of 8pog, 6
mountain [3c])

To1éecKkoV = €moiovv (the

-€0K- suffix implies continuation,
repetition)

npoBuuedpevol =

1pdg (+ gen.) at the hands of

npoodé-opat beg X (gen.) for v
(acc.)

GEL = GOV

ovunéun-w send with (+ dat.)

o@t to them (dat.)

0Og xpfipa péya/péyiotov huge
monster of a boar

MV = 00V

@G &v (+ subj.) so that, in order
that



234 Part Six: God, fate and man

ovpnépparpr vedyapde te ydp €ott kal tadtd ol vOv uéAel. Avd&v pévtot Aoyddag kal
7O KUVIYESLOV TTAV GUUTEUPW, Kal dtakeAeboopat toiot 1000t eival wg tpobupotdroiot
ouve€ehelv LUTV TO Onpiov €k Tfg XWpNG. TadTa dueipato.

10

Gueip-ouar reply npobupovuevol venving = veaviag

SiakeAev-opat exhort, direct ovve€aipé-w (ouveged-) join X ovunéunw send with (+dat.)

(+ dat.) (dat.) in destroying Xwpn, N land (1a)
iodot dat. pl. m. of iyv (part. of  Og, 6 boar (3h) V= 00V so, therefore

£pxopat) XWp-n, N country (1a) Note uncontracted -€- in 8pgog
Kuvnyéot-ov, 6 dog-pack (2b) (= 8poug), mpobiuedpevor

Aoydg (Aoyad-), 6 picked, chosen ~ Vocabulary to be learnt (mpoOTuovuevol) etc.
(man) (3a) yivouai=yiyvopat Note 1 for ain e.g., XOpn

venvi-ng, 6 = veaviag £nog, ©6 word (3c) (uncontr. pl. (= x(pa), svpopn (cupopd)

vebyap-oG -ov newly married énea) etc.

Croesus’ son begs to be allowed to join the expedition.
In World of Athens: public eye 4.5-7; envy 4.9—11; persuasion and psychology 8.56ff.

anoxpewUEVWY 8¢ ToUToLoL TOV MULo®V, Enecépxetat O To0 Kpoloov maig, AKNKowg
TGOV £3é0VTo 01 MUooi. 00 @apévou 8¢ tol Kpoioov tdv ye Taidd o@t cuuméuety,
Aéyel mpdg abTov 6 venving téde: ‘@ mdtep, Ta kdAAoTa TPSTEPSV KOTE Kol
yevvaidtata fuiv Av &g te moAéuoug kai é¢ dypag @ortéovrag evdokiuéety. ViV

3¢ duotépwv Ue TOUTWV ATokAnicag €xelg, oUte Tivd detAinv pot taptdwv olte
&Bupinv. vov te téotoi e xpr) Supaot £¢ te dyoprv kai €€ dyopfic poitéovta
patveaar; koiog uév Tig Toiot moMftnot §6Ew ivat, koiog 8¢ T16 TH veoyduw
yuvaiki; kolw 8¢ ékefvn 86&e1 &vSpi cuvoikéerv; éue Gv ob A uédeg évar émi v
O1pnv, } Adyw &vdmelsov GkwG pot dpeivw €oti tadta oUtw motedueva. dueiPetat
Kpoioog totoide: ‘@ mad, olte dethinv olte Ao 00dEV dxapt map1dhv To1 motéw
tata, GAAG ot 8Yig Ovelpov, év T¢) Unvw motdoa, £@n o OALyoxpdviov €oeadar’
Omd yap adypfic 18npéng dmoAéesbat. Tpdg v TV SPiv TadTnV, TéV TE YdUoV Tot
tobtov éomevoa, kai émi T mapadaufavéueva o0k dmoméunw, @UAaKNV Exwv, el
kw¢ Suvaiunv ém thg Eufig o 8ng StaxAéat. gic ydp pot Hodvog TUYXAVELG ¢V
Taig TV yap 81 Etepov Sie@Bapuévov Thv dkorv oUk givai pot Aoyilopar. dueifetat
6 venving toioide’ ‘suyyvaun uév, @ mdtep, tot, 186vtt ye SPv ToradTny, Tepi Eud
@LAAKNV €xerv’ TO 8¢ 0V pavOavelg, GAAG AEANDE oe TO Bvelpov, Eué Tot Sikaidv €ott
@palewv. G Tot T Bvelpov UTO aixufig o1dnpéng @avat Eue teAevthoeLy”

10

15
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Vocabulary for Section Nineteen D

Notes

2.
2.
3-4.

8.

9.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

T@Vv: see vocabulary.

o ... ouunéupery: ‘[with] Croesus saying that he would not send ...".
& kdAMoTA ... Kol yevvondtata fuiv Av: ‘It was the best and noblest
[thing] for us that ..." + acc. and inf.

anokAnicag €xeig: take together as a perfect.

@aivesbai: ‘to be seen/looked at’ after pe xpr]. Atys is worried about
how people will look at him.

Koiw: with &vdpi, after cuvoikéev.

duetvw: complement to tadita oUtw motedpeva (subject).

dmoAéeoBat: “[it said that you] would be killed’.

& tapadapPopeva: take as a noun, ‘the matter in hand’.

ént: see vocabulary. With t|g €ufi¢ {ong it = ‘while T am still alive’.

TV dkorv: acc. of respect.

tol: see vocabulary, and take with 186vti. Understand £oti with
CUYYVWUT.

16: see vocabulary.

17-18. S&ikaidv €oti: ‘it is right for (acc.)’.

&yp-n, N hunt (1a)

aixu-1, 1 spear-point (1a)

aueiB-opan reply, answer

amokAnt-w shut x (acc.) off from
Y (gen.)

amoypé-opat be content with
(+dat.)

dxapig dxapt (&xapit-)
disagreeable

de1Ai-n, | cowardice

SraxAént-w steal (i.e. snatch
from the jaws of death)

éni (+ gen.) in the time of

€0doK1ué-w win a glorious
reputation

éplota-pat (émota-) stand by
(+dat.)

(6-n, 1 life (1a)

0rp-n, N hunt (1a)

KO10G=Tt010§

KWG=TIWG

ued-/uet-inu allow; let go

pobvog=pdvog

vebyap-oG -ov newly wed

Skw¢=6nwg

OAryoxpdvi-og -ov short-lived

Supa (dppat-), 6 eye (3b)

Svelp-ov, 6 dream (2b)

SY-1g, 1) sight, vision (3e)

napaAapfdv-w undertake

napopd-w (maptd-) notice X
(acc.) in Y (dat.)

oA tnol=noAitaig

o1dnpé-og -1 -ov metal, iron

o@t to them (dat.)

téoloi=tio1 with what (goes with
Sppaot)

to (1. 17) this

TO1=001

V=0V what (relative)

QOLTE-W gO

ottéovtag (understand e.g.
&vdpag, i.e. ‘that men should
go...)

@UAAKV €xw take care
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00g 8¢ kol psv elol Xelpeg, koin 8¢ aiyur mSnpsn, TNV ob (poﬁsou €l pEv ydp o

486vtoc ot gime TeAevTAGEV b, 1] 8AAov tev 8 T1 ToUTW oike, Xpfiv 81 o€ To1éETV T 20
Tol€€lg VOV O o ouxpnq ETtsl‘CE GV 00 TTpdg aVSpaq m,uv ywsroa ] paxn Uédeg pe!
ocpaf;eroa Kpowoq ‘G mai, ot TH Ue VlKO(Q, yvcopnv anoqaawwv nspl T00 évumviov’

WG WV VEVIKNUEVOG UTIO GE0, METAYIVWOKW, UETINUL TE o€ 1€vat €mtl Thv dypnv.

19. THv: see vocabulary.
20. Td: see vocabulary.

&yp-n, N hunt (1a)
atxy-1, 1| spear-point (1a)
Gueif-opat reply, answer
£vUmvi-ov, 6 dream (2b)
ot Tf] it is the case that
KO10G=T010G
KOTE=TIOTE
ued-/uet-in allow; let go
HeTaywWoK-w change one’s
mind
0800¢ (ddovt-), 6 tusk (3a)
oike=¥oike resemble, be like
(+dat.)
1pdg (+ acc.) with a mind
to
oéo/ogv=000
o1dnpé-oG -1 -ov metal, iron
t&=a what (relative)

TEV=TIVOG
tnv=rv which (relative)
TO1=001

Unv-og, O sleep (2a)

¢, 6 boar (3h)
popéar=¢opri

Xpiv past of xp

Vocabulary to be learnt
atxun, 1| spear-point (1a)
Gueifoypar answer, reply to
(+ acc.)
énti (+gen.) in the time of
pet—/psefm,u (pebe-) allow; let
go
oike=£o1ke resemble, be like
(+dat.)
SYg, 1) vision, sight (3e)

napadapfdvw (tapaiaf-)
undertake; take from

napopdw (mapid-) notice

o€o/cev=000

owdnpéog n ov iron, metal

ot to them (dat.)

TEV=TIVOG

TO01=001

Unvog, 6 sleep (2a)

¢, 6 boar (3h)

Note x for min e.g. kote (TOTE),
ko10¢ (1010¢), KWG (TWG),
O0k60ev (6mb0ev) etc.

Note the declension of 6Qeig

‘they’:

Attic: 6@Q€ic 0@ag op®V o@iol(v)

Ionic: 6Q€ic o@éag opéwv o@i(v)
(opéan.)
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Adrastos is placed in charge of Croesus’ son and promises to bring him safely
back.

In World of Athens: reciprocity in human relations 3.4, 4.5.
einag 8¢ tadta, 6 Kpoioog petanéunetat tov ®pvya "Adpnotov, Amikopévey O¢ ol

Aéyer tade  "Adpnote, £y o€, cuUPOPT] TEMANYpEVOV dxdpitt (THV Tot 00k dverdilw),
€kanpa kai oikiolol vmode€duevoc Exw, Tapéxwv ndoav dandvnv: vov GV, O@eilelg

Yap, EUED TPOTIOIHOAVTOG XPNOTA £G O£, Xpnotoiol pe dueiPecbat, OAaka maidog

oe T00 £uod xpnifw yevésbar g &ypnv Opuwuevov, ur Tiveg kat’ 680V kKAGTEG 5
KakoUpyot €l dNANGL QavEéwaot IV, TPAG d€ TOVTW, Kal o€ ToL Xpedv €0TL iévar Evla
amoAaunpuvéal Toiot £pyotot: TATPWIOV Te YAp Toi £0TL KAl TPOGETL PN UTIApPXEL.
dueifetar 6 "Adpnotog ‘@ PactAed, FAAwG ugv Eywye &v ovk Hia é¢ &eBAov To16vde:

Vocabulary for Section Nineteen E

Notes

2. tiv: relative, picking up cupopfi.

AN Lt L B~ W

injury’.

dyp-n, N hunt (1a)

debA-ov, T6 contest (2b)

dAAwc in other circumstances

anoAaunpov-opat distinguish
oneself in (-€a1 = -gu/n 2nd s.
pres. [possibly fut. here])

dxapic axapt (Gxapit-)
unpleasant

damdv-n, 1) expense, money (1a)

dMAno-1g,  harm (3e)

einag=¢imwv (first aorist is ina
‘I'said’)

&vOa where (relative)
kabaip-w cleanse, purify
KakoOpy-0G -ov evil
KAOY (KAwT-), 0 thief (3a)
petanéun-opat send for
oiki-a, td palace (2b)
overdil-w blame X (acc.) on Y
(dat.)

nAfoo-w strike (perf. part. pass.

TETANYUEVOG)
nponoié-w do first, do
before

. bmode&€auevog Exw: treat as a perfect (cf. 19D 1.5).
. aueiPecOar: infinitive after dgeiderc.
. @UAaKA ... o€ ... yevéaBar: object after xpnilw.
. Oppwpévou: with maiddg.
. émi [+ dat., ‘for the purpose of’] ; dnAfjot is the dat. s. of drAnoig ‘harm,

mpocétt besides

pdu-n, 1 strength (1a)

undpx-w be, be sufficient

Unodék-opat welcome, entertain
(=0modéx-opat)

@avéwoi=@aviot (3rd pl. aor.
subj. of @aivouat)

®pUE (dpuy-), 6 Phrygian (3a)

XPESV €oTi=xpN

Xpnil-w desire
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olte ydp cupu@opfi To1fde kexpnuévov oikdg ot é¢ durfAikag ev mpricoovTag iévat,

oUte 10 PovAecat mdpa, ToAAayfi Te &v ioxov Euewutév. viv 8, éneite ob omeddelg 10
kai Oet tot xapileabat (dpeilw ydp oe dueiBecbor xpnotoiot), toiéetv eipi €tolpog

talta, Taidd te 6oV, TOV drakeAeveat QUAGGOELY, GTova, TOD QUAAGCOVTOG

etvekev, TPoodOKa TOl GTOVOSTHOELY.

9. 0ikdg: see vocabulary. Understand ‘for one who kexpnpévov ... iévar.
10. t6 PovAecbar: verb-noun/gerund (257), subject of mdpa.
12. maida odv ... amripova: object of tpocddka (imperative), 1.13.

dniuwv dnnpov (&nnpov-)
unharmed

GmovooTé-w return

Srakelev-opat exhort, direct
(-1 = -g1/, 2nd s. pres.)

elvekev=Eveka

gued=¢uod

i SfAnot bent on mischief

€0 mprioow=¢e0 TPATTW

Hra=fa (past of Zpyopat/eiut)

{ox-w hold back, restrain

kexpnuévov ‘for one who has met’

oikdg=eikdg likely

OUAME (OunAik-), 6 companion
(3a)

ndpa=ndpeott it is in one’s
power, possible

moAAaxf for many reasons

TPOGOOKA-w expect

101600¢ t011d¢ T016Vd¢ like this

xapiC-opon oblige (+ dat.)

Vocabulary to be learnt

&ypn, 1 hunt (1a)
€0 mpattw fare well, be

prosperous

Tdpa, TapeoTL if is possible for
X (dat.)

101600 T011de TO16VO¢ of this
kind

Undpxw be, be sufficient; begin
(+gen.)

Unodéxopar welcome, entertain

xapilouat oblige; please; be
dear to (+ dat.)

Note that -gau is used for -€1 or
-1 in the 2nd s. middle, mostly
of € contr. verbs only, but
occasionally of other verbs
as well, e.g. SaxkeAeveat,
amoAapnpOvéar (where the €
may indicate the future)

TEPLOTAVTEG AVTO KUKAW, EonkévTi{ov
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€k Be00 véueoig ueydAn

In World of Athens: Zeus 3.3; xenia 4.2; divine injustice 3.7; human responsibility 4.25-7;

Herodotus and history 8.41.

totovto161 émeite 00TOg dueipato Kpoicov, Hioav uetd tadta, #Enptupévor Aoydot

Te venvinot Kai kuol. Gmkduevor 8¢ £¢ tov "OAvpumov to 8pog, (fteov to Onpiov,

gbpbvteg 8¢ kail meplotdvteg adTd KOKAW, Eonkévtiov. EvBa 81 6 Egivog, 00Tog

81 6 kaBapOeic TOV Pbvov, kaeduevog 8¢ "Adpnotog, dkovtilwv oV Ov, Tod utv
quaptdvet, Tuyxdvel 8¢ tol Kpoioov monddg. 6 uev 81, PAndeig tij aixuf, €énAnoe 5
T00 Oveipov TV PNy, €0ee O€ Tig ayyeAéwv T@ Kpoiow T yeyovdg, Amikopevog 6¢

€6 TAG Zapdig TV Te YAXNV Kal TOV To0 matdog pdpov éarjunve ol. 0 d¢ Kpoicog, Td

Bavdty o0 Tadog cuvTETAPaYUEVOGS, UEAAOY T1 €d€1VONOYEETO OTL ULV GTEKTELVE

TOV a0TOG POVOUL EKAONPE. TIEPINUEKTEWY O€ Tf] CUUPOPT], dEV®DG EKdAEE pev Al
kaBdpaiov, paptupduevog ta OO Tod Eelvou memovOwg ein, ékdAee 8¢ mioTidv e 10
kad £taipriov, OV adTOV TodToV dvoudlwy 8edv, OV utv énictiov kaAéwv, bt

&1 oikiotor bode&duevog ToV Egivov povéa Tod Tonddg éAdvOave féokwv, TOV 8¢
ETALPALOV, WG PUAAKX CUUTEUPAG AVTOV EVPHKOL TOAEULWTATOV. TTAPTioaV & UETA

0070 01 ALSol PEpovTeC TOV VekpdV, 8miode 8¢ imetd oi 6 ovels. oTdg 8¢ obTog

Vocabulary for Section Nineteen F

Notes

8.  améktewve: the subject is Adrastus, picked up by tév ‘whom’.

9.  avtdc: ‘[Croesus] himself’.

9-11. Ala kaBdpotov ... €miotiov ... Etarprov: ‘Zeus [as god] of purification ...
and [as god] of the hearth and [god] of friendship’.

10. td: ‘the things that/what’ (relative).

13.  @UAaka: ‘as a guard’.

ayyéAA-w announce, report (fut.
ayyeAéw)

MapTEV-w miss (+gen.)

BEAN-w (PaA-) hit (aor.pass.
£BARONV)

pdok-w nurture, feed

yéyova irr. perf. of yiyvopat
(part. YEyov®g or yEywe)

dewvoloyé-opat grieve

gkmiumAn-ut (ékmAne-) fulfil

¢€aptV-w equip

énioti-og -ov (sc. “Zeus, god’) of
the hearth

¢oakovtil-w hurl a javelin at

€taipni-og (sc. ‘“Zeus, god’) of
friendship

Hioav = foav (past of #pyouat/
giun)

0¢-w run

kaBaip-w purify, cleanse

KaBdpat-og -ov (sc. ‘“Zeus, god’)
of purification

KUKA-0, 0 circle (2a)

Aoydc (Aoyad-), 6 selected

MaptOp-opat invoke

Uop-og, o fate (2a)

oiki-a, t& palace (2b)

"OAvur-og, 6 Olympos (2a)

Ovoudl-w name

Smobe behind

nenovOwg perf. part. of
oYW

TEPINUEKTE-W be grieved at
(+ dat.)

nepuoTa-pat (meptota-) stand
round

npd (+ gen.) in front of

Tapdi-eg, at Sardis (Croesus’
capital)

onpaiv-w tell

oLVTAPAeo-w overwhelm

tov 8¢ ‘and on Zeus as
£taipriiog, because . . .

Tov uev ‘and on Zeus as
¢nioTiog, because . . .

@rip-n, 1} prophecy (1a)

@ov-£0¢, 0 murderer (3g)
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PO ToU veKpoD, Tapedidov Ewutdv Kpolow, Tpoteivwy Tag XETpag, EmKataopdat
L KEAEVWV TQ VEKPD, AEYWV TAV TE TPOTEPNV EWUTOD GUUPOPNY, KAl WG €T’ EKelv
TOV KaOrpavta AmoAwAekwg €in, 00d¢ ol £1n Prwotpov. Kpoicog 8¢, Tovtwv dkovoag,

15

TOV Te "ASPNOTOV KATOLKTIPEL, KAITEP EWV £V KAKQD 01KNi TOCOVTW, Kal AEyel Tpdg

adTéV* ‘Exw, © Eeive, Tapd oed maoav TV diknv, éneldn cewutod katadikdlelg

Bdvartov. gic 8¢ 00 o0 ot Tode Tod kakod aiTiog, el un Soov dékwv é€epydoao, 20
GAAG Be®V KOV T1G, 8¢ pot Kal tdAal tpoectipatve T péAAovta €oecbat. Kpoicog

uév vov #0ae, G 0ikdg A, TOV Ewutod Taidar "Adpnotog 84, 6 F'opdicw Tod Midew,

00706 81 6 Povel( ugv ToD £wuTod &deApe0D YevoueVog, povedc 8¢ Tod kadrjpavtog,
EMeite NovXIN TOV AVOPWTWYV EYEVETO TEPL TO GFHA, GLYYIVWOKOUEVOS GVOpWOTWY

givat, TV adTdg fdee, Papuovugopdtatog, émkatacpdlel Td TOUPW EWuTdV. 25

16. «keAevwv: supply ‘Croesus’ as object.
16. mpotépnv: i.e. Adrastus’ unintentional slaughter of his brother (19B, 8-9).
16. émi ékelvy: see vocabulary.
25. eivatl ... Papuovug@opwratog: ‘that he was the most [lit.] heavy-fated’.
25. t®v: attracted into the gen. by its antecedent &vOpwnwv (218b).

dxovtil-w throw javelin at

drmoAwAek g perf. part. of
Ao

Bapuctugop-og —ov accursed

Pridory-og -ov worth living

Topdi-ag, 6 Gordias (1d) (gen.
Topdié-w)

el ur) oov except in as far as

€i¢ = €l you are

£vOa where (tr. “at this point’)

¢€epydl-opar do a deed
(&&epydoao = £&npydow, 2nd
S. aor.)

éml éketvy ‘in addition to that
(previous tragedy)’

gmikatao@dl-w slay X (acc.)
over Y (dat.)

1{8ee = i8¢t (past of o0ida)

Bdmnt-w bury

kaOaip-w purify, cleanse

KATOIKTip-w pity

KOU = oV

Mid-ag, 6 Midas (1d) (gen.
Midé -w)

0ikni-0¢ -n -ov personal

01k4¢ = £1kd¢

8p-06, T6 mountain (3¢)

ndAat long ago

Tpoonuaiv-w prophesy

npoteiv-w stretch out

ofjua (onpat-), té mound (3b)
(marking a grave)

OUYYLYVWOK-OpaL
acknowledge

toup-og, O grave (2a)

@ov-gvg, 6 murderer (3g)

Vocabulary to be learnt

AyyéAw (Gyyetha-; fut.
dyyeAéw) report, announce

AUOPTAV-w (AUapT-) miss; make
a mistake

B&AAw (BaA-) hit (aor. pass.
€pAnOnY)

Yéyov-a irr. perf. of yiyvouat
(part. yeyov-&¢ or
YEY-406)

&v0a where, there

0¢w run

kaBaipw (kabnpa-) purify,
cleanse

Uaptipouat invoke, call to
witness

oikia, Td palace (2b)

oikdg = €lkdg

8p-0G, Té mountain (3c)

néAat long ago

KOU = IOV

npo (+gen.) before, in
front of

npoteivw stretch out

onuaivw fell, signal

So ends the story of Adrastos. Croesus continued to be hounded, yet loved, by
the gods, as you can now read in the following account, by Herodotus, of his end
as king of Lydia. As you have read on p. 225, the Persians were already pushing
against Croesus’ frontiers and eventually Sardis fell. Cyrus is the Persian king.
He has placed Croesus on a pyre:
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And as Croesus stood on the pyre, he remembered the words of Solon and realised how
divinely inspired they had been, that no man was happy while he still lived. As this
memory came back to him, he broke his silence and groaning deeply called aloud three
times ‘Solon’.

When Cyrus heard this, he instructed his interpreters to ask Croesus who it was on
whom he was calling. Croesus at first maintained silence in the face of their questions,
but eventually, under compulsion, said, ‘He was a man whom I would have given much
money to see in conversation with every ruler in the world.” The interpreters could not
understand this and asked again what he meant. Under the pressure of their insistent
questioning, Croesus explained how the Athenian Solon had come to visit him in Sardis,
had seen all the magnificence he had to offer, and had dismissed it in so many words; and
how everything Solon had said had turned out to be the case, although his words had not
been directed so much at Croesus as at all mankind, especially at those who considered
themselves happy.

While Croesus spoke, the fire had been lit and the edges of the pyre were already
burning. But when Cyrus heard what the interpreters said, he had a change of heart,
moved by the consideration that he, a mortal, was burning alive another whose happiness
had been no less than his own; besides, he feared retribution (for it occurred to him that
instability was the hallmark of all human life). So he ordered his men to put the fire out as
quickly as possible and to bring Croesus and those with him down from the pyre. But try
as they might, the fire was too strong for them.

Then, as the Lydians relate, Croesus, who had learnt of Cyrus’ change of heart and saw
the men’s vain efforts to douse the fire, called in supplication upon Apollo to come down
and save him from his plight, if ever he had offered pleasing gifts to him. So in tears he
called upon the god; and suddenly, from out of a clear and windless sky, storm clouds
gathered and burst in a torrential downpour, extinguishing the fire. So Cyrus, realising
that Croesus was a good man and loved by the gods, brought him down from the pyre
and questioned him as follows: “Who was it, Croesus, who persuaded you to march
against my country and make yourself my enemy rather than my friend?” And Croesus
replied, ‘O king, it was I who did it — to your great advantage, though to my own great
misfortune. But responsibility for what has happened rests with the god of the Greeks,
who encouraged me to fight. No one is so foolish that he prefers war to peace. For in the
one, sons bury their fathers, in the other fathers bury their sons. But I must suppose it was
the gods’ will that these things should happen.’

When Croesus said this, Cyrus had him released and brought him to sit near himself
and treated him with much consideration; and it was with the greatest respect that both he
and all those with him looked upon Croesus.
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Part Seven Homeric hero and heroine

Introduction

Section Twenty, the final section of the first half of the Course, introduces Homer
through the story of Odysseus and Nausikaa. The shift of emphasis apparent in
Section Nineteen, which took you away from the secular society of Neaira and
Aristarkhos to an interpretation of history which depended on the intervention of
the gods in man’s affairs, is continued here. Homer’s world is one in which the
gods move easily amongst the (mortal) heroes of the Greeks (whom the gods are
made, in many ways, to resemble), and heroes are quite often, as a result, called
‘godlike’. Yet there is a deeper sense of the value of mere humanity in Homer
than perhaps in any other Greek writer.

Homer and his poems

The Iliad and Odyssey are the very first works of literature of Western civilisation,
and some would say they are rivalled only by Shakespeare. In reading them, you
will be placing yourself in a mainstream of human experience which stretches
back for some 2,700 years, and will stretch forward for as long as books are
read. No other works have made, directly or indirectly, such a profound impact
upon Western literature, or exercised such a compelling grip upon the human
imagination over so long a period.

The two poems had probably reached the form in which we now have them
by about 700. Tradition tells us that their composer was Homer and that he
was blind. Both poems deal with events surrounding the Trojan War which,
if it did take place (and it may have), occurred about 1200. What is certain is
that the poems are the result of hundreds of years of oral (not written) story-
telling, passed on down through generations of singers who altered, adapted
and modified the traditional tales to suit their own vision, ability and audience.
Homer is the culmination of that tradition.

The Iliad describes an incident that occurred during the Greek siege of Troy,
triggered off by an ugly clash between Agamemnon, the Greek commander-
in-chief, and Akhilleus, mainstay of the Greek army. The Odyssey describes
the home-coming of the Greek hero Odysseus from Troy after the war is over,
and Odysseus’ re-establishment as lord of his homeland, Ithake, in the face of
the opposition of 108 suitors who have spent the years of his absence courting

243



244 Part Seven: Homeric hero and heroine

T O, Dt B

Odysseus, on his way home from Troy, hears the song of the Sirens unscathed. One of the Sirens, doomed
to die in this event, falls to her death.

his wife Penelope. The incident you are about to read is taken from Odysseus’
adventures on his way home from Troy to Ithaka.

The most striking feature of Homer’s work is its repetition of words, phrases
and clauses. This is the direct consequence of the oral style of composition in
which Homer worked. But, as you will quickly find out, far from acting as a
constraint upon the poetry, this repetition actually enhances it.
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Homeric dialect

Homeric dialect consists of a mixture of Aeolic and Ionic forms, with a scattering
of Attic, Arcado-Cypriot and others. Forms you will not know are noted in the
vocabulary, and a summary of the main differences between Homeric and Attic
Greek is contained in the accompanying section of the grammar. If you have a
good grasp of Ionic, you will not find Homeric dialect difficult, and sentences
tend to be straightforward grammatically. It is the very large Homeric vocabulary
which always presents problems, although the repetition helps considerably.

For a brief description of the hexameter, the metre in which all Greek epics are
composed, see the Grammar, 226.

Source
Homer, Odyssey 6

Time to be taken

Three weeks
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Section Twenty A-G: Odysseus and Nausikaa

Introduction

Odysseus has left Troy for home with his contingent of ships, but is swept
off course and, in a series of adventures with such mythical creatures as the
Cyclopes, the Lotus Eaters, Kirke, the Sirens and Skylla and Kharybdis, loses all
his ships and men. He himself is washed up on the island of the demi-goddess
Kalypso, where he is kept against his will for a number of years. Eventually, the
gods order his release and Odysseus builds himself a boat and sets sail for his
home, Ithaka. But Poseidon the sea-god, still enraged at Odysseus for blinding
his son the Cyclops, wrecks the boat. Odysseus swims to land and arrives at
Scheria, where he hauls himself ashore and collapses joyfully under a bush to
sleep. Meanwhile his patron goddess, Athene, is working on his behalf to arrange
a welcome for him amongst the Phaiakians, who inhabit the island.
The interleaved translation is by Richmond Lattimore.

In World of Athens: Homer 1.10-11, 17, 8.1; dreams 3.8, 12, 14-16; display and
reputation 4.5-8.

There is a good edition by Janet Watson, Homer: Odyssey VI and VII (Bristol
2005); and for more advanced students by AF Garvie, Homer: Odyssey VI-VIII
(Cambridge 1994).

While Odysseus sleeps, Athene visits Nausikaa, the daughter of Alkinods (king of
the Phaiakians), in a dream and suggests that she should go to the river next day
to wash the royal linen. Her part played, Athene returns to Mount Olympos.

G 6 uev EvBa kabebde ToAUTANG dl0¢ 'OduooeD

UMV Kol KAOUATw dpnuévog: avutap AORvn

Bl p €¢ PaKWV AvOp&OV dTUSV T TOAW Tg,

men, who formerly lived in the spacious land, Hypereia,

next to the Cyclopes, who were men too overbearing, 5
and who had kept harrying them, being greater in strength. From here

godlike Nausithoos had removed and led a migration,

and settled in Scheria, far away from men who eat bread,

and driven a wall about the city, and built the houses,

and made the temples of the gods, and allotted the holdings. 10
But now he had submitted to his fate, and gone to Hades,

and Alkinods, learned in designs from the gods, now ruled there.

It was to his house that the gray-eyed goddess Athene

went, devising the homecoming of great-hearted Odysseus,
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and she went into the ornate chamber, in which a girl 15
was sleeping, like the immortal goddesses for stature and beauty,

Nausikaa, the daughter of great-hearted Alkinods,

and beside her two handmaidens with beauty given from the Graces

slept on either side of the post with the shining doors closed.

1 &, &vépov wg vorr, énéocuto déuvia Kovpng, 20
ot & &p’ Umep KePAARG, Kai v Tpog ubbov Eemey,

eidouévn kovpn vavstkAgltoio ADUAvTog,

1 o1 OuNAKin pev énv, kexdpioto 8¢ Buud.

Vocabulary for Section Twenty A

Grammar for 20A-G
e Homeric dialect
o Homeric hexameters

Notes

1. 0 uév: ‘he’, shortly to be qualified as moAOTAag 8iog 'Odvaceve, and con-
trasted with Athene (1.2).
20. 1N 8¢: ‘and she’ (Athene).

20. ¢néoovto: the 2nd aorist of émoevopal (énecovunyv). Note the doubled oo.
21. Hw Tpd¢ udbov Eetmev: mpdg here is strictly an adverb (‘directionally”)
with a double acc., [spoke] a udBov [to] uiv. Note the doubled augment
of £eimev.
23. oi: i.e. as Nausikaa.
'ABHv-n, 1] Athene (1a) €1d6uev-0g -1 -ov making u06-o0g, 6 word (2a)
&vep-og, 6 wind (2a) oneself like (+dat.) vavotkAert-4¢ -] -6v famous for
&pa straightaway, then ¢moev-opat hurry to (+acc.) ships
&prUEV-0G -1 -OV Overcome £¢=¢i¢ ’0dvoo-£0¢, 6 Odysseus (3g)
avTdp but Bup-4¢, 0 heart, soul (2a) OunAiki-n of same age as (+dat.)
Pri=£pn KaBe0de=£xGOsvde nvol-#, 1] breath (1a)
Séuvi-a, td bed (2b) KAPAT-0¢, O weariness (2a) noAUTAag long-suffering
di-0¢ -a -ov godlike kexdpioto 3rd s. perf. of otfi=¢otn
Abpag (Avpavt-), 6 Dymas (3a) xapiopat ®dainkeg, ol Phaiakians (3a)
Env=nyv koUp-1, 1] maiden (1a) & thus, so

LIl

Audvoug kal Guagav



248

Part Seven: Homeric hero and heroine

Tf] Y1 €gloapévn Tpoopn YAavk@mig ABrvn’
‘Navoikda, tf v0 ¢ 08¢ uebrfuova yetvato uitnp;
eluata pév ot KeTtal akndéa oryaAdevta,

001 3¢ Yapog oxedov €Ty, tva Xpr) KaAQ UEV aOTNV
gvvuoBat, Ta 8¢ toiol” mapaoyeiv 'of ké o’ dywvral.

25

€K ydp To1 TOUTWV PATI§ AvBpwmoug dvaPaivel

€001, xaipovotv 8¢ matrp kai méTVIa uATNP. 30
GAN Touev mAvvéouoat Gp’ MOt aIVopévneL’

Kai Tot éyw ouvépiBog dy’ EPopat, Sepa x0T

€vtuveat, €nel ol tot €11 OV mapOévog Ecosat

Adn ydp og uv@vTtat dprotiieg katd dfpov

Tavtwv datnkwv, 601 tot yévog £oTl Kai a0t 35
GAN &y’ éndtpuvov matépa kKALTOV RO TTPd

fuidvoug kal dualav éponAioat, 1| kev dynot

{®otpd Te Kal TEMAOUG Kal priyea otyaAdsvTa.

kai 82 ool MY’ adTfi ToAD kdAAoV HiE médecory

€pxeaan- ToANOV ydp dmd” mhuvol 'elor méAnog. 40
1 HeV &p” (G €lmodo’ dméPn yAavkdmig ABRvn

OBALUTOVY, 601 oot Be@v £80¢ dogadec aiel

£upevar oUT GVEUOLOL TIVAGOETAL OUTE TTOT SUPpw

devetat oUte xwv emmiAvatat, GAAG udA’ aibpn

néntatal avépehog, Aevkr| & EmdEdpopev aiyAn 45
TQ €Vt TépmovTat pakapeg Beol Auata avta.

&vO’ anéPn yhavk®mg, Enel diemé@pade kovpn.

24. Tf] W €eoapévn: ‘likening herself [pwv] to her [=the daughter of
Dymas]’. This repeats 1.22. It is a very common device in Homer, known
as ‘ring-composition’. The poet uses it to deal with digressions, bringing
his audience back to the point where the digression started. Compare 1.3
with 11.13-14 above.

26. tol: the equivalent of ‘your’ [ the clothes for you] or perhaps ‘by you’,
after akndéa.

217. tva: see vocabulary: here it takes the indicative.

217. KaAd: i.e. efparta, object of Evvusdat.

27. avtrv: ‘[you] yourself’, subject of xp.

28. napacyeiv: a second inf. after xpr, with td (‘them’ =eipara) as its
object.

29-30. @atig €OAN: subject.

31. fouev: (see vocabulary); a subjunctive often shows a short vowel in
Homer.

31. eawvopévnet: (see vocabulary); the —@t ending is often used as a
dative.

35. tol: take with aOTH.
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39. KaAAov: supply €oti.
46. @ Evi: = €V TQ, i.e. ‘there’.
47. améPn ... dieméppade: ring composition with 41 elnods” anéPn.

&ynor=dyn (3rd s. pres. subj.)

dy-opat lead in marriage

'ABYv-n, 1] Athene (1a)

afyA-n, 1 light, radiance (1a)

aiel=el

aibp-n, 1 clear sky (1a)

&xnd-fic -€¢ uncared for

dpa (+dat.) at the same time as

&uag-a, 1) wagon (1c)

&vépel-og -ov unclouded

amd . . . eipi be distant from
(+gen.)

&p1oT-£0g, 6 nobleman (3g)

doaA-1g -£¢ safe, secure

yelvato=¢yeivato

yeiv-opat (yewv-) bear

yAavk®Tg (YAavkwmid-), 1
grey-eyed

dev-w besprinkle, bedew

dnjv for a long time

Senéppade aor. of Srappdlw
speak to

£8-0¢, 6 seat (3¢)

€e10apev-0G -n -ov likening x
(acc.) to Y (dat.)

elpata, td clothes (3b)

Eupevai=eivon

évi=év

£vvu-uat put on

évtov-opat get oneself ready
(évtuvéo=2nd s. subj.)

¢midédpoyev (it) is spread over
(perf. of émiTpéxw)

émumilva-pat come near

€noTpUV-w urge, persuade

€ooeai=¢oel (2nd s. fut. of eiuf)

£@omAil-w get ready

{®otp-ov, 6 belt, girdle (2b)

e

npap (Apat-), 6 day (3b)

N&O1 tpd before dawn

g, 1 dawn (dat. o1 )

tva (+ind.) where, when

{opev=iwpev

kdAAov (understand €oti) it is
better

Ke=dv

KALT-4¢ -1} -Ov famous

KOUp-1], 1] maiden (1a)

Agvk-6¢ -1 -6v white

MdKap (uakap-), 6 blessed

MeOAUwWY uédnuov (uebnuov-)
lax, careless

uvd-opat woo, court

Navoikd-a, 1] Nausikaa (1b)
(daughter of Alkinoos, king of
the Phaiakians)

Vu=vuv

G601 where; in which place

Supp-og, 6 shower, rain (2a)

O0GAvunévde to Olympos

Sepa =tva (+subj.) in order to

napOév-o¢, | maiden, unwedded
girl (2a)

nénA-o¢, 6 robe, mantle (2a)

netdvvu-ut spread out (perf.
pass. TEMTAPAL)

TALV-0¢, O washing place (2a)

TAUV-w wash (fut. TALVEW)

nodéooi(v)=moot (v) on foot
(modc)

OANo¢=méAewg

TOAAGV far, a long way

nétvia lady (nom. s. f.)

pog . . . einev addressed x (acc.)
to Y (acc.)

npdopnut speak to

piiy-o¢, T rug, blanket (3c)

olyorAS-€1G -€000 -€V
(oryaloevt-) shining

ouvépB-og, 1) fellow-worker,
companion (2a)

¢ (1.28) =a0td ‘things’

Tépm-opat enjoy oneself

7] (1.24) =a0tij (i.e. Dymas’
daughter)

Tvéoo-w shake

tot ‘let me tell you/look
here’

toiot. .. ot (1.29) =avtoic. . . ol
‘for those . . . who’

@ (1.46) =a0T®

Umép (+ gen.) above

PALVOUEVPL =QALVOUEVT

@dt-1¢, 1] reputation (3e)

Xaip-w rejoice

X190V (x10v-), 1] snow (3a)

Vocabulary to be learnt

atef=ael

dpa straightaway

GoQaAri§ €s safe, secure

déuvia, td bed, bedding (2b)

Ke (kev) (enclitic)=8v

KOVPN=KOpN, 1 daughter, girl
(1a)

xaipw rejoice

G thus, so
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Prompted by the dream, Nausikaa approaches her father and, with the innocent
guile of a favourite daughter, suggests that he should grant her permission to do

the washing for the family at the river next day.

adtika 8 Hog AABev é66povog, 1 uv #yelpe
Navotkdav ebnemhov: &pap & dnebaduac Gveipov,
B & Tuevar da ddbuald’, v’ dyyeideie tokedot,
natpl @iAw kal puntpl- kixfoato & €vdov £6vtag:

1 uév én’ éoxdpn foto, oVv duginélotot yovaiétv,
NAGKata oTpwP®Oc aALTdp@Lpar TH O BUpale
gpxouévw EOUPANTO UeTd KAELTOVG PactAfiag

£G PouAr}y, tva piv kdAeov dainkeg dyavot.

1N O, ua’ dyx1 otdoa, GIAOV TATEPA TPOTEELTE:
‘mémna eiN’, ovk &v 81 pot EpomAicoeiag Anrvnv
VYPNANV ebkukAov, tva KALTA elpat dywpat

£G TOTAUOV TTALVEOLGQ, T LOL PEPUTWUEVA KETTAL;
Kai 8¢ 0ol 0T £01Ke PETA TPWTOLOLY EOVTX
PovAag PovAevely kabapd xpot elpat’ Exovra.
névte 8¢ To1 @ilot vieg &vi ueydpoig yeydaoty,

ol 80’ dmviovteg, Tpeig 8 Mibeor BaAéBovtec

ot & aiei €0éNovot, vedmAvta efpat EXOVTEG,

G XopOv €pxeaBar T & Euf] Ppevi mavTa pEUNAeV.’
WG Epat™ aideto yap OaAepov yauov é€ovoprivat
natpl @idw: 6 8¢ mavta voel Kai dueiPeto uobw-
‘oUTe TOL NUIOVWYV POOVEW, TEKOG, OUTE TEL AAAOV.
£pxev ATdp To1 SUDEG EPomAicoovotv vy
VYAV ebkukAov, Uneptepin dpapuiav.’

WG elnv, duweootv €kékAeto, ol & Emibovro.

Vocabulary for Section Twenty B

Notes

48. pwv: ‘her’, to be shortly explained as Navoikdav e0neniov.
50. i} & iuévar: ‘and she went to go...’

51. £6vtag: see vocabulary.

53. T®: see vocabulary; take with £pxouévew after E0uPAnro.
55. {va: here with the indicative; contrast 1.11.

60-1. £bévta ... £xovta: see vocabulary.

67. ndvta: ‘everything’.

71. toi: the accent indicates that this = o1, ‘they’.

50

55

60

65

70
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dyav-46 -1 -6v noble

dy-opat bring for oneself

dyxu close

aid-opan feel reticence about
(+ inf.)

dAndp@up-o¢ -ov purple

"AAkivo-og, 6 Alkinoos (2a) (king
of the Phaiakians, Nausikaa’s
father)

aueinoA-og, 1) servant,
handmaiden (2a)

amfv-n,  wagon (la)

droBavudl-w wonder at

apapuiav fitted (acc. s. f. perf.
part. of dpapiokw)

deap at once

yeyéaowv 3rd pl. perf. of
yiyvopat

14 (+acc.) through

dudg (Spw-), 6 slave (3a) (dat.
pl. Suwesorv)

Scdbpat-a, td house, palace (3b)

¢éyelp-w rouse

gyelpe=tiyelpe

efpat-a, td clothes (3b)

gvi=év

¢€ovopaiv-w (¢€ovounv-)
mention

£o1ke it is right for (+dat.)

é6vta 1.60 take with go1 1.60

€6vtag 1. 22 understand ‘parents’

€pxev=¢€pxov

é¢=¢ig

goxdp-n, 1 hearth (1a)

€00pov-oG -ov lovely,
fair-throned

€0KUKA-0G -ov with fine wheels

g0nenA-og -ov fair-robed

£@omAiC-w get ready (fut.
gpomAicow)

£yovta 1.61 take with oot 1.60

Nibe-o¢, 6 bachelor (2a)

AAdkaT-a, Td wool (on the
distaff) (2b)

fipot be seated (foto 3rd s. past)

1 pév i.e. her mother

AWG, i dawn

OaA£D-w thrive

BaAep-6¢ -1 -6v fruitful

00pade to the outside, out

{uevan=iévat

fva (+ind.) where

kaBap-46¢ -1} -6v clean

KaAgov=EkdAovv

kéA-opat command (+dat.)
(ékékAeto 3rd s. aor.)

KIyXav-w (Kixno-) meet

KA£1T-6¢ -1 -6v famous

kAvt-0¢6 -1] -6v splendid, lovely

uéyap-a, T@ house, palace (2b)

uéunAev perf. of péet

UeTd (+acc.) among; (+dat.)
among, in company with

uo0-o¢, 0 word (2a)

vedmAut-0G -ov newly washed

EopPAnTo=EuvéPAnto (3rd s. aor.

mid. of EuufdAopar meet
[+dat.])
omvi-w be married
né&nnag, o father (voc. mdrmma)
névte five
TAOV-w wash (fut. TALVEW)

TIPOGEELTIE=TIPOCETTE Spoke to
pepLNWUEV-0¢ -1 -ov dirty
oTPWQdE-w twist, spin
T€K-0G, TO child (3¢
uncontr.)
ToK-€VG, O parent (3g)
@ (1.6)=a0t® (i.e. father)
Uneptepi-n, 1] covering, canopy
(la)
VPNA-6¢ -1} -6v high
@Bov-éw begrudge (+gen.)
@prv (¢ppev-), 1] heart, mind (3a)
X0pég, O dance (2a)
XpWG, 6 body, flesh (dat. xpof)

Vocabulary to be learnt

dyouat (Gyay-) bring (for
oneself), lead, marry

efpata, td clothes (3b)

€01Ke it is right for (+dat.)

évi=év

£g=¢l¢

gpomAilw equip, get ready (fut.
gpomAioow)

NWG, N dawn (=Attic £wq) (acc.
N®; gen. NoUg; dat. 101)

UeTd (+dat.) among, in company
with

ubbog, 6 word, story (2a)

TAGvw wash (fut. TALVE®)

npoceinov (npooéeinov) spoke
X (acc.)to Y (acc.)

Lack of augment on past
tenses e.g. otf=¢o1n,
KaAeov=EkdAovv etc.

and brought the mule wagon with good wheels outside and put it

together, and led the mules under the yoke and harnessed them,

and the girl brought the bright clothing out from the inner chamber

and laid it in the well-polished wagon. Meanwhile her mother 75
put in a box all manner of food, which would preserve strength,

and put many good things to eat with it, and poured out

wine in a goatskin bottle, and her daughter put that in the wagon.

She gave her limpid olive oil in a golden oil flask

for her and her attendant women to use for anointing.

Nausikaa took up the whip and the shining reins, then

80
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whipped them into a start and the mules went noisily forward
and pulled without stint, carrying the girl and the clothing.
She was not alone. The rest, her handmaidens, walked on beside her.
Now when they had come to the delightful stream of the river, 85
where there was always a washing place, and plenty of glorious
water that ran through to wash what was ever so dirty,
there they unyoked the mules and set them free from the wagon,
and chased them out along the bank of the swirling river
to graze on the sweet river grass, while they from the wagon 90
lifted the wash in their hands and carried it to the black water,
and stamped on it in the basins, making a race and game of it
until they had washed and rinsed all dirt away, then spread it
out in line along the beach of the sea, where the water
of the sea had washed the most big pebbles up on the dry shore. 95
Then they themselves after bathing and anointing themselves with olive oil,
ate their dinner all along by the banks of the river
and waited for the laundry to dry out in the sunshine.
But when she and her maids had taken their pleasure in eating,
they all threw off their veils for a game of ball, and among them 100
it was Nausikaa of the white arms who led in the dancing;
and as Artemis, who showers arrows, moves on the mountains
either along Taygetos or on high-towering
Erymanthos, delighting in boars and deer in their running,
and along with her the nymphs, daughters of Zeus of the aegis, 105
range in the wilds and play, and the heart of Leto is gladdened,
for the head and the brows of Artemis are above all the others,
and she is easily marked among them, though all are lovely,
so this one shone among her handmaidens, a virgin unwedded.

As the girls play ball by the beach, Athene engineers an encounter with
Odysseus.

GAN 8te 81 &p’ FueAe mdAwy oikévde véeaban, 110
(ev€ac’ fuiévoug, trvéaocd te efpata KaAd,

EvO abT GAN événoe Bed yYAavkGmic 'Adrvn,

¢ '0dvoele Eyporto, 1dot T evWMda KoLPNY,

1 ol ®atikwv avdpdV mdAv nyroatro.

opaipav énalt £ppupe pet dueinolov Paciera 115
ap@moAov uev duapte, Pabdein & EuPale divy,

al & éml pakpov dvoav. 6 & Eypeto diog '0dvoceng,

£(0peVOG & Spuatve KAt @péva Kal Katd Bupudv:
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o

& uot ¢y, Téwv avte Bpot@v &¢ yoiav ikdvw;

1§’ of Y OPprotai te kai &yprot 008 dikatot,
fe e1AéEgvor, kai 6@1v véog Eoti B0vdnG;
WG TE YUE KOLPAWV AuPNALOE BfiAvg aiith,
VOUQAWY, a1 £X0VG" OPEWV AITEVA KAPNVA
Kal TydG TOTAU@OV Kol Tioea To1evTa.

1 v0 ov dvBpwmwv eipi oxeddv addnéviwy;
GAN” &y, Eywv avtog metpricopat NoE Wdwpat.”

Vocabulary for Section Twenty C

Notes

120

125

112. AN’ = &AAa ‘other [things], something else’; do not confuse with GAAd

‘but’.

113. wg: indicating purpose.

119. & pot: = ofpot.

122. ¢&¢: how!

126. melpficopat: i.e. carry out a test by using my eyes (1dwpat).

dypi-og -n -ov wild

ainev-6¢ - -6v steep

Gu@épx-opat (aor. dugriAvd-ov)
surround (+acc.)

dppinoA-og, ) handmaiden (2a)

a0d1}-€1¢ -e00a -ev (addNeVT-)
speaking with human voices

avTe again, on the contrary, this
time

&vt-n, 1) cry, shriek (1a)

Gi-w scream

PasiAer-a, 1| princess (1b)

Ppot-4¢, 6 mortal (2a)

yai-a, 1) (1c)=yf

yAavk@mic (YAavkwmd-), 1|
grey-eyed

dtv-n, 1 eddy (1a)

81-0¢ -a -ov god-like

gyeip-opan (aor. £ypd-unv) wake
up

EYWV =€y

£C-opan sit

EUPEAA-w (uPai-) throw in
(+dat.)

£0®mI§ (evwmid-), 1y beautiful

Lebyvu-t (LevE-) yoke

1 = ? (dir. or indir.)
n...Ne double question
no€ and

Beovd-ric -é¢ god-fearing
OAA-vg -€1a -v female
Bup-d¢, 0 heart (2a)
ikdv-w come

Kapnv-ov, té peak (2b)
UET& (+acc.) to

vé-oual return

voé-w plan

vé-o¢, 6 =volc, 0

VU=VLOV

v0ug-n, #; nymph (1a)
oik4vde home, homewards
Opuaiv-w debate, consider

nelpricopat let me try (aor. subj.

of melpdopat)

Tny-1, 1 source (la)

mioe-o, Td meadows (3¢
uncontr.)

TOWH-€1G €000 -€V (TTOINEVT-)
grassy

mov somewhere, anywhere
(enclitic)

ntvoo-w (rTvé-) fold

pa=dpa

o@aip-a, 1] ball (1b)

oxed6v (+ gen.) near

TEWV= TIVWV

@1A6Eev-06 -ov loving strangers,
hospitable

Pprv (@pev-), 1 mind (3a)

¢ =tva (+ subj./opt.) in order
that

Vocabulary to be learnt

aupépxopat surround (+acc.)
(aor. dpenAvbov)

aupinolog, N handmaiden
(2a)

YAauk@mig (YAavkwmid-), 1]
grey-eyed (used of
Athene)

8iog & ov godlike

00udg, 0 heart, anger (2a)

voéw plan, devise; notice

vu=vuV (enclitic)

@p1v (¢ppev-), 1| heart, mind
(3a)

WG (+subj./opt.)=tva in order
to/that
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Naked, but discreetly clutching a leafy branch, Odysseus emerges. The girls flee
— all except Nausikaa. Odysseus considers how he may best address her.

In World of Athens: supplication 3.35-6.

WG elndyv, Oduvwv vredvoeto diog 'Odvooevs,

€k Tukviig &’ UAnG mtdpbov kAdoe xeipl maxein

@OA WV, WG pvoatTo Tept Xpot uRdea GwTAG.

Py & Tuev 3G te Aéwv dpeaitpogog, GAKL Teno1bwg, 130
8¢ T elo’ béuevog kai &rjuevog, &v 8¢ ol 8ooe

daietar avtdap 0 Bovot petépyetat fj dieocov

NE PET AypoTéPag EAGPouG: kéAeTaL O€ € yaotrp,

UAAWV TelpricovTa, Kal £¢ TUKIVOV d0pov EADETV-

¢’ 08voelg koUpnotv EbmAokdapototy EueAde 135
ui€eabat, youvdg mep £@v: Xpet® yap Tkave.

opepdaAéog & alThiol PAVN KEKAKWUEVOG GAUN,

tpéooav & &AALSIG GAAN €T RidVag TpodyoVoag

oin & AAkivéov Buydtnp péve: Tf) yap AbRvn

0dpoog évi ppeat Ofike, kai €k’ déog 'efheto yviwv. 140
otf & dvta oxouévn: 6 8¢ pepunpiéev "'0dvooec,

1l Youvwv Alooorto AaPmv edwmda kovpny,

1 abtwg énéeootv drootadd uethiyiolot

AMooort), i deiere mOA kai efpata doin.

0¢ &pa oi ppovéovti Sodooato képdiov givar, 145
MooeoBan €néeoorv dnootadd pethiyiotot,

un ol yoova AaPOvtt xoAWoaito @péva kolpr).

avtika pethixiov kai kepdaréov @dato podov:

Vocabulary for Section Twenty D

Notes

127. &¢: ‘so, in this way’, like 135 and 145; cf. w¢ 129 expressing purpose; (¢
130 ‘like’.

129. pvoarto: the subject is TtépOoc.

131. gio(1): et ‘go’.

134. éABeiv: after kéhetar; melpricovta (agreeing with €) is future, expressing
purpose.

134. 86pov: here ‘sheepfold’.

141. oxouévn: aor. middle participle of €xw.

144. €1: “in the hope that she would’ (implied purpose).

147. un: ‘lest’; @péva ‘in her mind’.
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dypdtep-og -1 -ov wild

d&n-ut blow upon (of wind)

&Axi strength, prowess
(dat.)

GAALSLG (GAAN) in different
directions

&Ap-n, 1} brine (1a)

&vta face to face

anootadd at a distance

avTdp but, now

adtwg simply

yaothp (yaotep-), 1j stomach,
hunger (3a)

yoOv-a, t& knees (2b) (take
youvwv [1.142] after AaPdv
‘taking hold of”)

yvi-a, té& limbs (2b)

youv-6¢ -1 -6v naked

dai-opat blaze

d¢é-0¢, t6 fear (3¢)

Sodooaro it seemed to x (dat.)

¢ (1.133) =a0tdv

€K . . . efAeto (aor. of
gEapéopat) remove from
(+ gen.)

€\ag-og, N hind (2a)

e0mASKau-og -ov with pretty hair

£0GOMIC (sDwMd-), ) beautiful

&x-opat (ox-) hold one’s ground

A ... Né either ... or

A ...Y; whether ... or

ALV (Alov-), 1 shore, strand (3a)

0dpv-og, 6 bush (2a)

0&pa-0g, T6 courage, boldness
(o)

ikdv-w come to, come upon

fpev=iévon

Kakd-w disfigure

kéA-opat order

kepdaAé-og -1 -ov cunning

képdiov more profitable

KAGC-w break

Aloo-opat beseech

uethixi-og -n -ov winning,
soothing

uepunpil-w consider, debate

petépx-opant attack (+dat., or
uetd+acc.)

ufde-a, td genitals (3¢ uncontr.)

UfiA-ov, t6 sheep (2b)

piyvu-pon meet with (+dat.) (fut
ui€opar)

dtesowv dat. pl. of Ol

oi-oG - -ov alone

dic, 0, 1] sheep

Opeoitpo@-0G -ov
mountain-bred

Sooe both eyes (nom.)

nax-UG -€ia -0 thick, clenched

TEPd-w test (+gen.)

nenodwg trusting in (+dat.)
(perf. part. of neif-w)

nep=kainep

nept (+dat.) around, about

tpéoocav & EAALSIG GAAN

TPOEX-w jut out

ntép6-og, 0 branch (2a)

nukv-6¢ -1 -6v dense,
thick-foliaged

pU-ouat protect, hide

opepdaié-og -n -ov frightful,
terrible

0 (1.139) =avtfj

Tpé-w tremble, flee

UA-n, 1] bush, tree (1a)

vnodv-ouat emerge from
(+gen.)

U-w rain (upon)

@pové-w consider

@VAAN-0v, T6 leaf (2b)

QWG (pwt-), 6 mortal (3a)

XOAS-opat be angry with (+dat.)

Xpeiw, 1 need

XpWg, 6 flesh, body (dat. xpot)

Vocabulary to be learnt

yoOva, td knees (2b) (sometimes
youvata [3b])

ik&vw come, come to/upon
(+acc.)

fuev =tévar

AMoooyat beseech

0 1N ©6 he, she, it

QpOoVvEw think, consider

XpW¢, 0 flesh (Astic xpwt- 3a)
(Ionic/Epic acc. xpba; gen.
Xpodg; dat. xpot)
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Odysseus’ speech. He indicates his awe of Nausikaa, relates his past sufferings
(hinting at his own importance in passing), and closes with a plea for help.

“youvoduai o, dvacca: 0eb¢ v Tic 1} Ppotdc oot

el pév T1g 0edg €001, TOl OVPAVOV EDPLV EXOUOLY, 150
ApTédl o€ £y Ye, ALOG KoVpN UeydAoto,

€186 te uéyeddg te UV T dyxiota élokw:

£1 8¢ Tig €001 PpotdV, Tol £mi xBovi valetdovot,

TPLOUAKAPEG HEV 001 YE TATHp KAl TOTVIX UrThp,

TPLOPAKAPEG O¢ Kaolyvntor udAa ol o@iot Bupog 155
aigv Edppoovvnoty laivetal eiveka oglo,

Aevoodvtwv to16vde OGN og xopoVv elcotyvedoav.

keivog & av mepl kfpt pakdpratog #oxov AWV,

8¢ ké o, ¢é8vorot Ppicag, oikévd dydyntal.

o Ydp w to100ToV Eyw 100V 6¢gBaApoioty, 160
oUT Gvdp’ olte yuvaika: oéPag u €xel elcopdwvTa.

AW 81 Tote Toiov, ATOANWVOG Ttapd PLud,

@oiviKog VEoV £€pvog GvepXOUEVOV Evorjoa’

ABov yap kai keiog, ToALg 8¢ pot Eometo Aadg

TV 680V 1) 1) uéAev uol kakd kde Eoecbal. 165
OG 8 " abtwg, kai keivo 18w, étedrmea Buue

dMv, €mel o0 w tolov AvAALBev €k dpu yaing,

wg o€, yovai, dyayal te Tédnnd te deidid T alvig

youvwv dpacOar xaAemov 8¢ pe névOog ikdvel.

Vocabulary for Section Twenty E

Notes

151-2. take in order €lokw og AptéUidi, Kovpn A1OG peydAoto, in respect of
your (acc.) £180¢ etc.

157. Agvocbvtwv: lit. ‘of them [= o@iol 155, i.e. parents and siblings]
seeing...’.

157. 1016vds OdAog: i.e. such a budding branch as you (hence sicoiyvedoav,
f. acc.).

162. Tolov ... véov €pvog avepxdpevov: object of évdnaa.

165. v 680V 1): ‘on the journey by which...".
167. £k: see vocabulary.
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&ya-pat admire, look at in awe

dyxiota most closely

atév=del

aiv@g terribly

dvaoo-a, 1 princess (1¢)

avépy-opat (GvnAvb-) come up

“Aptepig (Aptepid-), | Artemis
(3a) (goddess of hunting and
chastity)

Ppi6-w load down

Ppot-4¢g, 0 mortal (2a)

youvé-ouat beseech

deida I fear

AfA-og, 1) Delos (2a) (island
birthplace and sanctuary of
Apollo)

d1jv for a long time

d6pu (dopat-), t6 piece of wood,
shaft (3b)

€edv-a, Td bridal gifts (2b)

gi8-o0¢, té looks, appearance (3c)

elveka =Eveka

£fok-w liken x (acc.) to v (dat.)
in z (acc.)

glootyvé-w enter

€loopd-w behold, look upon

€k 1.167 goes with yaing

£Eoxov (+gen.) above, more
than

€pv-0¢, Té young stem (3c)

¢o01=¢1 you (s.) are

€0p-0¢ -€ia -0 broad, wide

€0QPooLV-1, 1 pleasure (1a)

0dA-og, 6 budding branch (3¢)

iatv-w warm

Kaotyvnt-og, 6 brother (2a)

KETV-0G=€KETV-0¢

keloe=¢keioe

kfde-a, Td troubles (3¢ uncontr.)

kfp (knp-), T heart (3a)

Aa-8¢, 0 people (2a)

Aeboo-w see (take Aevoodvtwv
with 6@1o1)

udkap (pakap-) blessed
(MoK&pTaT-0C -1 -0V is the
sup.)

uéyeb-og, té size (3¢)

vatetd-w dwell

ATOA WV

0ik6vde home, homewards

0pOaAu-4g, 6 eye (2a)

névB-og, t6 grief (3c)

nept (+dat.) in

ndtvi-a lady (nom. s. f.)

mov somewhere, anywhere; [
suppose (enclitic)

Tw yet (enclitic)

o€Pag, t6 respect (3c)

0€10=000

oQLo1=0@1

Té0nma be astonished (perf.)
(past €tebrimeq)

To1=01

T01-06=T01007T0G

TpLOoPdKap (TpLopaKap-)
thrice-blessed

@oivi€ (powvik-), 6, 1
date-palm

@L-1, 1] stature (1a)

x0wv (xBov-), 1 earth (3a)

Xop-6¢, 6 dance (2a)

w¢ & altwg in the same way
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x6100¢ £€1k00TH PUYOV fiHaTtt oivoma TévTov:
TOQpa 8¢ W alel KDY €@dper kparmvai te BN at
VAioov &1 'Qyvying vov & £vOade kapPale daipwv,
Sppa ti ou Kai tfide mabw kakdv* oL ydp Oiw
navoecd’, GAN €Tt ToAAX Beol teAéovot Ttdporbev.
GAAG, Gdvaod’, EAEatpe o€ Yap KAKA TTOAAX poynoag

170

175

¢ mpw TNV ikéuUNV, TV § AWV ol Tiva oida
avOpwmwv, ot TNVde TOAY Kai yoidav €xovaty.

&otu 8¢ pot deiov, do¢ d¢ pdrog dugiPaiécdat,

el Tl mov elAvpa omeipwv €xeg €vOad iodoa.

\ \ \ 7 ~ 1% \ ~ ~
ool d¢ Beol téoa Soiev Soa @peat ofjor HeVOIVa,
&vdpa Te Kal 01KOV Kal OHOPpocUVNY dTdoeLay

€00A1|V- 00 UV Ydp TOT YE KpETGGOV KAl dpeLov,
7| 80’ Suoppovéovte vorjuacty oikov Exnrov
avnp Nd& yuvi OAN dAyea duouevéeaat,
X&ppata & edpevétnor udAota 8¢ T EkAvov avtoi. 185

180

174. navoeoBat: understand kakdv as subject.

175. oe: with €¢ mpdtnyv.
180. doiev: note optative, expressing a wish, like ondosiav (181).
182. to0: see vocabulary.
184. TOAN ... edpevétnot: see vocabulary under &Ayog.

&Ay-og, T6 source of grief
(3¢ uncontr.) (understand
‘these things are . . .")

au@paAA-opat (Gueipai-) put on

dmnt-opat touch (+gen.)

dpetov better

yoi-a, 7 (10)=yf

Svopev-fig, 0 enemy

£e1k00T-0¢ -1] -6V twentieth

efAvpa, t6 wrapping (3b)
éAeaip-w show mercy
€VUEVET-NG, O friend (1d)

#xec=eixeg

gxntov ‘the two of them keep’
(3rd dual)

1 or

no¢ and

Nuap (fuat-), w6 day (3b)

0VeA-a, 1 storm (1¢)

ikvé-opat (ik-) come to

kapPore=katéPale

katafdAA-w (katapad-) cast
down

KAU-w be respected

Kpoumv-0¢ -1} -Ov swift

kOUa (kupat-), T6 wave (3b)

uevowvd-w desire

Hoyé-w suffer

vénua (vonuat-), o thought
(3b)

oivoy (oivor-) wine-faced
(wine-dark)

ot-w think

Opo@pové-w be in agreement,
compatible

Opo@povéovte nom. part. dual

Opo@pocuV-1, 1] compatibility
(la)

Ondl-w grant

Spa=iva (+subj.) in order that

ndpoiBev before then

névt-0G, O sea (2a)

mov somewhere, anywhere; I
suppose (enclitic)

pdk-o0g, T6 tattered garment (3c)

oneip-ov, T6 garment (2b)

telé-w complete, bring to pass
(fut. TeAé-w)

tfide here

160-0G -1 -0V as many (take with
Goog ‘as many as’)

toU=tovtov (gen. of
comparison)

é@pa for so long

@opé-w carry

X&ppa (xapuat-), té source of
joy (3b)

x610-66 -1 -6v yesterday’s
(tr. ‘yesterday’)

"Qyvyi-n, 1 Ogygia (1a) (island
of Kalypso)

Vocabulary to be learnt
dvaooa, 1 princess, queen (1c)
dnrtopat rouch (+gen.)

Bpotdg, 6 mortal (2a)

yaia, n=yf

eloopdw (gio1d-) behold, look at
goo1=¢l you (s.) are
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1 or 0ikév8e home, homewards nw yet (enclitic)

fpap (Auat-), w6 day (3b) 6B, 0 eye (2a) toi=of (relative)

ikvéopat (1k-) come to, arrive at nepl (+dat.) in, on X0pd¢, 6 dance; chorus (2a)
KEIVOG=EKETVOG mov somewhere, anywhere

uéyebog, T6 size (3c) (enclitic)

Enjoying Homer

One important feature of Homer’s practice is his tendency to restrict the third-
person narrative to reporting of facts, without any obvious authorial evaluation
or interpretation added. To put it simply, Homer says ‘X happened and Y hap-
pened and Z happened’ without saying anything more about the significance of
the events. He puts evaluation, judgement and moral perspective in the mouths
of his characters — again, as if merely reporting what they say. The result is that
Homer’s work has an air of ‘objectivity’ too it, as if the poet is entirely divorced
from the proceedings — he is merely the mouthpiece — and we have to make what
sense of it we can. Look, for example, at 20B 11.56—71. Homer does not say ‘Look
how Nausikaa winds her father round her little finger!” He just lets her talk, and
her father answer. Nevertheless, is there a gentle narratorial steer at 1. 6677

Odysseus’ speech in 20E is a masterpiece. It starts with a lightly humorous
touch (a good beginning for a man in desperate need of help but not exactly
dressed to kill). Odysseus has decided not to supplicate Nausikaa in the usual
way (i.e. seize her knees) for the reason he gives. But his first words are ‘I seize
your knees’! He compliments her on her beauty by likening her to Artemis (151),
goddess of — ? Virginity. In other words, Odysseus flatters her beauty (152), but
does not threaten (she would have run a mile had he likened her to, for example,
Aphrodite, goddess of sex). He blesses her parents and siblings, but most of all,
the one who marries her. Here is a man who respects the family and marriage
— an unlikely sentiment for someone who had evil designs on her. He summarises
his reaction to her by one word — céBag (161) — which he proceeds to explain
with a story that hints at an interesting past (162-5), ending with a more detailed
account of his feelings towards her (166-8). Now is the time to wring her heart
with a brief hint at the sufferings that have brought him here (170-4), and to
throw himself on her mercy (175-9). He ends by wishing her everything a young
and attractive woman of that world would long for — a marriage in which both
parties see eye—to—eye (the marriage theme returns). The wily, intelligent, deli-
cately tactful Odysseus sees perfectly into her heart. What a masterful speech,
from a master poet. But that is Homer for you — speaking to us with such sensi-
tive human understanding over nearly 3000 years.
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Nausikaa, with halting formality, promises help, introduces herself and recalls
her terrified servants.

oV & ad Navoikda AsvkwAevog dvtiov nbda-

‘EeTV’, €mel 00TE KAK® 00T dPpovi pwTi £01KAG,

Zevg &’ a0tog vépel SAPov 'OAOuTLoq dvBpdTototy,

£00M01¢ NOE Kakoiowy, 0w €BEAN oLV, EKAOTH

Kai ov ool Tad’ £dwke, ot 8¢ xpr| TETAdpeY EUnng. 190
VOV &, €mel nuetépnv te TOALY Kal yoiav IKAVELG,

00T’ 00V £60fjTog devrioeat olte TeL EANov,

Qv énéoty’ ikétnv talameiplov dvridoavta.

&otu 8¢ tor deilw, Epéw &€ tor olvopa Aadv.

dainkeg pev Tvde mOA kai yoiav £xovoty, 195
glut &’ €yw Buydtnp peyaAntopog AAkivdoro,

700 & €k DaNKwV Exetal Kaptog te Pin te.

1 pa, kai dugirdAototy EomAokduorot kéAevoe:

‘oTfiTé pot, au@inolor mdoe Qevyete, POTA idodoat;

1 ur mo¥ Tva Suouevéwv @dod’ Euuevat dvipiv; 200
o0k £60’ 00tog &viip Siepdc Ppotdg 00dE yévntat,

66 kev DKWV avdpdv £¢ yalav Tkntat

dniotiita @épwv: pdAa yap @ilot abavdroiov.

oikéopev & andvevde, TOAVKADOTY éVi TOVTW,

goxatot, 00d€ Tig Gt PpotdVv empioyetat GAANOG. 205
GAN G8¢ T1g dvotnvog dAWuEVog EvBAd ikdvet,

TOV VOV Xp1) Kopetv’ Tpo¢ ydp Atdg elotv dmavteg

Eeivol te mrtwyol te, 86o1¢ &’ OALyN Te QIAN Te.

GAAG 36T, dugpinolot, Eeivy Ppdoiv te o T,

Aovoaté T év motau, 60’ émi’ okénag €0t dvéporo! 210

Vocabulary for Section Twenty F

Notes

193. @v: gen., as if the sentence continued ‘Qv it is right for a ikétng not to
lack’.

197. éx, €xetat: see vocabulary.

200. @dob(g): enut in Homer often means ‘think’, as here: ‘surely you do not
think [him] to be Tiva...” etc.

203. @ilot: understand ‘we are’.

207. mpdg: see vocabulary.

208. 0Aiyn te @iAn te: = ‘doesn’t cost us much but will mean a lot to the
beggar’.
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&Ad-opot wander

AAKvOo10="AAKIVGOUL

Gup=npiv

dvépolo=avéuov

dvepog, 6 wind (2a)

GvTid-w meet, encounter

&vtiov in reply

andvevBe far away

avdd-w speak, say

depwv depov (Gppov-) stupid,
thoughtless

pi-1, 1 dominion (1a)

Ppdo-16, 1) meat, food (3e)

yévntan (1.201) “(he) will
ever be’ (subj. in general
statement)

dev-opat lack (+gen.) (fut.
devricouar)

dniothc (dniotnt-), 1] slaughter
(3a)

d1ep-66 -G -6v living

dbo-1¢, 1 gift, giving (3e)

dvuopev-fig -€¢ hostile

dvotnv-o¢ -ov wretched

£0€Anowv=E€0¢An (3rd s. pres.
subj.)

¢k (1. 25) governs T00

Fupevar=givol

gumng doubtless, at any rate

£néotke it befits, it is right for
(+dat.)

éni . . . &7 is, is found

é¢mpioy-opat have to do with
(+dat.)

€UMAGKa-0G -ov with pretty hair

gx-opat (¢k) depend (on)

1] (1.198) she spoke

1 1 surely you don’t

n&¢ and

Kapt-0g, 0 power (3¢)

Kopé-w look after, care for

Aa-8¢, O people, inhabitant (2a)

AguKWOAeV-0G -ov white-armed

AoU-w wash

peyarftwp (ueyaAnrop-)
great-hearted

8AB-0g, 6 happiness, wealth
(2a)

ToAUKAVGT-0G -0V loud-roaring

névT-0G, O sea (2a)

ndog; (to) where?

ndo-1¢, 1] drink (3e)

1pdg (+gen.) under the
protection of

nTwx-0¢, O beggar (2a)

OKEMAG, TO cover, shelter (sc.
‘from”)

taAaneipt-og -ov weary

tetAdpev to endure (perf. inf. of
TAdW)

QWG (pwt-), 6 mortal, man (3a)

Vocabulary to be learnt
&vepog, 6 wind (2a)
Fupeva=givon

€OASKAUOG OV with pretty hair
n6¢ and

A&GG, 6 people, inhabitant (2a)
AoVw wash (mid. wash oneself)
ndvtog, 0 sea (2a)

@S (Pwt-), 6 man, mortal (3a)

As Odysseus bathes, Athene increases his attractiveness. Nausikaa describes to
her servants the effect upon her of his transformation.

WG E@ad’, al § Eotav te kal AAAAANGL kKéAevoay,

k&d" & &p’ '08vooii 'eloarv émi okémac, (¢ éxélevoe

Navotkda, Ouydtnp peyaAritopog AAkivoolo
map & &pa ol papdg te X1T@VA Te efpat’ €Onkav,
ddkav 8¢ xpuogn v Ankvbw Lypov EAatov,
fivwyov & dpa v AoGobat motaypoio pofiot.

Vocabulary for Section Twenty G

#\at-ov, o olive oil (2b)

fivwyov they ordered

K& (=katd) . . . £l-w to seat
(aor. gioa)

AfikvB-o0¢, 1 oil-jar (2a)

peyarritwp (ueyaAnrop-)
great-hearted

po-1], 1 stream, current (1a)

okémnag, té cover, shelter

Vyp-66 -1} -6v moist

215

@ap-og, té cloak (3c)
X1tV (Y1Twv-), 0 tunic (3a)
XpUoe-0G -1 -ov golden
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31 pa téT dugindAotot petnvda diog '0dvooeic:
‘auginoAot, oti0’ oUtw amdmpobev, Spp’ £y® avToOG
GAuNV Guotiv grolovoouat, duet & éAaicp
xpicopar 1} ydp Snpdv &md’ xpods 'éotiv dhoieH.
dvtnv & o0k av £yw ye Aoéocopar aidéouat yap
yvuvoiafat koUpnowv é0mAokapuoiot ueteABV.
O #@ad’, ai § dndvevdev Toav, eitov & dpa kovpn.
a0Tdp 0 €K ToTapoD Xpda vileto 8iog ‘0duooel(
GAuNV, 1 ol v@ta kal evpéag dumexev OUovg

€K KEQAATG & Eounxev aAOG xvéov GTpuyEtolo.
avtap €nel On mavta Aoéooato Kai Al GAenpey,
duopi’ 8¢ efuata '€ocad’ & oi mépe mapOévog &durg,
TOV uév ‘ABnvain Bfikev, A1d¢ Ekyeyavia,

peilova T ioidéety kal mdooova, Kad d¢ kapnTog
oUAag fke kéuac, bakivOive &vlet duoiac.

wg & te TG XpLodV TepLXevETAL APYVPW AV,
1dp1g, 6v "Hearotog 8édaev kal MaAAdg ABAvn
TEXVNV TavToiny, xapievta 3¢ Epya telelel,

0G Apa TG KATEXEVE XAPLV KEQAAT] TE Kal GUO1LC.
£leT’ Emart’ andveube, Kiwv £l Oiva Baldoong,
KAAA€T kai xdprot oTiABwv- Oneito 8¢ kovpn.

3 pa téT dugimdlototy EDTAOKAHOLGL PETNVS A
‘KADTE pev, auginolot AcukWAevot, 8@pa Ti einw.
oV TAVTWV G€KNTL Be@V, o1 "OAvumov €xovot,
darkeoo’ 88” avhp émpioyetat avtibéotor
npdaBev uév yap 8t ot detkéhog Séat’ eivar,

VOV 3¢ Beoiotv €oike, TOL 0DPAVOV EVPLV EXOVGLV.
ol yap €pol T0106de To1G KEKANUEVOG €1

€v0ade vatetdwv, kai ol Gdo1 adToOL pipvery.
AN 80T, dupinolot, Eeive Bpddoty te ooty te.

WG E@al’, al & dpa Thi¢ udAa pev kAvov 1’ énibovro,

nap &’ &p’ "Odvooiii €0soav Bpdoiv te mdotv te.
1] To1 6 mive kai o ToAUTAAG 8T OSvoceLg
dpmaréwg npdv yap édntdog Aev dmaotog.

Notes

224. 0: ‘he’, soon to be qualified ‘[that is] 6iog 'OdvocevG .

220

225

230

235

240

245

250

229. tov pév: = Odysseus, object of ’ABnvain [another form of ‘Athene’] Ofkev,

agreeing with petlova ... kai tdocova (230).
231. fike: ‘she let fall’.

232. g & Ote: ‘as when ..., the start of a simile, to be picked up at 235 (¢ dpa

T™® ‘so then on him...’.
244. kekAnuévog: from kaAéw.
245. Gdot: see vocabulary avddvw.
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Gdung (&dunt-), 1 unwed

deikél-og -1 -ov wretched

Géxnrt against the will of (+gen.)

ol yap = el ydp

aidé-opar feel shame at (+inf.)

GAelp-w anoint

&Ap-n, 1) brine (1a)

GAoip-1, n ointment (1a)

GAG (aA-), 6 sea (3a)

Guméx-w cover, lie thick upon

Guei round about (adv.)

Guei . . . Evvopat put on (aor.
£00GUNV)

avdav-w (ad-) please (+dat.)

&v0-og, té flower (3c)

dvtnv face to face, in front of
(sc. ‘you’)

Gvtibe-og -n -ov god-like

dmdvevBev afar off

dnaot-0G -ov not having tasted
(+gen.)

amé . . . éotiv has been absent
(from +gen.)

dmolovoouat 1sts. aor. subj. of
anoAov-opat wash off oneself

Gndmpobev far off

dpyvp-og, 0 silver (2a)

apraéwg greedily

4TPUYETOLO=ATPUYETOV

dtpuyet-og -ov unharvested

avtdp then, but

a0Té01 here

Bpdo-1g, 1 meat, food (3e)

yupvé-opat strip

déato he seemed

dédaev 3rd s. aor. of
d1-3a-okw

dnpdv for a long time

£dntog, 1 food (3h)

£C-opan sit

ékyeyavia born of (+gen.) (nom.
s. f)

é¢mpioy-ouatl meet with (+dat.)

€0p-0¢ -€la -0 broad

1 indeed

Aev=nv

100s =ficO1e (he) ate

1} Tot then indeed

Oné-opat look at admiringly

0ig (Bv-), O shore (3a)

dp1g skilful, cunning (nom.)

oarv =ficarv they went

Kad=katd

K&AA-o0¢, T6 beauty (3c)

k&pn (kapnt-), T6 head (3b)

Kataxe0-w pour down x (acc.)
on Y (dat.) over z (acc.)

ki-w go

KO-, 1 hair (1a)

AgUKWAeV-0¢ -0V white-armed

Alrma richly

Aoéooarto 3rd s. aor. mid. of
Aovw

Aoéocopat subjunc. mid. of
Aodw

UeTavdd-w say (to)

uetépx-opat (ueTeAd-) go among
(+dat.)

Ppv-w=pévw

vaietd-w dwell, live

viC-opat wash x (acc.) from Y
(acc.)

vt-ov, T back (2b)

"OAvum-og, 0 Olympus (2a)

oDA-0¢ -1 -ov thick, bushy

S@pa =tva (+subj.) in order that

MIGAAag (TTaAAad-), 1 Pallas (3a)

TavToi-og -n -ov of all
kinds

ndp = mapd beside (adv.)

napOév-og, 1] maiden (2a)

ndoowv -ov (Taocoov-) broader

nepiyev-opat inlay, gild x (acc.)
on Y (dat.)

ToAUTANG 0 long-enduring

ndpe (she) provided, gave (3rd s.
of £mopov)

n6o-1¢, 1} drink (3e)

npbobev previously

OUNX-w Wipe

otiAB-w shine

telei-w complete

vakivOv-o¢ -n -ov of a wild
hyacinth

xapi-g1g -eooa -v (xapievt-)
graceful

Xv6-0¢, 6 scum, scurf (2a)

xpi-opat anoint oneself

XpUo-66 -0 gold (2a)

oty ‘from my two shoulders’
(gen. dual of Guoc)

-0, 6 shoulder (2a)

Vocabulary to be learnt

andvevbev afar off

a0ddw speak, say

avtdp then, but

€0pVg €1 U broad,
wide

Kad=katd

Katd (+gen.) down from,
against; below

k&pn (kapnt-), Té=kdpa
(kpat- (3b); Attic) head

petavddw speak to

petépxopan (UeTEND-) go among
(+dat.); attack (+dat. or
UeTA); send for

Sppa=tva+subj./ opt. in order
to/that

ndp=napd

napOévog, N maiden (2a)

np6obev (+gen.) previously,
before

XpUoeog n ov golden (Attic
xpvoolg 7] odv)

ouoc, 6 shoulder (2a)

Genitive s. of Type 2 nouns
(-o10 for -ov)
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Then Nausikaa of the white arms thought what to do next.

She folded the laundry and put it away in the fine mule wagon,

and yoked the mules with powerful hooves, and herself mounted,

and urged Odysseus and spoke a word and named him by title:

‘Rise up now, stranger, to go to the city, so I can see you

to the house of my own prudent father, where I am confident

you will be made known to all the highest Phaiakians.

Or rather, do it this way; you seem to me not to be thoughtless.

While we are still among the fields and the lands that the people

work, for that time follow the mules and the wagon, walking

lightly along with the maids, and I will point the way to you.

But when we come to the city, and around this is a towering

wall, and a handsome harbor either side of the city,

and a narrow causeway, and along the road there are oarswept

ships drawn up, for they all have slips, one for each vessel;

and there is the place of assembly, put together with quarried

stone, and built around a fine precinct of Poseidon,

and there they tend to all that gear that goes with the black ships,

the hawsers and the sails, and there they fine down their
oarblades;

for the Phaiakians have no concern with the bow or the quiver,

but it is all masts and the oars of ships and the balanced vessels

themselves, in which they delight in crossing over the gray sea;

and it is their graceless speech I shrink from, for fear one may mock us

hereafter, since there are insolent men in our community,

and see how one of the worse sort might say when he met us,
‘Who is this large and handsome stranger whom Nausikaa

has with her, and where did she find him? Surely, he is

to be her husband, but is he a stray from some ship of alien
men she found for herself, since there are no such hereabouts?
Or did some god after much entreaty come down in answer

to her prayers, out of the sky, and all his days will he have her?
Better so, if she goes out herself and finds her a husband

from elsewhere, since she pays no heed to her own Phaiakian
neighbors, although many of these and the best ones court her.’
So they will speak, and that would be a scandal against me,
and I myself would disapprove of a girl who acted

so, that is, without the good will of her dear father

and mother making friends with a man, before being formally
married. Then, stranger, understand what I say, in order

soon to win escort and a voyage home from my father.

You will find a glorious grove of poplars sacred to Athene
near the road, and a spring runs there, and there is a meadow
about it, and there is my father’s estate and his flowering orchard,

255

260

265

270

275

280

285

290
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as far from the city as the shout of a man will carry.

Sit down there and wait for time enough for the rest of us

to reach the town and make our way to my father’s palace.

But when you estimate that we shall have reached the palace,

then go to the city of the Phaiakians and inquire for

the palace of my father, great-hearted Alkinods. This is

easily distinguished, so an innocent child could guide you

there, for there are no other houses built for the other

Phaiakians anything like the house of the hero Alkinods.

But when you have disappeared inside the house and the
courtyard,

then go on quickly across the hall until you come to

my mother, and she will be sitting beside the hearth, in the firelight,

turning sea-purple yarn on a distaff, a wonder to look at,

and leaning against the pillar, and her maids are sitting behind her;

and there is my father’s chair of state, drawn close beside her,

on which he sits when he drinks his wine like any immortal.

Go on past him and then with your arms embrace our mother’s

knees; do this, so as to behold your day of homecoming

with happiness and speed, even if you live very far off.

For if she has thoughts in her mind that are friendly to you,

then there is hope that you can see your own people, and come back

to your strong-founded house, and to the land of your fathers.’

So Nausikaa spoke and with the shining lash whipped up

her mules, and swiftly they left the running river behind them,

and the mules, neatly twinkling their feet, ran very strongly,

but she drove them with care, so that those on foot, Odysseus

and the serving maids, could keep up, and used the whip with
discretion.

And the sun went down and they came to the famous grove, sacred

to Athene; and there the great Odysseus sat down

and immediately thereafter prayed to the daughter of great Zeus:

‘Hear me, Atrytone child of Zeus of the aegis,

and listen to me now, since before you did not listen

to my stricken voice as the famous shaker of the earth battered me.

Grant that I come, as one loved and pitied, among the Phaiakians.’

So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard him,

but she did not yet show herself before him, for she respected

her father’s brother, Poseidon, who still nursed a sore anger

at godlike Odysseus until his arrival in his own country.
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A total Greek-English vocabulary of
all words to be learnt*

Finding the lexicon form of a verb

The essence is to isolate the present stem, since it is most often this form which
will be shown in the lexicon.
(i) Look at the front of the word, and remove any augment, or reduplication.

n could be the augmented form of o, €, 1

n ’ ’ at, €1
nv ’ » av, €V
w ’ ’ 0

W . - ol

1,0 ” ” L,V

£l ’ ’ €, €l

Bear in mind that the augment might be hidden by a prefix such as katd, €k,
npo, €1¢, €v, so check the prefix as well.
npoVPalov = mpo-¢-Patov
e&éPatov = ék-¢-Palov
évéPalov from euPariw
Here is a list of common prepositions and prefixes, with their various forms:

ava av’ €V EU- €y- Tapd mwap’

amd am aq’ Eni ¢ €@’ PO TPOE- TPOL-
na O Katd Kat’ kad’ o0V GUY- GLY-
€K €€ UETE peT ued’ ond U VY’

(i1) Having made an adjustment for augment/reduplication and prefix, examine
the stem and the ending. Remove any personal endings.

(iii) If the remaining stem ends in o, &, ), especially if an o follows, it is probably
an aorist. Try dropping the ca (e.g. €&-Av-ca = AVw) or converting ¢ to {
(&-véuio-a = vouilw). Try restoring a terminal E—k or —tt (¢-mpal-a =
Tpdttw), and a terminal Y to 1t (E-wepP-a = TEUTW).

If the stem ends in some form of On, remember that ¥ may hide tt or k
(EmpaxOnv = mpdtTw), @ may hide 1t or P (EnéuEOnv = téunw). See 359(x).

(iv) If there is no augment, check the endings for some sign of ¢ (€, ) or ¢-

contract in the stem, when it may be future. Check also endings for signs of

*This vocabulary also includes difficult parts of verbs, assigned to the
grammatical section where they were met, with or without prefix.
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A total Greek—English Vocabulary of all words to be learnt

participle, infinitive, etc. and remember that the stem you so isolate may be
present or aorist or perfect or future.

Convention

Bold square brackets (e.g. [3A]) refer to the chapter where the word or root was
learned, or to the grammatical section (e.g. [223]) where the form was met. Other
difficult forms met in the 7ext are also included.

+ = Principal parts at 389 in the Grammar volume (remove any prefixes).

Gyay- aor. stem of dyw [7H]

GyaBdg 1 dv good; noble; courageous [2B]

dyoApa (GyoaApat-), Té image, statue (3b) [18D]

TayyéAw (dyyeiha-) report, announce [19F]

dyyehog, 6 messenger (2a) [17C]

dye come! (s.) [3A]

dyopat bring for oneself, lead; marry [20B]

&yopé, 1 gathering (-place); market-place; agora
(1b) [8A]

dyopevw speak (in assembly); proclaim [11A]

dypn, N hunt (1a) [19E]

dypotkog ov from the country; boorish [6A]

aypdg, 0 field; country (side)(2a) [11A]

Tdyw (adyay-) lead, bring [7H]; live in, be at [8C]
elpRvnv dyw live in/be at peace [8C]

aywv (dywv-), O contest; trial (3a) [12C]

dywvifopan contest, go to law [12C]

a8eA@dg, o brother (2a) [16D]

Gd1kéw be unjust; commit a crime; wrong [8B]

&diknua (&diknuat-), té crime, wrong (3b) [14A]

&dikoc ov unjust [5D]

&8Vvaroc ov impossible [6B]

48w = deldw [8B]

aef always [1J]

tdeidw sing [8B]

déxwv= dxkwv [19B]

&0dvatog ov immortal [11A]

"ABAVale to Athens [12F]

"ABfjval, ai Athens (1a) [6B]

"ABnvaiog, 0 Athenian (2a) [2B]

"ABrjvnot at Athens [121]

&9)\10: a ov pathetic, miserable, wretched [15C]

aBpoilw gather, collect [18D]

400w be downhearted, gloomy, disheartened
[16B]

G00uia, n lack of spirit, depression (1b) [16G]

aidwg, 1 respect for others, shame (acc. aid®;
gen. aidolc; dat. aidoi) [18E]

odel = ael [20A]

atpéopat (€A-) choose [11C]

Taipéw (EA-) take, capture; convict [91]

taioBavouat
(aioB-) perceive, notice (+ acc. or gen.) [11C]

aioxpdg a 6v ugly (of people); base, shameful
(comp. odoxil(,ov; sup. aioyiotog) [13G]

Todoxévopoa be ashamed, feel shame (before)
[12E]

aitéw ask (for) [91]

aitia, 1] reason, cause; responsibility (1b) [SC]

aitiog & ov responsible (for), guilty (of) (+gen.)
[5A]

aixun, 1 spear-point (1a) [19D]

axnkoa perf. ind. of Gkovw [131]

aKnKowg Lia O¢ (-ot-) perf. part. of dkovw

axon, 1) hearing (1a) [16B]

axolovBéw follow, accompany (+ dat.) [17C]

dxdopnrog ov unprovided for [18C]

TaxoVw hear [1C-D]; listen (to) (+gen. of person,
gen. or acc. of thing) (fut. dkovoopar) [9H]

axpific accurately, closely [1E-F]

dxpdmolig, 1 Acropolis, citadel (3e) [1A-B];
[18C]

GxOpog ov invalid [14C]

dKWV AKOLGK &KOV (éKOVt-) unwilling(ly) [11B]

aA- aor. stem of aAiokopat [16F]

GAnOeia, 1) truth (1b) [7A]

&An61, td the truth [1D]

taAlokopat (@A-) be convicted; be caught [16F]
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GAAG but [1C]

&AAfAoug each other, one another (2a) [3C]

dAAog n o other, the rest of [3C]

GANoG . .. GAAov one . . . another [12A]

GAAOTPLOG G oV someone else’s; alien [12D]

&AN obv well anyway; however that may be
[16B]

@A wg otherwise; in vain [17E]

dAoyog ov speechless; without reason [18C]

dua at the same time [2C]

duabng £ ignorant [6D]

Tapaptavw (apapt-) err; do wrong; make a
mistake [13H]; miss (+ gen.) [19F]

dpapte 3rd s. (2nd) aor. of apaptdvw (no
augment)

dueifopar answer, reply to (+acc.) [19D]

dueivwv duewvov (Gpetvov-) better [9E]

dpeAng £¢ uncaring [10E]

aurxavog ov impossible, impracticable [18C]

poévw keep off, withstand [18B]

aupépxouat (GuenAvb-) surround (+ acc.)
[20C]

dueimoAog, 1 handmaiden (2a) [20C]

AppoTepog & ov both [9I]

*@v (+ind.) conditional (+opt.) [12G]; potential
[8A-C]; (+subj.) indefinite [14]

avapaivw (Gvapa-) go up, come up [1G]

qvapac (Gvapave-) aor. part of dvaBaive [209]

&vaykdlw force, compel [10B]

dvaykoaiog & ov necessary [17A]

&vaykn, 1 necessity (1a) [7B]
avayxn €oti it is obligatory (for X [acc. or dat.]
to — [inf.]) [7B]

avapéw (aveA-) pick up [7G]

Gvaitiog ov innocent [16H]

avaaupavew (GvaAaf-) take back, up [13B]

tavatiokw (Gvalwoa-) spend, use, kill [18B]

dvapévw (avapeiva-) wait, hold on [9F]

dvag (dvaxkt-), 0 lord, prince, king (3a) [9D]

dvaneibw persuade over to one’s side [9C]

dvaooa, 1 princess (1c) [20E]

dvaxwpéw retreat [2D]

&vdpeiog & ov brave, manly [7D]

dvepog, 6 wind (2a) [20F]

avéotnv I stood up (aor. of avictapat) [231-3]

avéotnka I am standing (perf. of dvictapot)
[231-3]

Gveotidg Goa O¢ (Gveotwt-) standing (perf. part,
of aviotapat) [231-3]

dvev (+ gen.) without [11B]

Tavéyouon put up with (+ gen.) [18E]

avnp (&vdp-), 6 man (3a) [3A-B]

dvBpwmog, 0 man, fellow (2a) [1G]; 1}, woman
[13F]

Gviotapal (dvaota-) get up, stand up, emigrate
[8B]

&véntog ov foolish [17E]

Gvouid, n lawlessness (1b) [4C]

avti (+gen.) instead of, for [16H]

Gvtidikog, O contestant in lawsuit (2a) [12C]

dvw above [9B]

&&1o0¢ & ov worth, worthy of (+gen.) [8C]

domAog ov unarmed [18C]

amayyéAMw (armayyetha-) announce, report [17B]

dmayopebw (ameurn-) forbid [17A]

andyw (dnayay-) lead, take away [4C]

dmong (Gmand-) childless [13B]

amantéw demand (X [acc.] from Y [acc.]) [16D]

amavevBe(v) afar off [20G]

anag dndoa dnav (anavt-) all, the whole of
[10A]

améPrnv aor. of aroPaivw

amédwka aor. of drodidwyt [214]

amébavov aor. of Grodviokw

dmet be absent [16D]

dmerpog ov inexperienced in (+ gen.) [13E]

ameAevBep-og, -, O, 1] freedman, freedwoman
(2a) [16A]

ame)d- aor. stem of anépyopar [6C]

amépyopat (GmeAd-) go away, depart [6C]

améxopat (&mooy-) refrain, keep away from
(+ gen.) [10A]

aniABov aor. of anépyopar [146]

dmeévar inf. of anépyopar/dnet [152]

dmo imper. of anépyopar/dneiu [201]

GTIKVEOUAL = APIKVEOUAL

amidv oboa Ov part. of arépyopar/dneiu [123]

amd (+ gen.) from, away from [1G]

amoPaivw (GroPa-) leave, depart [7G]

amoPAénw look steadfastly at (and away from
everything else) [11A]

amodidwpt (dnodo-) give back, return [13A]

&modo- aor. stem of Grmodidwyt [13A]

amodpay- aor. stem of AmoTpéxw
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amoddoewy fut. inf. of drodidwyt [214]
dmoBav- aor. stem of dnobviokw
TamoBvriokw (dmobav-) die [1G]
&mokptvopat (&rokpiva-) answer [7D]
amdkpioig, 1 reply, answer (3e) [17C]
anokteivw (&drokteva-) kill [4D]
amoAafa- aor. stem of droAapPavw [16H]
amoAapPavw take [16H]
dmoAeoa- aor. stem of GrOAATWL [11B]
amoA€é-w I shall kill, ruin, destroy [8C]
TandAADW (dmoAeoa-) kill, ruin, destroy;
mid./pass. be killed (aor. d&nwAdunv) [11B];
perf. mid. I have been killed, I am done for
(&rdAwAQ)

dmoAoyéopat make a speech in defence, defend

oneself [9H]
dmoAoyia, ) speech in one’s defence (1b) [91]
&moA- aor. stem of amdAAvuat
dmoAbw acquit, release [9J]
améAwAa perf. of drdAAvpar I am lost [13H]
dromépnw send away, divorce [13A]
dmopéw have no resources, be at a loss [2B]

dmopia, 1) lack of provisions, perplexity (1b) [2]

dnotpéxw (dnodpay-) run away, run off [9E]
dmogaivw reveal, show [7B]
amo@épw (&meveyk-) carry back [17A]

amo@evyw (dmo@uy-) escape, run off/away [4C]

amoyxwpéw go away, depart [1G]

amoyneifopar vote against; reject [13D]; acquit

(+ gen.) [14B]
damtopat touch (+ gen.) [20E]
tantw touch, light, fasten, fix [5B]
amdAeca aor. of ATOAADL

*&pa then, consequently (marking an inference)

[6D]; straightaway [20A]
*&pa ? (direct q.) [1B]
apyvpiov, T silver, money (2b) [12H]
Tapéokw please (+ dat.) [11C]
dpetr, 1 courage, excellence, quality (1a) [7D]
dprotog 1 ov best, very good [1J]
Tapmalw seize, plunder, snatch [17C]
dptt just now, recently [10B]
&pxn, N beginning, start [12C]; rule, office,
position [13E]; board of magistrates (1a)

dpxopat (mid.) begin (+ gen.) [9G]; (+ inf./part.)

[91]; (pass.) be ruled over [11C]

T&pxw rule (+ gen.) [11C]; begin (+gen.) [12E]

dpxwv (apxovt-), 6 archon (3a) [13F]
GoéPera, 1) irreverence to the gods (1b) [4D]
doePéw (glg) commit sacrilege upon [12D]
GoePric £¢ impious, unholy [13E]
aobgveia, 1) illness, weakness (1b) [13C]
doBevéw be ill, fall ill [13C]
aobsvn¢ £¢ weak, ill [18A]
Gomalopat greet, welcome [12A]
dotr], N female citizen (1a) [12F]
Gotdc, 0 male citizen (2a) [12F]
dotv, 10 city (3f) [4A-B]
dopalng &g safe, secure [20A]
dtdp but [9F]
arte since, seeing that (+ part.) [18D]
Gtipdlw hold in dishonour, dishonour [4B]
4tipid, 1 loss of citizen rights (1b) [12E]
dtipog ov deprived of citizen rights [12D]
oD again, moreover [91]
avddw speak, say [20G]
a001¢ again [2C]
aOAN, 1] courtyard (1a) [17A]
avptov tomorrow [5D]
avtdp but, then [20G]
avtika at once [17D]
a0TéV v 6 him, her, it, them [4D]
avtd¢ 1 6 self [TH]
0 avtdc the same [7TH]
agpatpéopar (Apel-) take x (acc.) from v (acc.)
[12D]; claim
a@elAounv aor. of dpatpéopar [211]
&eeivar aor. inf. of &ginut [318]
Ta@éAkw (dpelkvoa-) drag off [4D]
GpeA- aor. stem of darpéopar [12D]
T&(pfnpl (&pe-) release, let go [17A]
Ta@ikvéopar (A@ik-) arrive, come [3A]
GikSUnV aor. of d@ikvéouat
deiotapon relinquish claim to (+ gen.), revolt
from (+ gen.) [13A]

Badilw walk, go (fut. fadioGuar) [10A]

Pabéwc deeply [1E-F]

PadUg €ia U deep [SA]

TPaivw (Pa-) go, come, walk [1A-B]

TRAAAw (PaA-) hit, throw [19F]; BAAN eig
KOpakag go to hell! [6A]



A-A 271

BépPapog, 6/n barbarian, foreigner (2a) [2C]

Bépog, t6 weight, burden (3¢) [15C]

Papug €ia 0 heavy, weighty [SA]; Papéws @épw
take badly, find hard to bear [9C]

PaotAete, 6 king [4D]; king archon (3g) [13E]

PaciAebw be king, be king archon; be queen
[13E]

BéParog (&) ov secure [2B]

PéAtiotog 1 ov best [8A]

[Ss)wi,wv Bé)\tfov (BéAtTov-) better [8A]

Pralopa use force [6C]

Biog, o life; means, livelihood (2a) [SA]

PAénw look (at) [1C-D]

PAnBeic eloa év (PAnOevt-) aor. part. pass. of
BEAw

Podw shout (for) [3D]

Por, 1} shout (1a) [2]

PoriBera, 1) help, rescue operation (1b) [16C]

PonBéw run to help (+ dat.) [1E-F]

PovAevouat discuss, take advice [17E]

PovAeuthg, 6 member of council (1d) [16F]

PouAd, 1) council (1a) [13F]

TPovAopat wish, want [7A]

Ppadéwg slowly [2B]

Bpaxg €ia U short, brief [16B]

Bpotds, 6 mortal, man (2a) [20E]

Pwudc, 6 altar (2a) [4D]

YobE = dyabé

yoda (10)=yfi, f (1a) [20E]

Tyauéw (ynua-) marry [13D]

yduog, 0 marriage (2a) [SA]

*ydp for [1C]; ydp 81 really, I assure you [7B]

*ye at least (denotes some sort of reservation)
[1G, 5D]

yeyévnuat perf. of yiyvouat [13H]

YEYEVNUEVQ, Td events, occurrences (2b) (perf.
part. of ytyvopar) [16B]

yéyova perf. of ylyvopat (part. yeyovag or
Yeywe) [19F]

Yeltwv (yeitov-), 6 neighbour (3a) [3A-B]

Tyeddw (yeAaoa-) laugh [7F]

Yev- aor. stem of yiyvopat [2]

yéveoig, 1 birth (3e) [18A]

yevvaiog & ov noble, fine [15A]

yevvritng, 0 member of a genos (1d) [13C]

yévog, T genos [13C]; race, kind (3c)

YépwV (yepovt-), 0 old man (3a) [6D]

yeOua (yevpat-), To taste, sample (3b) [11C]

yevouat taste [11C]

Yewpydq, O farmer (2a) [4A]

YA, 1 land, earth (1a) [1A-B]

ynua- aor. stem of yapéw

tylyvouat (yev-) become, be born, happen, arise
[2]

Tytyvdokw (yvo-) know, think, resolve [11]

yivopar = yiyvouar [19C]

YAavk®mig (yYAavkwmid-), 1 grey-eyed [20C]

YAukUg €ia U sweet [10E]

yvnolog & ov legitimate, genuine [13C]

yvoug yvodoa yvov (yvovt-) aor. part. of
Yryvwokw [209]

yvun, 1 judgment, mind, purpose, plan (1a)
[6D]

*yoOv at any rate [10E]

yoiva, té knees (2b) (sometimes yoUvata [3b])
[20D]

ypadg (ypa-), 1 old woman (3a; but acc. s. ypadv;
acc. pl. ypad¢) [10B]

ypaen, 1] indictment, charge, case (1a) [9H]
ypa@nv ypdgouat indict X (acc.) on charge of
Y (gen.) [9H]

yp&@ouat indict, charge [9H]

Typdp-w propose (a decree); write [16C]

yuvr] (yovaik-), 1] woman, wife (3a) [4A]

daipwv (darpov-), 6 god, (minor) deity (3a) [4A]

Tddkvw (dak-) bite, worry [6A]

ddkpuov, 16 tear (2b) [15C]

Scprf)w weep [15B]

*8¢ and, but [1A]

denoe fut. of del

T3¢l it is necessary for x (acc.) to — (inf.) [7B]

tdeikvou (8e1&a-) show [16E]

dewvdg 1 6v terrible, dire, astonishing, clever
[3B]; clever at (+ inf.) [9F]

déxa ten [17C]

déuvia, td bed, bedding (2b) [20A]

dévdpov, 16 tree (2b) [18B]

§e£1d, 1) right hand (1b) [6D]



272

A total Greek—English Vocabulary of all words to be learnt

de€16¢ a 6v right [6D]; clever [8C]

Tdéouan need, ask, beg (+ gen.) [10E]

d¢éov it being necessary [16C]

dépua (Sepuart-), té skin (3b) [18B]

deoudg, 6 bond (2a) [18E]

déomowva, 1 mistress (1c) [15A]

deomdng, 6 master (1d) [4B]

delpo (to) here, over here [1B]

tdéxopan receive [SD]

*31] then, indeed (adds stress) [3E]

dfihog 1 ov clear, obvious [1H]

dnAbw show, reveal [1E-F]

dnutovpyikég A v technical, of a workman [18E]

Snuovpydg, 6 craftsman, workman, expert, (2a)
[18E]

dfjuog, 6 people [6B]; deme [8B] (2a)

drmov of course, surely [7D]

*$fjta indeed, then [6D]

*814 (+ acc.) because of [2D]; (+ gen.) through
[8C]; dux tf; why? [1G]

SoPaivw (Srafa-) cross [TH]

SofdAAw (SraPad-) slander [7A]

SiafoAd, 1 slander (1a) [7C]

didkerpan be in x (adv.) state, mood [16G]

61aKpfvw (Srakpiva-) judge between, decide [14D]

StokwABw prevent [16F]

draAéyopar converse [5A]

Seinw (Srahin-) leave [16D]

dravoéopat intend, plan [5C]

didvoia, 1) intention, plan (1b) [SC]

Swmpéttopou (Sampaga-) do, perform, act [13G]

dratifnut (drabe-) dispose, put X (acc.) in Y (adv.)
state [17B]

dwatpiPn, 1 delay, pastime, discussion, way of life
(1a) [17C]

51atpf[5w pass time, waste time [12H]

dapépw differ from (gen.); make a difference; be
superior to (gen.) [12B]

dapetyw (Sraguy-) get away, flee [17A]

toagBeipw (SragpOeipa-) destroy; kill [4B];
corrupt [7C]

drapuyn, 1 means of escape, flight (1a) [18B]

dddokalog, 6 teacher (2a) [TE]

T618dokw teach [SD]

1318wt (do-) give, grant [10E]

diknv 81dwyt be punished, pay the penalty
[131]

de€épyopar (81e€eAd-) go through, relate (fut.
Si€ey) [16A]

diépyopar (81eA8-) go through, relate [2]

d1e@OGpunv plup. pass. of dragpOeipw [19A]

dinyéopa explain, relate, go through [14B]

Sikdlw be a juror; make a judgment [9C]

dikatog @ ov just [SD]

dikaroovn, 1 justice (1a) [18E]

dikavikég A v judicial [12A]

dikaotripiov, té law-court (2b) [8B]

dikaotg, 6 juror, dikast (1d) [8B]

dixn, 1 lawsuit; justice; penalty (1a) [SA]; fine,
case [17C]
diknv didwt be punished, pay the penalty [131]
diknv Aapfdvw punish, exact one’s due from
(mapd + gen.) [5A]

Sro1kéw administer, run [13F]

diog @ ov godlike [20C]

S16t1 because [SA]

d1okw pursue [1C-D]; prosecute [9H]

do- aor. stem of 316wyt [10E]

dokel it seems a good idea to x (dat.) to do Y
(inf.); x (dat.) decides to — (inf.) [9A-E, 10A]

dokéw seem, have reputation for [7C]

dbyot, ot house, home (2a) [15A]

86&a, 1 reputation, opinion (1¢) [7A]

doTAog, 6 slave (2a) [4C]

dovAdopat enslave, make x a slave [2A-D]

d00¢ doloa d6v (Sovt-) aor. part. of didwut [214]

dpapa (dpapat-), té play, drama (3b) [9A]

dpaxun, 1} drachma (coin) (pay for two days’
attendance at ekklesia) (1a) [11B]

tdpdw (dpdoca-) do, act [6D]

td0vapat be able [7TH]

dvayug, 1 power, ability, faculty (3e) [18A]

duvatdg 1] bv able, possible [18B]

Svo two [7TH]

SVw sink [1G]

dvotuyr|¢ € unlucky [5A]

d&xkav 3rd pl. aor. of didwut

dwpéw bestow, give as a gift [18C]

d&pov, 6 gift, bribe (2b) [10B]

€- augment (remove this and try again under stem

of verb)
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*¢qv (+ subj.) if (ever) [14C]

£aUTOV Vv 6 himself/herself/itself [7A]

t€dw allow [9F]

€yypdew enrol, enlist, register [13C]

£yyvdw engage, promise [13A]

£yyVg nearby [3C]J; near + gen. [8C]

£ykAeiw shut in, lock in [9E]

gyvwv aor. of yiyviokw [209]

&y 1 [1B]

gywye I at least, for my part [1D]

£8660nv aor. pass. of didwut [228(i)]

£dopan fut. of €66iw [9F]

£dwka aor. of didwut [214]

£0€Aw (€0eAno-) wish, want [9H]

£0eoav 3rd pl. aor. of tibnui [237]

£0nka aor. of tibnu [237]

£00¢, T6 manner, habit (3¢) [13E]

*¢i if, whether [6D]

g1 2nd s. of giyf or iyt [44, 123]

elaoa aor. £dw [9F]

€iSeinv opt. of oida

eidévan inf. of oida [152]

gidov aor. of 6pdw [146]

£10wg eiduia €1dd¢ (g1dot-) knowing (part. of
0ida) [7C]

giev very well, then! [11B]

*¢{0e (+opt.) I wish that! would that! if only!
[12G]

€1k4¢ probable, reasonable, fair [12E]

gikooi(v) twenty [16F]

£1kdtwg reasonably, rightly [13G]

efAnea perf. of Aapfdvw [13H]

€lAGuny aor. of aipéopon [211]

glpapuévog n ov allotted, appointed
[18C]

efparta, td clothes (3b) [20B]

Teiui be [1]]

teiw I shall go (inf. iéva; impf. fja I went) [7C]

givat to be (inf. of iui) [152]

gin- aor. stem of Aéyw [146]

einé speak! tell me! [3C]

gimov aor. of Aéyw [146]

efpnka I have said (perf. act. of Aéyw)

efpnuon I have been said (perf. pass. of Aéyw)
[13H]

glprvn, 1 peace (1a) [8C]
elpRvny dyw live in, be at peace [8C]

*¢ic (+ acc.) to, into, onto [1G]

gic ula év (év-) one [18E]

gloayyeAia, 1] impeachment (1b) [16G]

gloayyéAw (gloayyetha-) impeach [16F]

glodyw (eloayay-) introduce [12D]

gloPaivw I go onto, on board [1C-D]

gloeAnAvdug via O¢ (-ot-) perf. part. of
gloépyouat

£10eA0- aor. stem of eioépyopat [SD]

gloépyopat (eloed-) enter [SD]

gloNyayov aor. of glodyw

elofa impf. of eloépxopar/eioeiu [161]

lofiABov aor. of eloépyouar [146]

€1018- aor. stem of eicopdw [1E-F]

glotévan inf. of eloépyopar/eiosiut [152]

€lo1wv oboa Ov (-ovt-) part. of eloépyouar/sloeiut
[123]

glcopat fut. of oida

gloopdw (g1018-) behold, look at [20E]

elomeo- aor. stem of eionintw [15B]

elomintw (elomeo-) fall into, on [15B]

elo@épw (gloeveyk-) bring, carry in [SA]

gita then, next [6C]

€ite . . . €ite whether ... or [12B]

gixov impf. of &xw

£k/¢E (+ gen.) out of [1G]

£kaotog 1 ov each [14B]

£kdtepog & ov each /both (of two)

£kPal- aor. stem of ékBaAAw [6A]

EkPAAAw (ExPal-) throw out [6A]; divorce
[13A]; break down, break open [17A]

£kPAnOeig €loa €v (-evt-) aor. part. pass. of
EKPAAW

gkdéxopat receive in turn [7F]

£kdidwt (£kdo-) give in marriage [13A]

£kd0- aor. stem of £kdidwut [13A]

€kdvopat undress [10E]

¢xel there [16G]

£kelvog 1 o that, (s)he [3C-E]

gkewvoot that there (pointing) [72]

¢xeioe there, (to) there [SA]

£kKANGLa, 1) assembly, ekklesia (1b) [8B]

gkméunw send out, divorce [13B]

¢Kmes — aor. stem of Ekmintw [13A]

¢xminTw (éxkmeo-) be thrown out, divorced [13A]

gkmopilw supply, provide [18B]

téktivw (éxteis-) pay [17C]
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EKTPEXW (€kdpay-) run out [9G]

Ek@épw (¢€eveyk-) carry out; (often: carry out for
burial) [9F]

EKPEVYW (Ekpuy-) escape [IE]

Ekpopéw carry off [17C]

€KUY- aor. stem of Ekpevyw [92]

£kwv oboa dv (ekovt-) willing(ly) [13C]

g\afov aor. of AapPavw [146]

E\abov aor. of AavOdavw [146]

EAaTTwV EAATTOV (éAattov-) smaller; fewer; less
[131]

g\ayov aor. of Aayxdvw

&\eyxog, 6 examination, refutation (2a) [14E]

EAéyxw refute, argue against [14C]

€A- aor. stem of aipéw/opat [11C]

€AevBepia, 1 freedom (1b) [2]

€AevBepog a ov free [2D]

EAevBepdw set free [2]

EAALOa perf. of E€pxouat [14A]

EAQ@ONV aor. pass. of Aaufdvw

€NO€ come! (s.) [1G]

€AD- aor. stem of €pyopat [2]

£\imov aor. of Aeinw

“EAag (EAAad-), 1) Greece (3a) [14A]

“EMAnv (‘EAAnv-), 0 Greek (3a) [1J]

téAnilw hope, expect (+ fut. inf.) [91]

€Amtic (€ATd-), 1] hope, expectation (3a) [121]

£uabov aor. of pavidvw [146]

€uautdv Rv myself [6D]

gupatvw (Eupa-) embark [3E]

guewva aor. of uévw [135]

€uewutdv = éuavtov [19B]

#upevan = givon [20F]

€udg 1 6v my, mine [2C]

guneipog ov skilled, experienced [11]

guneo- aor. stem of gunintw [7F]

éwﬁlmw (éuneo-) (8v) (gi¢) fall into, on, upon
[7F]

gumodprov, té market hall, trading post (2b) [1G]

Eueavng ¢ open, obvious [13E]

*¢v (+dat.) in, on, among [1G]; (+ gen.) in the
house of [19B]
v ToUTw meanwhile [8A]

£v- stem of €i¢ one

gvavtiov (+gen.) opposite, in front of [8§C]

#vdov inside [5D]

€veyk- aor. stem of Q€pw [4B]

gvelut be in [SB]

€veka (+gen.) because, for the sake of (usually
Sfollows its noun) [9G]

gvéneoov aor. of uminTw

Evéxvpov, t6 security, pledge (2b) [16F]

£v0a there [15B]; where [19F]

£v0dde here [9F]

€vODuopat take to heart, be angry at [16H]

évi=¢v [20B]

evtaBa (t)here, at this/that point [9D]

évtet0ev from then, from there [7B]

€vtidnut (évBe-) place in, put in [17B]

EVTUyXdvw (évTuy-) meet with, come upon
(+dat.) [9A-E] [12A]

g€ =¢x

g&ayw (¢€ayay-) lead, bring out [9E]

£€aigvng suddenly [10B]

g€anatdw deceive, trick [9J]

g&éPalov aor. EkPaAiw

£€e360nv aor. pass. of ékdidwut [228(i)]

£&€dwka aor. act. of £kdidwut [214]

g€eléyxw convict, refute, expose [13A]

£EeND- aor. stem of £€€pyopat [9C]

g&épyxopat (¢€eA0-) go out, come out [9C]

#eoti it is possible for x (dat.) to — (inf.) [9F]

£€etalw question closely [7C]

£€eup- aor. stem of é€gvpiokw [6C]

gEeupiokw (¢€gvp-) find out [6C]

£&fiABov aor. of ¢€€pyouat [146]

g&Aveyka Ist aor. of ékpépw [211]

g&iévan inf. of é€¢pxopar/E€eu [152]

£ESv it being permitted, possible [16C]

#€w (+gen.) outside [16A]

£otka seem; resemble (+dat.) [19D]

£o1ke it seems, is reasonable [16A]; it is right for
(+ dat.) [14F]; [20B]

enayyéAMw (énayyeida-) order [17D]

#nabov aor. of mdoyw [211]

Ténoavéw (énaveoa-) praise, agree [7F]

£nave)d- aor. stem of Emavépyouar [7H]

enavépyouatl (énaveld-) return [7H]

£naviiA@ov aor. of énavépyouat [146]

énel since [8C]; when [9C]

*¢ne1ddv (+ subj.) when(ever) [14C]

£ne1dr] when [2D]; since, because [3C]

Eneoépyopatl (Eneloed-) attack [17A]

£nerta then, next [1A]



E 275

éneite when, since [19B]

gnépyopat (€meAb-) go against, attack [2]

£méoyov aor. of Eméxw

€méxw (émox-) hold on, restrain, check [16B]

*¢1{ (+acc.) against, at, to, to get [2D]; (+ gen.)
on [8C]; in the time of [19D]; (+ dat.) at, near,
on [16F]; for the purpose of [14A]

gmdelkvom (émdeia-) prove, show, demonstrate
[13C]

£mdnuéw come to town, be in town [121]

£melkn £€¢ reasonable, moderate, fair [16G]

£mBounv aor. of neibopat

£mOOUéw desire, yearn for (+ gen.) [16B]

gmkaAéopat call upon (to witness) [4D]

emAavOdvopar (€mAab-) forget (+gen.) [12G]

gmuéleia, 1 concern, care (1b) [14E]

emueAéopan care for (+ gen.) [13B]

gmueAr|g €¢ careful [14B]

gmokonéopat (EmokePa-) review [18A]

Téniotapor know how to (+ inf.); understand [9J]

£mioY- aor. stem €néxw [16B]

£mtide10¢ @ ov suitable, useful for [16B]

gmixelpéw undertake, set to work [18D]

Ténopa (om-) follow (+dat.) [7G]

¢nog, 6 word (3¢) (uncontr. pl. £nea) [19C]

£p- see EpwTAw or £péw [3A]

tépydalopon work, perform [121]

£pyov, 16 task, job (2b) [1G]

£péw fut. of Aéyw [9A-E]

£pnuog ov empty, deserted, devoid of [13B]

tEpxopar (EA6-) go, come [2]

Tépwtdw (ép-) ask [3A]

£¢ = £1¢ [20B]

£001ic (200nt-), 1) clothing (3a) [18D]

T€o0iw (pay-) eat [9F]

£€00A4¢ 1] 6V fine, noble, good [15C]

£oopan fut. of eipi (be) (3rd s. £otan) [122]

gomdunv aor. of €mouat [7G]

€001 = £l you (s.) are [20E]

gotan 3rd s. fut. of eiyi (be) [122]

£otav they stopped (3rd pl. aor. of Totayat)

£otepnuévog n ov perf. part. pass. of otepéw [19B]

£0TNKWG via 4G (-ot-) standing (perf. part. of
fotayan)

£oxatog 1 ov worst, furthest, last [12D]

£oxov aor. of &xw [146]

£taipd, 1) prostitute, courtesan (1b) [12F]

£taipog, 0 male companion (2a) [12F]
£tepog a ov one (or the other) of two [6D]
£1epog . . . £tepov one . . . another [12A]
£uustill, yet [3D]
#11 kal vOV even now, still now [4A]
£ropog n ov ready (to) (+ inf.) [8C]
£tog, 10 year (3¢) [17D]
£tpandunyv aor. of Tpémopat
£ruyov aor. of Tuyxdvw [146]
€0 well [3B]
€0 motéw treat well, do good to [12C]
€0 npéttw fare well, be prosperous [19E]
evdaipwv eGdarpov (evdaruov-) happy, rich,
blessed by the gods [8B]
€000¢ at once, straightaway [7F]; straight towards
(+ gen.) [16A]
glvoua, 1] good will (1b) [12B]
gbvoug ovv well-disposed [11B]
£UmAdkapog ov with pretty hair [20F]
€0opid, 1) abundance, means (1b) [18C]
eunpenn¢ £G seemly, proper, becoming [15A]
€Vp- aor. stem of evpiokw [7C]
gbpnka perf. of ebplokw
tevpiokw (evp-) find, come upon [7C]
€VpUg €la U broad, wide [20G]
evoePéw act righteously [131]
£0TUXHG £¢ fortunate, lucky [15B]
e0@pwv ebgpov well-disposed [4A-B]
€0x1, 1 prayer (1a) [3E]
g0yopat pray [3E]
£@’=¢mni
£@davnv aor. of gatvouat
£env impf. of enui [168]
£pomAilw equip, get ready [20B]
&0V be naturally (aor. of gBouar) [13H]
£x0pa, N enmity, hostility (1b) [12C]
£x0pdg, 0 enemy (2a) [12C]
&x0pd¢ & Gv hostile, enemy [12C]
T€xw (ox-) have, hold [1G]; (+adv.) be in x [adv.]
condition [13B]
£v v® £xw have in mind, intend [6A]
£0v=0v being [19B]
£0pa 3rd s. impf. of 6pdw
£wg, 1 dawn [20B]
*€w¢ (+ &v + subj.) until [16G]; until, while
(+ ind.); (+ opt.) until [17A]
£wutév=£avtdv [19B]
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ZeUs (A1-), 6 Zeus (3a) [3C-E]

(nuia, 1 fine(1b) [13A]

(nuidw fine, penalise, punish [16F]

{ntéw look for, seek [3D]

{®ov, T6 animal, creature, living thing (2b) [18B]

N — augment (if not under Y| — look under & — or
¢-)

1] or [1J]; than [7A]

1 1st s. impf. of eiuf (be) [110]

1} or [20E]

11 8’ 8¢ he said [7D]

flo impf. of Zpyopat/eiut [161]

NYEUWV (yepov-), 0 leader (3a) [8A]
nyéopat lead (+dat.) [8C]; think, consider [8A]
#8¢ and [20F]

1id¢1 3rd s. past of 0ida [167]

fideoav 3rd pl. past oidax [167]

Ndéw¢ with pleasure, happily [2A]

fdn by now, now, already [2A]

1i8n past of oida [167]

1d10to¢ most pleasant (sup. of nd0¢) [11C]
Tridopat enjoy, be pleased with (+dat.) [7D]
ndovn, 1 pleasure (1a) [8C]

ndUg €l U agreable, pleasant (sup. 1{d10t0g) [SA]
fkiota least of all, no, not [16H]

flkw have come, come [11A]

ABov aor. of Zpyouai/sipt [146]

fA10g, 6 sun (2a) [6C]

nuap (uat-), té day (3b) [20E]

Mueic we [1C]

fuev 1st pl. impf. of eipf [110]

nuépd, 1 day (1b) [9A-E]

Nuétepog & ov our [1G]

nuiovog, 6 mule (2a) [9E]

1v 3rd s. impf. of eipf [110]

v & &y 1 said [7D]

fiveykov aor. of @épw [211]

Amotdunv impf. of émiotapar [13A]
‘HpakAfig, 0 Herakles (3d uncontr.) [8C]
Npdunv aor. of épwtdw [194]

noav 3rd pl. impf. of eipf [110]

1o6a 2nd s. impf. of eiuf [110]

Nobdunv aor. of aicBdvopat

fouxdlw be quiet, keep quiet [2C]

nouxia, n quiet, peace (1b) [2]

fjouxog n ov quiet, peaceful [9B]

fite 2nd pl. impf. of eiuf or 2nd pl. subj. of eiuf

fittwv fittov (fittov-) lesser, weaker [6D]

ndpov aor. of evpiokw [146]

Nwe, N (=€wg, 1) dawn (acc. N®; gen. nodg; dat.
fiol) [20B]

BdAapog, 6 bedchamber (2a) [15B]

OdAatta, 1) sea (1¢) [1G]

Bav- aor. stem of Bvrjokw [15A]

Bdvarog, O death (2a) [91]

Bavpdlw wonder at [6B]

Be- aor. stem of tibnu1 [6C]

0ed, 1) goddess (1b) [2]

Gséopm watch, gaze at [3B]

Bearr|g, 0 spectator, (pl.) audience (1d) [9A]

B¢iog & ov divine [18D]

Oeito 3rd s. aor. opt. of tibepar [237]

Béuevog n ov aor. part of tibepan [237]

0edc, 6 1] god (2a) [4B]

Bepdmarva, 1 maidservant (1c) [17A]

Bepanevw look after, tend [13C]

Bepdnwv (Bepamovt-), 6 servant (3a) [17B]

0£g place! set! put! (aor. imper. [s.] of ti®nur)
[237]

0€00a1 aor. inf. of TiOeuon [237]

0¢w run [19F]

Bfke(v) 3rd s. aor. of Tibnut (no augment)

Bnpiov, t0 beast (2b) [18D]

Bnoeabe 2nd pl. fut. of tiBepon [237]

TOvokw (Bav-) die [15A]

Ovntdg 1] dv mortal [4B]

BopuBéw make a disturbance, din [11A]

86pvPog, 0 noise, din, clamour, hustle and bustle
(2a) [3B]

Buydtnp (Buyat(e)p-), ) daughter (3a) [12D]

00ud¢, 0 heart; anger (2a) [20C]

0Vpa, n door (1b) [3D]

Buoia, 1) sacrifice (1b) [3E]

00w sacrifice [3E]

Bwueda 1st pl. aor. subj. of tibepan

Awnedw flatter [12C]
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1atpikdg 1 6v medical, of healing [18E]

1atpdg, 6 doctor (2a) [17D]

id- aor. stem of Opdw [1E-F]

id1dTNg, 6 layman, private citizen (1d)
[18E]

{dov Ist s. aor. of 6pdw (no augment)

800 look! here! hey! [3A]

iévar inf. of €pyouar/eiut [152]

lepd, td rites, sacrifices (2b) [13E]

iepdv, td sanctuary, shrine, temple (2b) [4C]

101 imper. s. of #pyouat/eiyn [201]

ikavog 1) Ov sufficient; able to (+ inf.) [18B];
capable of (+ inf.) [14D]

ikdvw come, come to/upon (+ acc.) [20D]

iketeOw beg, supplicate [13F]

ikétng, O suppliant (1d) [4C]

Tikvéopan (ik-) come to, arrive at [20E]

TkSunV aor. of ikvéopat

fpo'mov, 16 cloak (2b) [12A]

fuev = iévar [20D]

*{va (+subj./opt.) in order to/that [16D]; (+indic.)
where

nrog, 6 horse (2a) [SA]

{oao1(v) 3rd pl. of 0ida [44]

{ouev Ist pl. of oida [44]

{ote 2nd pl. imperative of 0ida [44, 201]

Tlotnut (otno-) set up, raise
fotapot (ota-) stand [15A]

ioxvpdg a 6v strong, powerful [13H]

fowg perhaps [7A]

Y subj. of Zpxopai/eip [279]

v todoa 16v (fovt-) part. of #pyouar/eiut [123]

K4S = katd [20G]

kabaipw (kabnpa-) cleanse, purify [19F]

kaBéotnka I have been put (perf. of kafiotapar)
[13H]

kaBeotwg Goa 6¢ (kabeotwt-) having been made
(perf. part. of kaBilotayat)

kaBevdw sleep [3D]

TkdOnuat be seated [16B]

kaBilopou sit down [9C]

kaBilw sit down [9C]

kaBiotapo (kataota-) be placed, put, made [12D]

kaBiotnut (kataotnoa-) set up, make, place, put
X (acc.) in (gig) Y [12D]

kabopdw (katid-) see, look down on [8A]

*kai and [1A]; also [1B], even
*rg ... Kol both A and B

*kal ydp in fact; yes, certainly [12C]

*kal O and really; as a matter of fact; look! let us
suppose [13A]

*kal O kai moreover [SD]

Kai...xoiboth . . .and [8C]

*kal ujv what’s more; look! [12B]; yes, and; and
anyway

Kainep although (+part.) [6A]

*kaitol and yet [10D]

kakodaiuwv kakédaipov (kakodaipov-) unlucky,
dogged by an evil daimon [4A-B]

kakd¢ 1} 6v bad, evil, cowardly, mean, lowly [1G]

Kakd (Kak®¢) moléw treat badly, do harm to [SB]

kak®g badly, evilly [1E-F]

KaAgoa- aor. stem of kaAéw

TraAéw (kaAeoa-) call, summon [3D]

K&AAotog 1 ov most (very) fine, good, beautiful
[2€C]

KaAd¢ i 6v beautiful, good [1A-B]

kaA®¢ well, finely, beautifully [1E-F]

Kapn (kapnt-), 6 head (Attic kdpa [kpat-], T6
[3b]) [20G]

*katd (+acc.) in, on, by, according to [3C];
down, throughout, in relation to [12B];
(+ gen.) below [15A]; down from, against
[20G]

kataPaivw (katapa-) go down, come down [1C-
D]

katadik&{w condemn; convict X (gen.) of v (acc.)
[91]

katadikn, 1) fine (1a) [16H]

katabe- aor. stem of katatiOnu [121]

katabviokw (katabav- ) die away [15A]

KataK}\fvopal lie down [10D]

kataAap- aor. stem of kataAaufdvw [7H]

kataAapfdvw (katahaf-) overtake, come across,
seize [7TH]

KataAéyw (katein-) recite, list [12G]

KataAsinw (kataAur-) leave behind, bequeath
[14A]

kataAfpopat fut. of kataAaupdvw

katoAGw bring to an end, finish [10A]
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KatapapTupéw give evidence against (gen.)
[13D]

Kottocotég doa av (kataotavt-) being placed, put
(aor. part. of kablotayat) [231]

kataotivatl to be put (aor. inf. of kaBiotapar)
[232]

kataotnoopat fut. of kabictapon [232]

katatidnut (katabe-) put down, pay, perform
[121]

Kata@épw (kateveyk-) carry down [17C]

katappovéw despise, look down on (+ gen.)
[12E]

kateyyvdw demand securities from (+ acc.) [13A]

katéAafov aor. of kataAappdvw [146]

KatéAmov aor. of kataAeinw

katéotnv I was put (aor. of kabiotapat)

katéotnoa I put (aor. of kabiotnur)

Katnyopéw prosecute X (gen.) on charge of Y
(acc.) [9H]

Katnyopid, 1 speech for the prosecution (1b) [9H]

Katryopog, O prosecutor (2a) [12B]

katbavwv aor. part. of KATAOVOKW

katid- aor. stem of kaBopdw [8A]

kdtw below [11A]

ke (kev) = &v (enclitic) [20A]

Tkelpat lie, be placed, be made [17B]

KEIVOG 1 0 = £keivog [20E]

kéAevoav 3rd pl. aor. of keAebw (no augment)

kélevoe 3rd s. aor. of keAeVw (no augment)

keAevotr|g, 6 boatswain (1d) [3D]

keAeVw order [3E]

Kev = ke [20A]

ke@aAr], 1 head (1a) [6A]

kfpu€ (knpok-), 0 herald (3a) [4D]

Knpf)ttw announce, proclaim [11A]

K1vdOvelw be in danger, run a risk; be likely to
(+inf.) [17C]

kivdGvog, 6 danger (2a) [3A]

KAaiw (kAavo-) weep [15C]

kAeilw close, shut [17A]

KA€nng, O thief (1d) [91]

trAéntw steal [6D]

kAnOeic eloa £v (kAnBevt-) aor. part. pass. of
KaAEw

k\omA, 1 theft (1a) [18C]

kAVov 3rd pl. aor. of KAV (no augment)

kAOte 2nd pl. imper. of kKAOw

KAUw hear [15A]

Kowd¢ 1 6v common, shared [16D]

k010G = 010G

koAd{w punish [5B]

kopiCopat collect [16D]

Tkdntw knock (on); cut [SD]

kOpag (kopak-), 6 crow (3a) [8A]
BEAN elg kdpakag go to hell! [6A]

kOpM, 1 maiden, girl, daughter (1a) [13A]

KOOUOG, O decoration, ornament; order; universe
(2a) [15A]

KOTE = TIOTE

kov = ov [19F]

Kovpn, 1 = kdpn, 1] girl, daughter (1a) [20A]

kpatéw hold sway, power over (+ gen.) [4A]

KPEITTWV KPEITTOV (KpELTTOV-) stronger, greater
[6D]

TKpfvw (xpiva-) judge, decide [13F]

kpioug, 1] judgment, decision; dispute; trial (3e)
[16F]

tktdopat acquire, get, gain [15B]

tkteivw (ktewva-) kill [18E]

KTApa (KTnuat-), T possession (3b) [7H]

kuPepvhng, 0 captain, helmsman (1d) [1G]

Képloc @ ov able, with power, sovereign, by right
[14A]

KOwV (Kuv-), 0 dog (3a) [9H]

kwADw prevent, stop [4B]

KWG = TWG

AaB- aor. stem of Aappdavw [3C]

TAayxdvw (Aax-) obtain by lot; run as a candidate
for office [13C]

Siknv Aayxdvw bring suit against

Aad- aor. stem of AavOdvw [4D], [9A-E]

Aaxedarpdviog, 0 Spartan (2a) [3C]

Aaupdvouar (Aaf-) take hold of (+ gen.) [8C]

TAapBdvw (Aap-) take, capture [3C]
diknv AapPdavw punish, exact one’s due from
(Topd + gen.)

Aaundg (Aapnad-), 1) torch (3a) [3A-B]

TAavOdvw (Aab-) escape notice of X (acc.) —ing
(nom. part.) [4D]

Aadg, 6 people, inhabitant (2a) [20F]

Aax- aor. stem of Aayxdvw [13C]
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TAéyw (gin-) speak, say, tell, mean [1G]

tAginw (Ain-) leave, abandon [13C]

A€éAnBe 3rd s. perf. of AavOdavw

AéuPog, 6 boat, life-boat (2a) [1G]

Ang6- aor. pass. stem of Aaupdvw

Mopa fut. of AapPavew

AiBoc, 6 stone (2a) [11C]

Aprv (Atpev-), 6 harbour (3a) [3A-B]

Airt- aor. stem of Asinw

AMooopat beseech [20D]

AoyiCopuan calculate, reckon, consider [7B]

Aoytoudg, 6 calculation (2a) [13B]

Abyog, 0 story, tale [2C]; speech, word [3C];
reason, argument [SD] (2a)

Aowndg 1 dv left, remaining [17B]

AoVw wash (mid. wash oneself) [20F]

ADw release [6A]

ud by! (+ acc.) [4C]

pab- aor. stem of pavOdvw [3C]

pabrcopa fut. of pavOdvw

pabntig, o student (1d) [5D]

HaKpde & Gv large, big, long [15A]

UdAa very, quite, virtually [16H]

udAota (LdAa) especially, particularly; yes [4B]

udAAov (HdAa) . . . fj more, rather than [131]

pavOdvw (pabd-) learn, understand [3C]

paptupéw give evidence, bear witness [13D]

paptupid, 1 evidence, testimony (1b) [12G]

paptopouat invoke, call to witness [19F]

udptug (Haptup-), 6 witness (3a) [9H]

uaxn, 1 fight, battle (1a) [7G]

tudyouat (uaxeo-) fight [2]

peydhoto gen. s. m. of péyag

péyag peydAn uéya (ueyal-) great, big [3C-E]

uéyebog, té size (3c) [20E]

Uéyilotog n ov greatest (sup. of péyag) [8B]

ué0ec 2nd s. aor. imper. of pedinut [318]

uednu (uede-) allow, let go [19D]

Ueilwv peifov (uerlov-) greater (comp. of péyag)
[8B]

UéAGC avax av (peAav-) black [9D]

Tuéler x (dat.) is concerned about (+ gen.) [14C]

TuéAAw be about to (+ fut. inf.); hesitate; intend
(+ pres. inf.) [9]]

Uéugpopatl blame, criticise, find fault with (+ acc.
or dat.) [10D]

*uév ... 8¢ on one hand ... on the other [1E]

*uévtol however, but [7G]

tuévw (pewva-) remain, wait for [1C-D]

U€pog, 0 share, part (3¢) [9H]

*uetd (+ acc.) after [7H]; (+ gen.) with [8C];
(+ dat.) among, in company with [20B]

petavddw speak to [20G]

UeTEAD- aor. stem of yetépyxouat [16F]

petépxouatl (ueteld-) send for, chase after [16F];
go among (+ dat.); attack (+ dat. or petd
+ acc.) [20G]

Metéxw share in (+gen.) [14B]

pstfr]pl = psefnpl [19D]

UéTprog & ov moderate, reasonable, fair [16F]

*un (+imper.) don’t! [1C]; not [7C]; (+aor. subj.)
don’t! [16B]

undaudg not at all, in no way [10D]

*undé . . . undé neither . . . nor [12A]

undeic undepia undév (undev-) no, no one
[10E]

unkétt no longer [9E]

*UNte . . . prjte neither . . . nor [11B]

unTne (unt(e)p-), 1 mother (3a) [10D]

unxavdopot devise, contrive [18A]

unxavn, 1 device, plan (1a) [10A]

wapdc & v foul, polluted [9E]

Tkpdc & 6v small, short, little [12F]

tupvokopat (Uvned-) remember, mention
[17D]

wwv him, her (acc.) (enclitic) [19A]

Uicéw hate [4D]

uo6dg, 0 pay (2a) [14A]

Uicog, T6 hatred (3¢) [13B]

uv@, 1 mina (100 drachmas) (1b) [13A]

uveia, | mention (1b) [12G]

uvnuovedw remember [12G]

uvnob- aor. stem of yiuvokopat [17D]

u6vog n ov alone [8C]

uévov only, merely [8C]
oU pévov . .. GAAX kai not only . . . but also
[12C]

uo0og, 0 word, story (2a) [20B]

u@v surely not? [8B]

H@pog a ov stupid, foolish [11I]
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vai yes [11]

vavuayid, 1] naval battle (1b) [2]

valg, 1 ship (3 irr.) [1]]; [3C-E]

vavtng, 6 sailor (1d) [1A-B]

vautikdg 1} 6v naval [3C]

veaviag, 6 young man (1d) [5B]

vedviokog, 0 young man (2a) [7D]

venving, 6 = veaviag, 6 [19C]

velpa- aor. stem of véuw [18A]

vekpdg, 6 corpse (2a) [4B]

Tvéuw (velpa-) distribute, allot, assign [18A]

véog & ov young, new [SB]

vewprov, 6 dockyard [1A-B]

v} by! (+acc.) [4A]

viicog, 1] island (2a) [3A]

vOpwre = AvBpwte

vikdw win, defeat [2B]

van, 1 victory, conquest (1a) [2]

voéw plan, devise [20C]; think, mean, intend,
notice [7B]

vop, 1 distribution (1a) [18C]

vopiCouat be accustomed [19B]

Tvouilw acknowledge, think x (acc.) to be Y (acc.

or acc. + inf.) [7G]
vépog, 0 law, convention (2a) [4B]
vooéw be sick [13C]
véoog, 1 illness, plague, disease (2a) [4B]
voig¢, 6 (véog, contr.) mind, sense (2a) [SC]
£v v@® £xw have in mind, intend [6A]
vu = vuv [20C]
vuv now, then (enclitic) [8C]
vOv now [1G]
vOE (vukt-), 1 night (3a) [3A-B]

Eeivog = E€vog
&€, 1) foreign woman (1a) [12D]
&évog, o foreigner, guest, host (2a) [4C]

0 1 16 the [1A-B]; in lonic = he, she, it [20D]
0 avTd¢ the same [176]
6 8¢ and/but he [11C]

0 pév... 0 &€ one... another [8C]
6 11; what? (sometimes in reply to i;) [9F]
60¢ 1]0¢ T0d¢ this here [9J]
001 this here (pointing)
0downdpog, o traveller (2a) [11B]
0d4c¢, 1) road, way (2a) [11B]
30ev from where [5C-D]; [16C]
ol = abt® to him, her (dat.) (fonic) [19A]
oi (to) where [SC-D] [13E]
toida know [1J]
Xapv 0ida be grateful to (+ dat.) [16B]
ofkade homewards [3B]
oike = £oike resemble, be like (+ dat.) [19D]
oikelog, 0 relative (2a) [13B]
oikeiog & ov related, domestic, family [13B]
oikétng, 0 house-slave (1d) [5B]
oikéw dwell (in), live [7H]
oiknua (oiknuat-), té dwelling (3b) [18C]
oiknotg, 1 dwelling (3e) [4A-B]
oikia, 1 house (1b) [3B]
oikla, td palace (2b) [19F]
oikidiov, td small house (2b) [121]
oikot at home [3D]
01k6v8e home, homewards [20E]
oikoc, 6 household, house (2a) [15C]
0ikdG = €ikdg reasonable [19F]
oiKﬁ’pw (oiktipa-) pity [8B]
toipon think [7C]
oipor alas! oh dear! [1F]
oTog a ov what a! what sort of a! [10C]
016¢ T’ ipi be able to (+inf.) [12D]
otxopat be off, depart [17B]
0k00ev = OmdOev [19B]
OA- aor. stem SAAGuat [11B]
OAeca- aor. stem of SAAGuL [11B]
OAtyog n ov small, few [4A]
OAtywpog ov contemptuous [14B]
SAAvpat (aor. ®ASuNV) be killed, die, perish
[11B]
TEAADUL (0Aeoa-) destroy, kill [11B]
6Aog 1 ov whole of [SA]
dAogbpouat lament [4D]
TEuvout (dpoo-) swear [13C]
Guorog o ov like, similar to (+dat.) [9E]
OpoAoyéw agree [TE]
ouévoua, 1] agreement, harmony (1b) [2]
Suwg nevertheless, however [9F]
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Sverpog, 6 dream (2a) [19A]

Svopa (dvopart-), té name (3b) [9B]

0&0¢ €ia U sharp, bitter, shrill [11C]

6mAa, Td weapons, arms (2b) [3B]

omdOsv from where [SC-D]; [19B]

8ot to where [5C-D]

omnolog & ov of what kind [13E]

0m6oog 1 ov how many, how great [6C]

*ondtarv whenever (+ subj.) [16D]

*ondte when [SC-D]; whenever (+opt.) [16E]

dmov where [SC-D, 6B]

*Gnwg how (answer to ®¢;) [11A]; how (indir.
q.) [5C-D]
(+ fut. ind.) see to it that [12G]
(+subj. or opt.)= iva in order to/that [18B]

Topdw (id -) see [1E-F]

opyn, 1 anger (1a) [13B]

opyilopon grow angry with (+ dat.) [12H]

8peog = Epoug gen. of 8pog, td

0pB6g 1} 6v straight, correct, right [4C]

Spkog, 0 oath (2a) [12B]

Opudopat charge, set off [17A]

8pog, Té mountain (3¢) [19F]

66 11 6 who, what, which [10E]

doog n ov how great! [2B]; as much/many as
[11B]

Gomep fimep Smep who/which indeed [10E]

dotig fitig 6t who(ever), which(ever) [10E]

*Gtav (+ subj.) whenever [14E]

dte when [SC-D, 6A]

dt1 that [1H]; because [9]] 6 T1; what?

*00 (00K, o0Y) no, not [1C]

oV pévov . . . GAAG kal not only ... but also [12C]

o0 where (at) [16D]

o0dau®C in no way, not at all [10A]

00d¢ and not, not even [3C]

o0d¢v nothing [1D]

o0deic 00depia 00dEV (008ev-) no, no one,
nothing [4A-B]

ovdémote never [5C]

o0dénw not yet [SA]

00k=00 no, not [1C]

OUKETL no longer [2D]

*o0ko0V therefore [7E]

*oUkovv not. . . therefore [7E]

*00v so, then, really, therefore [1D]

obvopa = voua, té [19B]

obmep where [17A]

ovUmote never [15C]

oUnw not yet [SA]

ovpavdg, 6 sky, heavens (2a) [6B]

ovoid, 1 property, wealth (1b) [16D]

*oUte . . . oUte neither . . . nor [SD]

ovtig (00TIv-) no one [15C]

obtoc atn Todto this; (s)he, it [3C-E]

obtoc hey there! you there! [6D]

outoot this here (pointing) [3A-E]

oUtw¢/oUtw thus, so; in this way [2D]

ovy = o0 [1C]

Toeilw owe [5A]

0@BaAude, 0 eye (2a) [20E]

Sepa (+subj./opt.) = tva (+ind./subj./opt.) [20G];
while, until

dppic, 1) eyebrow (3h) [6A]

Syng, 1) vision, sight (3e) [19D]

1a0- aor. stem of mdoyxw [4D]

ndBog, t6 suffering, experience (3¢) [8B]

nodiov, 6 child, young slave (2b) [91]

nadonotéopat beget, have children [12F]

nailw play, joke at (mpdg + acc.) [1H]

naic (mand-),0, 1 child; slave (3a) [3A-B]

ndAat long ago [19F]

nahaidc & G ancient, of old, old [13B]

ndAwv back, again [7H]

navtayxol everywhere [8B]

navteAwg completely, outright [14D]

*1dvu very (much); at all [6D]

*1dvy pév oUv certainly, of course [16B]

navvotatog n ov for the very last time [15A]

napa = ndpeoti(v) [19E]

ndp = apd [20G]

*napd (+ acc.) along, beside [2A]; against, to;
compared with; except [12D]

(+gen.) from [91]

(+dat.) with, beside, in the presence of [10B]
ndpa=ndpeott it is possible for (+dat.) [19E]
napayiyvouat (apayev-) be present, turn up at

(+dat.) [17B]
napadidwyt (napado-) hand over [16C]
napadwoetv fut. inf. of mapadidwyt [214]
napaitéopat beg [18A]
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napdkepat lie, be placed beside (+ dat.) [17B]
napadap- aor. stem of mapadapuBdvew [121]
napadapfdvw (tapaiap-) take, receive from
[12I]; undertake [19D]
napaockevdlw prepare, equip [16C]
TOPAGKEL, 1] preparation, equipping; force (1a)
[11C]
mapaocy- aor. stem of apéxw [9E]
napeyevounv aor. of mapaytyvouat [17B]
ndperyt be at hand, be present (+dat.) [7B]
napéAafov aor.of tapadaufdvew [146]
mapeld- aor. stem of mapépyopat [11A]
napépyopat (rapeAd-) pass. go by, come forward
[11A]
ndpeott it is possible for (+ dat.) [19E]
napéxw (Tapacy-) give to, provide [9E]
npéypatot Tapéxw cause trouble (to) [9E]
napBévog, ) maiden (2a) [20G]
MapBevwv, O the Parthenon (3a) [1A-B]
ndpite 2nd pl. imper. of mapépxopar/ndpeip
[201]
naptwv oboa v (-ovt-) part. of tapépyouat [123]
napopdw (rapid-) notice [19D]
napwv odoa Gv (napovt-) part. of tdpeiut [87]
na¢ ndoa Tav (tavt-) every, all [9G]
0 mdg the whole of [9G]
tndoxw (nad-) suffer, experience [4D]
nathp (mat(e)p-), o father (3a) [SA]
natpic (matprd-), 1) fatherland (3a) [3A-B]
Tatp@og & ov ancestral, of one’s father [15A]
mavopatl stop, cease (+ part.) [4D]; cease from
(+gen.) [10D]
navw stop x (acc.) from Y (€x + gen.); stop x
(acc.) doing v (acc. part.) [5B]
neiBouar (m-) trust, obey [SB]; believe [6B]
(+dat.)
nelbw persuade [5D]
nelpdopat (melpdoa-) test, try [7C]
neioopat fut. of doyw or metBopon [211]
tréunw send [8A]
névng (mevnt-) poor man (3a); (adj.) poor [12G]
Tevia, 1) poverty (1b) [12D]
nevtrkovta fifty [17B]
*1epl (+acc.) about, concerning [11]
(+ gen.) about [8C] around [5D]
(+dat.) in, on [20E]; about [18E]
TEPLPAVNG £¢ very clear, obvious [13D]

Tec- aor. stem of mintw [2B]

né@poka tend naturally to (perf. of (pf;opou) [13H]

nnddw leap, jump [6C]

m0- aor. stem of meiBopar [SB]

trive (m-) drink [17B]

trinTw (meo-) fall, die [2B]

motevw trust (+dat.) [12C]

m10TOG 1 OV reliable, trustworthy, faithful [17A]

mA&ioTog 1 ov very much, most (sup. of ToAOG)
[16D]

mAéov more (adv.) (comp. of ToAUG) [16G]

trAéw (mAevoa-) sail [1G]

mAéw¢ a wv full of (+ gen.) [8C]

mAfiBog, té number, crowd; the people (3c)
[4A-B]

ARV (+gen.) except [9G]

mAnoiov nearby, (+ gen.) near [9C]

nAnolog @ ov near, close to (+ gen.) [17C]

nAoiov, té vessel, ship (2b) [1A-B]

nAove10¢ & ov rich, wealthy [12G]

nADvw wash [20B]

n60ev; from where? [3A, 5C-D]; mofev from
somewhere [5C-D]

moi; where to? [1E] ; o1 to somewhere [SC-D]

notéopat make [8C]

notéw make, do [1E-F]
Kakd (Kak®¢) moléw treat badly, harm [5B]

nonthg, 6 poet (1d) [7B]

nowr|v (oipev-), 6 shepherd (3a) [17A]

moiog & ov; what sort of? [10E]

moAepéw make war [11B]

ToAepIkdG 1} 6v of war, military, martial [18D]

moAépiot, ol the enemy (2a) [2D]

moAépiog a ov hostile, enemy [2D]

ndAepog, 0 war (2a) [2D]

ndAig, N city, city-state (3e) [4A-B]

TOATTELR, 1 state, constitution (1b) [13G]

ToATtevopat be a citizen [13G]

no)xftr]c, o citizen (1d) [8A]

TOATTIKOG 1] OV political, to do with the éAg
[18C]

ToATTIG (toAT1d -), 1} female citizen (3a) [14C]

oAA& many things [11]

ToAAdK1G many times, often [7C]

TOAUC TOAAH oAU (toAA-) much, many
[3C-E]
oAV (adv.) much [9H]
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novnpde & év wicked, wretched [9B]
névtog, O sea (2a) [20F]
nopevoual march, journey, go [3B]
nopilw provide, offer [18B]
ndpvn, 1) prostitute (1a) [14D]
néppw far, afar off [6C]
Mooed@v (Mooedwv-), 6 Poseidon, god of sea
(3a) (voc. Méoe1dov; acc. Mooed®) [5C]
ndo1g, 6 husband, spouse (3e) [15A]
motapoio gen. s. of moTaudg
motapdg, o river (2a) [7H]
note once, ever (enclitic) [5C-D, 7B]
ndéte when? [SC-D]
ndtepov . . . 1| whether ... or [2C]
ndtepog a ov; which (of two)? [6D]
mov somewhere, anywhere (enclitic) [5C-D];
[20E]
mo0; where? [1F, 5C-D]
1o0¢ (1103-), 6 foot (3a) [6A]
Tpaypa (mpdypat-), Té thing, deed, matter, affair;
(pl.) troubles (3b) [4A-B]
npéypam Tapéxw cause trouble [9E]
npa&ig, 1 fact, action (3e) [13E]
Tnpéttw do, perform, fare [13E]
€0 npéttw fare well, be prosperous [19E]
npéopeig, ol ambassadors (3e) [4D]
npeoPevuthg, 6 ambassador (1d) [4D]
npeoPotepog a ov older, rather old [17A]
*1piv (+inf.) before [13B]
mpiv &v (+ subj.) until [17B]
nptv (+opt.) until [17B]
1p6 (+gen.) before, in front of [19F]
npodyw lead on [16G]
npdPatov, té sheep (2b) [17B]
npdyovog, o forebear, ancestor (2a) [13G]
1podidwt (tpodo-) betray [15B]
1podo- aor. stem of podidwut [15B]
npoBopéopat be ready, eager [16B]
P00 ov ready, eager, willing [13B]
npoi& (mpoik-), ) dowry (3a) [13A]
*11pdg (+acce.) to, towards [1G]
(+ gen.) in the name/under the protection of
[9H]
(+ dat.) in addition to, near [9A-E]; [16C];
[17A]
(adverbial) in addition [18C]
npoocayopedw address, speak to [10C]

TPoodmnTw give, attach to (+ dat.) [18B]

Tpocdpay- aor. stem of TpooTpéxw [S8A]

npooeinov I spoke x (acc.) to Y (acc.)
(mpooéernov lonic) [20B]

TpooeAD- aor. stem of tpooépyopat [146]

npocépyopat (tpooeAd-) go/come towards,
advance [2]

Tpooéxw bring near, apply to
TPooExw TOV volv pay attention to (+dat.)
[12B]

npootikel it is fitting for x (dat.) to — (+ inf.)
[18E]

npootiABov aor. of Ttpocépyopar [146]

npdabev previously; before (+ gen.) [20G]

npootv ooa év (rposiovt-) part. of
npooépyopat/npdoeiyt [123]

npookaAéw summon, call [17B]

npocAéyw (npooein-) address [15C]

npoomitvw fall upon, embrace [15A]

npootdrtw (mpootada-) order (+dat.) [18A]

TPooTpEXW (Tpoadpap-) run towards [8A]

npoteivw stretch out [19F]

npotepaiog & ov of the previous day [17C]

npdtepov formerly, previously [12D]

npdTepog & ov first (of two); previous [12D]

TpoTpénw urge on, impel [7D]

TpuTaVIG, O prytanis (3e) [11A]

np@tov first, at first [6C]

np&Tog 1 ov first [6C]

Tu0- aor. stem of TuvOdvouat [13F]

TOAN, 1] gate (1a) [16A]

truvOdvopat (vd-) learn, hear, get to know
[13F]

nop (mvp-), 6 fire (3b) [9G]

Tupd, td fire-signals, beacons (2b) [3A]

nwpd, 1) funeral pyre (1b) [4B]

Topyog, O tower (2a) [17C]

nw yet (enclitic) [20E]

triwAéw sell [9E]

nw¢ somehow, anyhow (enclitic) [SC, C-D]

n®g; how? [SC-D]

*1@G yap oU; of course [1]]

pGdiog & ov easy [6A]
padiwg easily [6A]
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pdotog n ov very easy [17D]

papwddc, 6 rhapsode (2a) [1A-B]; [1H]
pritwp (prTop-), 0 orator, politician (3a) [8B]
T[antw throw [1G]

oa®¢ clearly [1E-F]; [1H]

oeautdv yourself (s.) [1E]

oeArjvn, 1] moon (la) [6D]

oé0=c600 of you [19D]

oeb=000 of you

onuaivw (onunv-) tell, signal [19F]

onueiov, 6 sign, signal (2b) [7H]

olydw be quiet [11A]

o1dnpéog n ov of iron, metal [19D]

oitog, 0 food (2a) (pl. oita, td [2b]) [8C]

otwndw be silent [2C]

tokéntopat examine, look carefully at [16B]

oKeO1, Td gear, furniture [4A-B]; ship’s gear (3c)
[16C]

tokoméw consider, examine [2C]

opuTkpSC & v small, short, little [12F]

606G o1 66V your (s.) [6D]

coglia, 1) wisdom (1b) [7A]

co@10THG, O sophist, thinker (1d) [SD]

004G 1 Ov wise, clever [5D]

tonévdw pour a libation [3E]

onevdw hurry [3A]

onovdai, ai treaty, truce (1a) [8C]

omovdn, 1 libation (1a) [3E]

onovdalw be concerned; do seriously [12E]

onouvdaiog & ov serious, important [12E]

onoudn, 1 zeal, haste, seriousness (1a) [10C]

Gtéq otdoa otdv (otavt-) standing (aor. part. of
Totapat) [232]

oteixw go, come [15C]

otévw groan [9E]

otepéw deprive of [19B]

oth = €otn he/she stood (aor. of Totauat) (no
augment)

oti0’ = otfjte [232]

otfjte stand! (2nd pl. imper. aor. of {otayar) [232]

otépa (otopat-), T mouth (3b) [16F]

otpatnydg, 6 general (2a) [1]]

otpomé, 1N army (1b) [2]

otpwuvh, 1 bed (1a) [18B]

o0 you (s.) [1B]

ovyyeyévnua perf. of suyylyvopat [13H]

ovyyévela, 1 kinship (1b) [18D]

oLYYeVAG, O relation (3d) [8C]

ovuyyltyvopat (ouyyev-) be with, have intercourse,
dealings with (+ dat.) [12G]

oLYYV@UN, 1 pardon, forgiveness (1a) [9J]

oLYyvVWUnV &xw forgive, pardon [9]]

oLYKOTTW beat up, strike (aor. pass. GLVEKSTNV)
[17C]

ouyxwpéw agree with, to; yield to (+ dat.) [16F]

oLAMéyw collect, gather [16G]

ovpuBovAevopat discuss with (+ dat.) [17E]

ovpuPouAn, 1 discussion, recommendation (1a)
[18E]

ovppaxds, o ally (2a) [16C]

ovpuméunw send with (+ dat.) [19C]

ovunpoBTuéopat share enthusiasm of (+ dat.)
[17E]

ovp(popé, 1 disaster, mishap, occurrence (1b)
[16A]

SUUQOPH| = CULPOPT

*g0v (+dat.) with the help of [9A-E]; together
with [18C]

ouvépxopatl (cuvehd-) come together [12F]

ovvijABov aor. of cuvépyouat

ouvoikéw live with, together (+dat.) [10B]

oLVTUYXAVW (uVTuy-) meet with (+dat.) [16A]

oeig they (Attic 0¢dg o@&V opiot) (Ionic o@eig
o@éag opéwv o@r) [19D]

o@1 to them (dat. of o@eic) [19D]

0@4dpa very much, exceedingly [17C]

ox- aor. stem of £yw/Exopat [1A-E]

oxed6v near, nearly, almost [SA]

oxoAn, 1 leisure (1a) [16B]

tolw save, keep safe [1G]

Twkpdtng, 6 Socrates (3d) [6C]

o@ua (cwpat-), T body, person (3b) [14A]

o®og & ov safe [1G]

owthp (cwtnp-), 6 saviour (3a) [3A-B]

owtnpia, 1) safety (1b) [1G]

owEpoovvy, 1] good sense, moderation (1a)
[18E]

owepwv (cw@pov- ) sensible, temperate,
modest, chaste, discreet, prudent, law-abiding,
disciplined [15B]
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TAAGG ova av wretched, unhappy [9D]

tav my dear chap (condescending) [8C]

tG&1¢, 1 order, rank, battle-array (3¢) [4A-B]

Taxéwg quickly [2D]

Taxog, 6 speed (3¢) [18A]

te...kaiboth...and [1A]

Telxog, T6 wall (of a city) (3¢) [10C]

tekpaipopat conclude, infer [16G]; assign,
ordain

Tekuripiov, to evidence, proof (2b) [12F]

tékvov, 16 child (2b) [15A]

teAevtdw die, end, finish [17D]

TéAog in the end, finally [2B]

tev = Tvog [19D]

TEXVN, 1 skill, art, expertise (1a) [3C]

Truepov today [6D]

11 a, something, anything (enclitic) [2D]

ti; what? [1D] why? [6C]

Ttibnut (Be-) put, place [6C] [12F]

TTiktw (tek-) bear, give birth to [15A]

Tiudw honour [4B]; value, reckon [17B]; (+dat.)
fine [12D]

tﬁm, 1 privilege, honour (1a) [14D]

tiunua (tiunuat-), té fine (3b) [12D]

Tipwpéopar take revenge on [12C]

Tipwpid, n revenge, vengeance (1b) [12C]

T1§ T (T1v-) a certain, someone, something
(enclitic) [4A-B]

Tic ti (tiv-); who? what? which? [1B]

TitOn, 1 nurse (1a) [17B]

*tot then (inference) [10D]

ol = oot [19D]

toi = of (relative) [20E]

*rotvuv well then (resuming argument) [12H]

101600¢ 110¢ 6vde of this kind [19E]

T01-00T0G -0:0Tn -0U7o of this kind, of such a
kind, such [9B]

toiol = 1oig [19B]

TOApa, 1 daring (1c) [2]

ToApdw dare, be daring, undertake [2D]

T0000TO¢ AT 00TO so great [12D]

tote then [SA]

ToVTw dat. of ohtog
€v TouTw meanwhile, during this [SA]

tpamnela, 1) bank (1c) [17B]

Tpar- aor. stem of tpémopar

Tpeig tpia three [11C]

tpénopat (tpar-) turn (self), turn in flight [4D]

Trpénw cause to turn, put to flight

Trpépw (BpePa-) rear, raise, feed, nourish [14D]

Trpéxw (dpay-) run [3D]

Tpinpapxéw serve as a trierarch [16C]

Tppapxog, O trierarch (2a) [3D]

TppNg, 1 trireme (3d) [11B]

tpdmog, 6 way, manner (2a) [12H]

Tpo@, 1 food, nourishment (1a) [18B]

truyxdvw (tuvx-) chance, happen (to be —ing +
nom.part.); be actually —ing (+nom. part.) [4D]
(+ gen.) hit, chance/happen on, be subject to
[91]

frontw strike, hit [4B]

TuY- aor. stem of Tuyxdvw [4D]

TUX1, N chance, good/bad fortune (1a) [12A]

UPBpilw treat violently, disgracefully [13A];
humiliate

UPp1g, N aggression, violence, insult, humiliation
(3e) [4D]

UPprotric, 6 violent, criminal person (1d) [16A]

Bdwp (Vdat-), té water (3b) [15A]

vi4g, 6 son (2a; also, except for acc. s., like m.
forms of yAvk0¢) [SA]

Dueic you (pl.) [1D]

6pét€poc a ov your (when ‘you’ is more than one
person) [7H]

vnakoVw reply, answer; obey (+ dat.) [16E]

undpxw be, be sufficient [19E]; begin (+ gen.)
[12C]

*Unép (+gen.) for, on behalf of [§C]

vmnpétng, O servant, slave (1d) [4D]

tomoyvéopat (bnooy-) promise (to) (+ fut. inf.)
[16H]

Unvog, 0 sleep (2a) [19D]

*Umé (+acc.) under, along under, up under [16A]

(+gen.) by, at the hand of [8C]

(+dat.) under, beneath [15A]

vnodéyouat welcome, entertain [19E]

vnéAoinog ov remaining [17C]

Gc, 6 boar (3h) [19D]

votepaiog & ov of the next day [17C]

Uotepov later, further [9J]
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Uotepog & ov later, last (of two) [9]]

V@’ = U1

vpatpéopal (UeeA-) steal, take for oneself by
stealth [91]

@ay- aor. stem of €68iw [9F]

@aivouat (av-) appear, seem [3B]; seem (to be),
clearly be (+nom. part.) [4D]; seem to be but
not really to be (+inf.) [13F]

Taivw (@nv-) reveal, declare, indict [13H]

@auevog n ov aor. part. mid. of enui (Eedunv)
[168]

0V @Guevog saying . . . not, refusing [336]

@avat inf. of @nui [168]

@avepde & 6v clear, obvious [12F]

@Gvn 3rd s. aor. of gatvouat (no augment)

@608’ you say (2nd pl. mid. of ¢nui) [168]

@dokw allege, claim, assert [13G]

@aro he spoke (3rd s. aor. mid. of @nui)

@épe come! [9B]

Teépw (Eveyk-) carry [4B]; bear, endure [17D];
lead [17A]

XOAET G P€pw be angry, displeased at [13F]

Tevyw (uy-) run off, flee [1C-DJ; be a
defendant, be on trial [9H]

@e0Eopat fut. of Qedyw

Tonui/genv I say/l said [7F]

@G you say [5B]

@riow fut. of nui [168]

@riogiev 3rd s. aor. opt. of @nui

TpOdvw (@Bac-) anticipate x (acc.) by/in —ing
(nom. part.) [4D]

@1Aéw love, kiss [SC]; be used to (+inf.) [11B]

@1Aiq, 1) friendship (1b) [18E]

@ihog, 6 friend (2a) [1G]

@iAog 1 ov dear; one’s own [1G]

@1A0c0@id, 1 philosophy (1b) [7D]

@1A660¢og, 6 philosopher (2a) [8C]

@iAtatog 1 ov most dear (sup. of @iAog) [10C]

@oPéouat fear, be afraid of, respect [2]

@oPéoyatr un (+subj.) fear that, lest [16B]; (+
opt.) [16H]

@oPepdq a Gv terrible, frightening [18C]

@bPog, 6 fear (2a) [4B]

@6vog, 6 murder (2a) [17D]

@pdlw utter, mention, talk [16D]

(ppén]p (pparep-), 0 member of phratry (3a)
[13B]

@pnV (@pev-), 1] heart, mind (3a) [20C]

@povéw think, consider [20D]

@povtilw think, worry [1G]

@povric (ppovtid-), 1| thought, care, concern (3a)
[6A]

ouyn, 1 flight (1a) [18A]

@Oyov st s. aor. of @edyw (no augment)

@UAakn, 1 guard (1a) [18C]

@OAaE (puAak-), 6, ) guard (3a) [10C]

@UAdTTW guard (Ionic uAdoow) [7G]

@Uo1g, 1] nature, character, temperament (3e)
[13A]

Tcpf;oo bear; mid. grow; (aor. mid.) £pov be
naturally; (perf.) té@Uka be inclined by nature
[13H]

Pwvéw speak, utter [7H]

@wvr, 1 voice, language, speech (1a) [7H]

&G (PwT-), T6 light (3b) [18C]

PG (pwT-), 6 man, mortal (3a) [20F]

xaipe greetings! hello! [8A] farewell!

Txaipw (xap-) rejoice [20A]

XoAendg i 6v difficult, hard [8C]

XOAET®G @épw be angry, displeased at [13F]

XaAko0g 7] o0V of bronze [17A]

xapilouat oblige, please; be dear to (+dat.) [19E]

X&pic (xapit-), N reciprocal action, thanks, grace,
(3a) [16B]

X&ptv oida be grateful to (+dat.) [16B]

XEWWV (XEWwV-), O winter, storm (3a) [18B]

Xelp (xerp-), 1 hand (3a) [8A]

Xelpwv xeipov (xe1pov-) worse (comp. of kKak4g)
[8C]

x0£¢ yesterday [17D]

Xf)\lm at o thousand [17C]

X0pdg, 6 dance; chorus (2a) [20E]

Txpdouat use, employ (+dat.) [9E]

xpéa, té& debts (3¢ uncontr.) [SB]

Txpn] it is necessary/right for x (acc.) to — (infin.)
[9F]

Xpfipa (xpnpat-), T6 thing (3b) [19B]

xpridata, Td money (3b) [SA]
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xpnuatiw do business [11B]

xpfobat pres. inf. of xpdouat

XPNotpog n ov profitable, useful [6D]

Xpnotdg 1 Ov good, fine, serviceable [5B]

xpftot 3rd s. pres. of xpdouat

xpoa acc. of xpw¢ [20D]

xpot dat. of xpwg [20D]

Xpdvog, 6 time (2a) [8B]

Xpodg gen. of xpdg [20D]

XpUoeog 1 ov golden [20G]

XPWG (xpwt-), 0 flesh, skin, body (3a) [15A]
(Tonic acc. xpda; gen. xpodg; dat. xpoi [20D])

XwpEw go, come [3A]

xwpn, 1 land (1a) (Attic xdpa, 11 [1b]) [19C]

xwplov, T6 place; space; region [6C]; farm (2b)
[16A]

Xwpig apart, separately (from) (+gen.) [16D]

Pevdr|g € false, lying [12D]

Yevdouat lie, tell lies [13F]

Pevdig falsely [2C]

Yneilopat vote [10E]

YApopa (Yneiopat-), 6 decree (3b) [12D]

Prigpog, 1] vote, voting-pebble (2a) [9H]
Yoxn 1 soul, life (1a) [17C]

w- augment (if not under &- look under 4-)

& what...! (+ gen.) [4D]

& O (+voc./nom.) (addressing someone) [1B]

03¢ thus, as follows [18E]

wOéw push, shove [12A]

wASunv aor. of SAAvpat

Gunv impf. of oipot

®uoc, 6 shoulder (2a) [20G]

v oboa &v (dvt-) part. of iui [87]

v =00v [19C]

tovéopat (npia-) buy [16C]

*w¢ how! [1C, 5C-DJ; as [6A]; that [7B]

(+acc.) towards, to the house of [12F]

(+fut. part.) in order to [13B]

(+sup.) as — as possible [16C]

(+subj./opt.)= tva in order to/that [20C]

¢ thus, so [20A]

Gomep like, as [2D]

*@ote so that, with the result that, consequently
(+inf./indic.) [16C]

List of proper names

Most names of people(s) and all names of places will be found in the running
vocabularies where they occur. The names which recur several times and are
not repeated in the running vocabularies are listed here for convenience of

reference.

“Adunt-o¢g, 6 Admetos (2a) (husband of Alkestis)
“Adpnot-o¢, 0 Adrastos (2a) (‘Unable to escape’; member of the Phrygian royal

family and suppliant of Croesus)

"AOAv-n|-a, 1 Athene (la/b) (goddess of craftsmanship and protectress of

Odysseus)

"AAkivo-oc, 0 Alkinoos (2a) (king of the Phaiakians and father of Nausikaa)

"Au@i-6g-0g, 6 Amphitheos (2a) (‘God on both sides’; goes to Sparta to get
Dikaiopolis’ private peace-treaty)

"AToAAGdwp-0G, 0 Apollodoros (2a) (prosecutor of Neaira and Stephanos; friend

of Aristarkhos)

"ATéAwv CAnoAAwv-), 6 Apollo (3a: but voc. usu. "AmoAAov; acc. ’ATOAAW)
(god of prophecy, with oracular shrine at Delphi)
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"Aplotapy-og, O Aristarkhos (2a) (friend of Apollodoros, narrator of his legal
troubles at the hands of Theophemos and Euergos)

'AcppoSft—n, 1 Aphrodite (1a) (goddess of love; used often as synonym for sexual
pleasure)

BdsAvkAéwv (BdsAukAswv-), 6 Bdelykleon (3a) (‘Loathe-Kleon’; son of
Philokleon)

Akadmolg, 6 Dikaiopolis (3e) (‘Just citizen’; Attic farmer in search of peace)

A1ovD66dwp-0g, 6 Dionysodoros (2a) (sophist, brother of Euthydemos)

"Emiun6-vs, 0 Epimetheus (3g) (‘Aftersight’; brother of Prometheus)

‘Epp-fig, 0 Hermes (Id) (Zeus’ messenger)

Evepyid-ng, 6 Euergides (1d) (experienced dikast)

Elepy-og, 0 Euergos (2a) (brother of Theophemos and his helper in seizing
Aristarkhos’ goods)

E0O03n-0¢, 6 Euthydemos (2a) (sophist, brother of Dionysodoros)

@eoyév-ng, 0 Theogenes (3d) (basileus archon and for a short time husband of
Phano)

@edpnu-og, 6 Theophemos (2a) (enemy of Aristarkhos and responsible for the
seizure of his goods)

TATo-6¢, 0 river Ilisos (2a) (see map, Text, p. 19)

Kivnoi-ag, 0 Kinesias (1d) (‘Sexually active’; husband of Myrrhine)

KAgwvi-ag, ¢ Kleinias (1d) (a young friend of Socrates)

K)\sova—n, N Kleonike (1a) (friend and fellow-conspirator of Lysistrata)

Kpoic-og, 0 Croesus (2a) (king of Lydia) (see map, Text, p. 157)

Kwui-ag, 6 Komias (1d) (experienced dikast)

AdPng (AaPnt-), 6 Labes (3a) (‘Grabber’; dog indicted on a charge of stealing
cheese)

ADS-of, oi Lydians (2a) (Croesus’ people) (see map, Text, p. 157)

Avoi-ag, 6 Lysias (1d) (the famous orator, lover of Metaneira)

Aboiotpdt-n, 1 Lysistrata (1a) (‘Destroyer of the army’; prime-mover of the
women’s sex-strike)

Metdveip-a, 1} Metaneira (1b) (a slave and prostitute in Nikarete’s brothel, loved
by Lysias)

Muppiv-n, 1 Myrrhine (1a) (friend of Lysistrata and wife of Kinesias)

Moo-oi, ol Mysians (2a) (see map, Text, p. 157)

Noavoikd-a, 1] Nausikaa (1b) (unmarried daughter of Alkinoos, king of the
Phaiakians)

Néatp-a, 1] Neaira (1b) (‘wife’ of Stephanos; indicted by Apollodoros for living
with Stephanos as his wife and pretending that her children were citizens)

Nikapét-n, 1 Nikarete (1a) (brothel-keeper; former owner of Neaira)

Zav0i-ag, 6 Xanthias (1d) (slave of Bdelykleon)

’08v(0)0-£0¢, 6 Odysseus (3g) (cunning Greek hero, who wandered for ten years
after the Trojan War before finally returning to Ithake, his kingdom)

“Ounp-og, 6 Homer (2a) (epic poet, author of the Iliad and the Odyssey)
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Mewo-£tanp-og, O Peisetairos (2a) (‘Persuade-friend’; friend of Dikaiopolis; plans
to leave Athens with Euelpides)

MepikA-1g, 0 Pericles (3d: uncontr.) (political leader in Athens during the mid-
fifth century)

Mpoun6-gvg, 0 Prometheus (3g) (‘Foresight’; brother of Epimetheus)

[I®A-0g, 0 Polos (2a) (a rower on board a trireme)

Itépav-oG, 0 Stephanos (2a) (‘husband’ of Neaira; indicted by Apollodoros
for living with a foreigner as his wife and trying to pass off her children as
citizens)

TtpePrdd-ng, o Strepsiades (1d) (‘Twist and turn’; debt-ridden farmer, father of
Pheidippides)

TtpOubdwp-0g, 6 Strymodoros (2a) (inexperienced dikast)

Twoi-ag, 0 Sosias (1d) (slave of Bdelykleon)

®aink-eq, ol Phaiakians (3a) (Alkinoos’ people)

dav-®, 1] Phano (acc. ®av-w; gen. ®av-00¢; dat. dav-oi) (daughter of Neaira;
married to Phrastor, then Theogenes)

Oe1dinnid-ng, 6 Pheidippides (1d) (‘Son of Pheidon and horse’; chariot-racing,
horse-mad son of Strepsiades)

D1 okAéwv (P1AokAcwv-), O Philokleon (3a) (‘Love-Kleon’; jury-service-loving
father of Bdelykleon)

dpdotwp (Ppactop-), 6 Phrastor (3a) (for a time husband of Phano)

®piviwv (Ppdviwv-), 0 Phrynion (3a) (former lover of Neaira, from whom
Stephanos rescued her)

Xapep®v (Xatpepwvt-), 0 Khairephon (3a) (good friend of Socrates)
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